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A) STANDARD EN 352-1:2020

3M strongly recommends personal fit testing of hearing protectors. Research suggests that users may
receive less noise reduction than indicated by the attenuation label value(s) on the packaging due to
variation in fit, fitting skill, and motivation of the user. Refer to applicable regulations and guidance on how to
adjust attenuation label value(s). In the absence of applicable regulations, it is recommended that the
attenuation label value(s) be reduced to better estimate typical protection.

A:A Headband earmuff with foam cushions
Optime | H510A

A1 f(Hz) A5

125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | H M L | SNR

A:2 MV (dB) 10.1 | 16.0 | 29.1 | 346 | 368 | 39.8 | 362 | 369 | 268 | 17.3 | 291
A:38D (dB) 26 | 16 [ 22 | 21 | 25 | 21 | 41 | 14 | 15 | 20 | 16 | 1519
A:4 APV =MV - SD (dB) 76 | 144 | 269 | 325 | 344 | 377 | 321 | 35 25 15 27
A:6S,M,L

Optime Il H520A

A1 f(Ha) A5

125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | H M L | SNR

A:2 MV (dB) 137 | 207 | 330 | 381 | 368 | 399 | 352 | 37.3 | 307 | 21.3 | 324
A:38D (dB) 27 | 18 [ 20 | 16 | 33 | 31 | 43 | 19 | 13 | 21 | 14 | 195
A:4 APV =MV - SD (dB) 11.0 | 189 | 310 | 365 | 334 | 368 | 309 | 35 29 19 31
A:6S,M,L

Optime Ill H540A

A1 f(Ha) AS

125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | H M L | SNR

A:2 MV (dB) 181 | 245 | 364 | 379 | 364 | 393 | 376 | 374 | 337 | 255 | 351
A:38D (dB) 22 | 18 | 24 | 18 | 29 | 33 | 37 | 25 | 12 | 14 | 13 | 293
A:4 APV =MV - SD (dB) 159 | 226 | 340 | 361 | 336 | 360 | 338 | 35 32 24 34
A:6S,M,L




H31A

A1 f(Hz) A5
125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 (8000 | H | M | L |SNR ‘
A:2 MV (dB) 143 | 199 | 306 | 304 | 359 | 348 | 344 | 355 | 301 | 214 | 316
A:3SD (dB) 36 | 27 | 21| 28|34 |39 |22 ] 2423 30] 21] 165
A4 APV = MV - SD (dB) 107 | 172 | 285 [ 366 | 325 | 309 | 322 33 | 28 | 18 | 30
ABS,M,L
A:B Neckband earmuff with foam cushions
Optime | H510B
A1 f(Hz) A5
125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 (8000 | H | M | L |SNR ‘
A:2 MV (dB) 16 | 157 | 280 | 332 | 368 | 395 | 358 | 364 | 265 | 177 | 289
A:38D (dB) 32 | 18 | 24 [ 30| 25|28 | 34| 18] 16| 23| 18| 1419
A4 APV = MV - SD (dB) 84 | 139 | 256 | 302 [ 343 [ 367 | 324 ] 35 | 25 | 15 | 27
A6S, M L
Optime Il H520B
A1 f(Hz) A5
125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 (8000 | H | M | L |SNR ‘
A:2 MV (dB) 138 | 205 | 331 | 374 | 371 | 401 | 371 | 381 | 306 | 213 | 326
A:38D (dB) 28 | 16 | 24 | 24 | 29 | 27 | 30 [ 19| 15| 21 | 16 | 185
A4 APV = MV - SD (dB) 110 | 188 | 307 [ 350 | 342 | 373 | 341 | 36 | 20 | 19 | 31
A6S, ML
Optime Ill H540B
A1 f(Hz) A5
125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 (8000 | H | M | L |SNR ‘
A:2 MV (dB) 176 | 248 | 362 | 380 | 365 | 39.4 | 380 | 376 | 336 | 255 | 351
A:38D (dB) 26 |23 | 223335 |32 |20 ] 26|17 22] 16] 2819
A4 APV = MV - SD (dB) 150 | 226 | 340 [ 347 | 331 | 362 | 351 | 35 | 32 | 23 | 34

A:6S, M, L




A:C Foldable headband earmuff with foam cushions

Optime | H510F

A1 f(Hz) A5
125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 (8000 | H | M | L |SNR
A:2 MV (dB) 96 | 154 | 272 [ 330 | 357 | 383 | 345 | 353 | 259 | 167 | 281
A:38D (dB) 24 | 21 | 26 | 27| 25|28 | 56| 24| 19| 21| 19| 1719
A4 APV = MV - SD (dB) 74 [ 132 ] 246 | 303 [ 331 [ 355|289 33 | 24 | 15 | 2
A6L
Optime Il H520F
A1 f(Hz) A5
125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 (8000 | H | M | L |SNR ‘
A:2 MV (dB) 124 | 207 | 316 | 385 | 363 | 365 | 354 | 367 | 302 | 205 | 318
A:38D (dB) 25 |20 | 20 [ 22|27 | 23 |36 | 19| 17| 22| 16 | 2149
A4 APV = MV - SD (dB) 99 [ 187 [ 206 | 362 [ 335|342 |317] 35 | 28 | 18 | 30
AL
A) STANDARD EN 352-3:2020
A:D Carrier attachment earmuff with foam cushions
Optime | H510P3
A1 £ (Hz) A5
125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 (8000 | H | M | L |SNR ‘
A:2 MV (dB) 94 | 157 | 270 | 324 | 351 | 383 | 335 | 350 | 259 | 1658 | 281
A:3SD (dB) 20 |24 |27 | 21| 26 | 21 | 42 [ 18| 17| 23 | 18 | 1769
A4 APV = MV - SD (dB) 65 | 137 | 243 303325362203 [ 33 | 24 | 14 | 2
Optime Il H520P3
A1 f(Hz) A5
125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 (8000 | H | M | L |SNR ‘
A:2MV (dB) 130 | 210 | 331 [ 367 | 370 | 382 | 351 | 371 | 305 | 210 | 322
A:38D (dB) 22 | 20 |22 | 24 | 28 | 24 | 28 | 15| 14 | 18 | 13 | 2199
A:4 APV = MV - SD (dB) 108 | 191 [ 309 [ 343 [ 342|357 [ 324 [ 36 | 20 | 19 | 31




Optime Ill H540P3

A1 f(Hz) A5
125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000  H | M | L | SNR ‘
A2 MV (dB) 17.7 | 246 | 360 | 369 | 346 | 410 | 380 | 366 | 332 | 255 | 347
A:38D (dB) 24 [ 19 | 29 | 28 | 28 | 22 |34 | 21 | 16 | 19 | 14 | 317g
A:4 APV =MV - SD (dB) 153 | 227 | 332 | 340 | 318 | 388 | 346 | 35 | 32 | 24 | 33
H31P3
A1 f(Hz) A5
125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | H | M | L | SNR ‘
A2 MV (dB) 110 | 190 | 290 | 362 | 357 | 333 | 331 | 346 | 283 | 189 | 209
A:3SD (dB) 31 | 24 | 27 | 21 | 22 | 26| 48 | 24 | 20 | 26 | 21 | 189
A:4 APV =MV - SD (dB) 78 | 166 | 263 | 341|334 | 307 [ 282 | 32 | 26 | 16 | 28
B) COMPATIBLE CARRIER DEVICES EN 352-3
B:A Compatible Carrier devices
B:1 Manufacturer B:2 Model B ;:ttazh- E.iHcadisie
mentcode | Ha1 [ Hs10 [ H520 [ H540
3™ SecureFit X5500 (Basic combination) E SML|SML|SML| ML
3mm™ SecureFit X5000 E SML|SML|SML| ML
v G3000 E M, L M, L M, L ML
3m™ G3501 E SML|SML| ML M, L
3u™ G500 E M, L ML | SML| ML
3m™ G22 E SML| ML M, L M, L
3™ H-700 E M, L M, L L L
3m™ Versaflo M-207 AF L L L L
3u™ Versaflo M-307 AF L L L L
3M™ Speedglas 9100MP (M-300) AF L L L L
3™ Speedglas 9100 MP-Lite (M-200) AF L L L L




C) COMPONENTS

H510A, H510B, H510F, H510P3




H540A, H540B, H540P3

1)




D) ILLUSTRATIONS

o:1)

(0:2)

(D:10)

(D:13)




3M™ PELTOR™ Optime™ Earmuffs
3M™ PELTOR™ H31 Earmuffs

EN 1-5
BG 6-11
Cz 12-16
DE 17-21
DK 22-26
EE 27-31
ES 32-36
Fl 37-41
FR 42-46
GR 47-52
HR 53-57
HU 58-62
IS 63-67
IT 68-72
Kz 73-T7
LT 79-81
Lv 84-88
NL 89-93
NO 94-98
PL 99-104
PT 105-109
RO 110-114
RS 115-119
RU 120-126
SE 127-131
Sl 132-136
SK 137-141
TR 142-146

UA 147-152



3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuffs
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuffs
H31A, H31P3

1. INTRODUCTION

1.1, INTENDED USE

These earmuffs are intended to help provide workers with
protection against hazardous noise levels. It is expected
that all users read and understand the provided user
instructions as well as be familiar with the use of this
device.

3M PSD products are occupational use only.

In Europe, some 3M PELTOR products may also be
appropriate for certain non-work uses.

Always read and follow the User Instructions.

1.2. CARRIER
The word carrier used in this document refers to head
protection, face protection and/or non-protective devices.

2. SAFETY

21. IMPORTANT

Please read, understand, and follow all safety information
in these instructions prior to use. Retain these instructions
for future reference. For additional information or any
questions, contact 3M Technical Services (contact
information listed on the last page).

/N WARNING

This hearing protector helps reduce exposure to hazardous
noise and other loud sounds. Misuse or failure to wear
hearing protection at all times when exposed to hazardous
noise may result in hearing loss or injury. For proper use,
see supervisor, User Instructions or call 3M Technical
Services. If your hearing seems dulled or you hear a
ringing or buzzing during or after any noise exposure
(including gunfire), or for any other reason you suspect a
hearing problem, leave the noisy environment immediately
and consult a medical professional and/or your supervisor.

Failure to follow these instructions may reduce the
protection provided by the earmuff and may result in
hearing loss:

a. 3M strongly recommends personal fit testing of hearing
protectors. Research suggests that users may receive
less noise reduction than indicated by the attenuation
label value(s) on the packaging due to variation in fit,
fitting skill, and motivation of the user. Refer to
applicable regulations and guidance on how to adjust
attenuation label value(s).

In the absence of applicable regulations, it is
recommended that the attenuation label value(s) be
reduced to better estimate typical protection.

Ensure the hearing protector is properly selected, fit,

adjusted, and maintained. Improper fit of this device will

reduce its effectiveness in attenuating noise. Consult
the enclosed instructions for proper fit.

Inspect the hearing protector before each use. If

damaged, select an undamaged hearing protector or

avoid the noisy environment.

. When additional personal protective equipment is

necessary (e.g. safety glasses, respirators, etc.), select

flexible, low profile temples or straps to minimize
interference with the earmuff cushion. Remove all other
unnecessary articles (e.g. hair, hats, jewelry,
headphones, hygiene covers, etc.) that could interfere
with the seal of the earmuff cushion and reduce the
protection of the earmuff.

Do not bend or reshape the headband, neckband or

carrier attachment and ensure there is adequate force

to hold the earmuffs firmly in place.

. Earmuffs, and in particular cushions, may deteriorate
with use and should be examined at frequent intervals
for cracking and leakage, for example. When used
regularly, replace the ear cushions and foam liners at
least twice a year to maintain consistent protection,
hygiene, and comfort.

. If the requirements above are not adhered to, the
protection afforded by the earmuffs will be severely
impaired.
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EN 352 Safety Statements:

+ The fitting of hygiene covers to the cushions may affect
the acoustic performance of the earmuffs.

This product may be adversely affected by certain
chemical substances. Further information should be
sought from the manufacturer.

H510F, H520F: These earmuffs are of large size range.
Earmuffs complying with EN 352-1 are of “medium size
range” or “small size range” or “large size range”.
“Medium size range” earmuffs will fit the majority of
wearers. “Small size range” or “large size range”
earmuffs are designed to fit wearers for whom “medium
size range” earmuffs are not suitable.

H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: These earmuffs
attached to head protection and/or face protection
devices are of ‘large size range’. Earmuffs attached to
head protection and/or face protection devices
complying with EN 352-3 are of ‘medium size range’,
‘small size range’ or ‘large size range’. ‘Medium size
range’ earmuffs will fit the majority of users. ‘Small size
range’ or ‘large size range’ earmuffs are designed to fit
users for whom ‘medium size range’ earmuffs are not
suitable.



22. NOTE

When worn according to these User Instructions, this
hearing protector helps reduce exposure to both
continuous noises, such as industrial noises and noises
from vehicles and aircraft, as well as very loud impulse
noises, such as gunfire. It is difficult to predict the
required and/or actual hearing protection obtained
during exposure to impulse noises. For gunfire, the
weapon type, number of rounds fired, proper selection,
fit and use of hearing protection, proper care of hearing
protection, and other variables will impact performance.
To learn more about hearing protection for impulse
noise, visit www.3M.com/hearing.

Operating temperature range: -20 °C (-4 °F) to 50 °C
(122 °F).

Attention — Product imagery is for illustration only.

3. APPROVALS

3.1. EUROPEAN APPROVALS

EU

Hereby, 3M Svenska AB declares that the PPE type
hearing protector is in compliance with Regulation (EU)
2016/425 and other appropriate directives to fulfill the
requirements for the CE marking.

Optime |, Optime II, Optime III, H31P3:

The PPE is audited annually and type approved by SGS
Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland,
Notified Body No. 0598.

H31A:

The PPE is audited annually by SGS Fimko Ltd.Takomotie
8 FI-00380 Helsinki, Finland Notified Body No. 0598, and
type approved by Allgemeine Unfallversicherungsanstalt

- Sicherheitstechnische Priifstelle, Vienna Twin Towers,
Wienerbergstrasse 11A-1100, Wien, Austria, Notified Body
No. 0511.

The product has been tested and approved in
accordance with EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

GB

Hereby, 3M Svenska AB declares that the PPE type
hearing protector is in compliance with Personal Protective
Equipment Regulations (Regulation 2016/425 and other
appropriate Regulations as brought into UK law and
amended).

The PPE is audited annually, and type approved by SGS
United Kingdom Limited, Rossmore Business Park,
Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK, Approved Body
No. 0120.

The product has been tested and approved in accordance
with EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

260120

EU and GB

The UKCA approval might not apply to all products.

The applicable legislation can be determined by
reviewing the Declaration of Conformity (DoC) at
www.3M.com/PELTOR/doc. The DoC will also show if
some other type-approvals are also applicable. When
retrieving your DoC, please locate your part number.
The part number of your earmuffs can be found printed
on the cup.

Acopy of the DoC and additional information required

in the Regulations and Directives can also be obtained
by contacting 3M in the country of purchase. For contact
information, see last pages of this user instruction.

4. EXPLANATION OF STANDARD TABLES

41. EU

3M strongly recommends personal fit testing of hearing
protectors. Research suggests that users may receive less
noise reduction than indicated by the attenuation label
value(s) on the packaging due to variation in fit, fitting skill,
and motivation of the user. Refer to applicable regulations
and guidance on how to adjust attenuation label value(s).
In the absence of applicable regulations, it is
recommended that the attenuation label value(s) be
reduced to better estimate typical protection.

4.2. EUROPEAN STANDARD EN 352
EN 352-1, EN 352-3 Sound attenuation and sizing

Table Description
ref.

AA | Headband earmuff with foam cushions

AB | Neckband earmuff with foam cushions

A.C | Foldable headband earmuff with foam
cushions

AD | Carrier attachment earmuff with foam
cushions

A1 | = Octave-band centre frequency (Hz)

A2 | MV =Mean Value (dB)

A3 | SD = Standard Deviation (dB)

A4 | APV*=MV-SD (dB)
*Assumed Protection Value




Table Description
ref.

A5 | H = Hearing protection estimation for high
frequency sounds (f = 2000Hz).
M = Hearing protection estimation for
medium frequency sounds
(500Hz < f < 2000Hz).
L = Hearing protection estimation for low
frequency sounds (f < 500Hz).

SNR = Single Number Rating of hearing
protector performance

A6 | S=Smal
M = Medium
L =Large

4.3. CARRIER DEVICES

These earmuffs should be fitted to and used only with the
carrier devices listed in Table B. These earmuffs were
tested in combination with the carrier devices listed in table
B, and may give different levels of protection if fitted to
different carrier devices.

Explanation of the carrier attachment table:

Table Description
ref.

B:A | Compatible carrier devices

B:1 | Manufacturer

B2 | Model

B3 | Attachment code

B4 | Head size: S = small, M = medium, L = large

5. OVERVIEW

5.1. COMPONENTS

(Figure C)

C:1 Headband (PVC)

C:2 Headband wire (Stainless steel)

C:3 Two-point fastener (POM)

C:4 CUP (ABS)

C:5 Cushion (PVC, PU)

C:6 Foam liner (PU)

C:7 Foldable headband (PVC, Stainless steel)
C:8 Headstrap (Polyester, PP, PA)

C:9 Neckband (stainless steel, PO)

C:10 Middle ring (PP)

C:11 Carrier attachment (POM, Stainless steel)

6.  FITTING INSTRUCTIONS

Inspect the hearing protector before each use. If damaged,
select an undamaged hearing protector or avoid the noisy
environment.

6.1. HEADBAND

(Figure D)

D:1 Adjust the height of the cups by sliding them up or
down while holding the headband in place.

D:2 The headband should be positioned across the top of
the head as shown and should support the weight of the
earmuff.

6.2. NECKBAND

(Figure D)

D:3 Place the cups in position over the ears.

D:4 Keep the cups in position, place the head strap on top
of your head and lock it tight in position.

D:5 The head strap should be positioned across the top of
your head and should support the weight of the headset.

6.3. CARRIER ATTACHMENT

(Figure D)

D:6 Insert the carrier attachment in the slot on the carrier
and snap it into place (D:7).

D:8 Work mode: Press the headband wires inwards until
you hear a click on both sides. Make sure that the cups
and the headband wires do not press on the edge of the
carrier when in work mode as this could reduce the noise
attenuation of the earmuff.

D:9 Ventilation mode: To switch the unit from work mode to
ventilation mode, pull outward on the ear cups until you
hear a click. Avoid placing the cups against the carrier
(D:10) as this prevents ventilation.

7. PRODUCT LIFETIME

Itis recommended that you replace your product within 5
years from date of manufacture. The lifetime of the product
will be highly dependent on the environment in which the
product is stored, used, serviced, and maintained. The user
must regularly inspect the product to determine when it has
reached its end of life. Examples that the product may have
reached its end of life are:

+  Visible defects such as cracks, deformations, loose or
missing parts.

+  Experience of a deterioration in the hearing protector’s
attenuation performance.

8. CLEANING AND MAINTENANCE

Use a cloth wetted with soap and warm water to clean the

outer shells, headband and ear cushions.
NOTE: Do NOT immerse the hearing protector in water.

If the hearing protector gets wet from rain or sweat, turn the
earmuffs outwards, remove the ear cushions and foam
liners, and allow to dry before reassembly. The ear
cushions and foam liners may deteriorate with use and
should be examined at regular intervals for cracking or
other damage. When used regularly, 3M recommends
replacing the foam liners and ear cushions at least twice a



year to maintain consistent attenuation, hygiene, and
comfort. In hot and humid environments more frequent
changes may be required to maintain acceptable hygiene.
If an ear cushion is damaged, it should be replaced. See
Spare Parts section below.

8.1. REMOVING AND REPLACING THE EAR
CUSHIONS

(Figure D)

D:11 To remove the ear cushion, slide your fingers under

the inside edge of the ear cushion and firmly pull straight

out.

D:12 Remove existing liner(s) and insert new foam liner(s).

D:13 Fit one side of the ear cushion into the groove of the
earcup and then press on the opposite side until ear
cushion snaps in place.

9. SPARE PARTS AND ACCESSORIES

Article Description
number

HYX1 Hygiene kit for Optime | (H510A,
H510B, H510F, H510P3)

HYX2 Hygiene kit for Optime Il and H31
(H520A, H520B, H520F, H520P3, H31)

HY54 | Hygiene kit for Optime Il (H540A,
H5408, H540P3)

10. STORAGE

+  Store the product in a clean and dry area before and
after use.

+  Always store the product in the original packaging and
away from any sources of direct heat or sunlight, dust
and damaging chemicals.

+  Storage temperature range: -20 °C (-4 °F) to 40 °C
(104 °F).

+  Relative humidity: <90%.

+  Headband and Neckband versions:

Make sure that no force is applied to the headband or
neckband and that the cushions are not compressed.

+  Carrier attachment version:

Ensure the earmuffs are in work mode position (see
figure D:8) and that the cushions are not compressed.

11. SYMBOLS

This chapter is general and explains the meaning of
different symbols that can be found on labels, packaging,
and/or on the product itself.

Symbol Description

Keep away from rain and in dry

9 ’ ™ N
g ¢ | conditions (max 90% humidity).

.

The maximum and minimum
temperature limits at which the item
shall be stored.

Information that relates to the
operating instructions. The operating
instructions should be considered
when operating the device.

Caution is necessary when operating
the device. The current situation
needs operator awareness or
operator action to avoid undesirable
consequences.

The country of manufacture of
products. The “CC” shall be replaced
by the two-letter country code

CN = China, SE = Sweden or

PL = Poland (ISO 3166-1).

Date of manufacture is specified

as YYYY-MM.

The manufacturer of a product.

WEEE (Waste of Electrical and
Electronic Equipment).

The product contains electrical and
electronic components and must not
be disposed of using standard refuse
collection. Please consult local
directives for disposal of electrical
and electronic equipment.

IME B P s




12. WARRANTY AND LIMITATION OF
LIABILITY

NOTE: The following statements do not apply in Australia
and New Zealand.
Consumers should rely on their statutory rights.

12.1. WARRANTY

In the event any 3M Personal Safety Division product is
found to be defective in material, workmanship, or not in
conformity with any express warranty for a specific
purpose, 3M’s only obligation and your exclusive remedy
shall be at 3M's option, to repair, replace or refund the
purchase price of such parts or products upon timely
notification of the issue by you and substantiation that the
product has been stored, maintained and used in
accordance with 3M's written instructions.

EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW, THIS
WARRANTY IS EXCLUSIVE AND IS IN LIEU OF ANY
EXPRESS OR IMPLIED WARRANTY OR CONDITION OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE OR OTHER WARRANTY OR CONDITION OF
QUALITY, OR THOSE ARISING FROM A COURSE OF
DEALING, CUSTOM OR USAGE OF TRADE, EXCEPT
OF TITLE AND AGAINST PATENT INFRINGEMENT.

3M has no obligation under this warranty with respect to
any product that has failed due to inadequate or improper
storage, handling, or maintenance; failure to follow product
instructions; or alteration or damage to the product caused
by accident, neglect, or misuse.

12.2.  LIMITATION OF LIABILITY

EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW, IN NO EVENT
SHALL 3M BE LIABLE FORANY DIRECT, INDIRECT,
SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL LOSS OR
DAMAGES (INCLUDING LOST PROFITS) ARISING
FROM THIS PRODUCT, REGARDLESS OF THE LEGAL
THEORY ASSERTED. THE REMEDIES SET FORTH
HEREIN ARE EXCLUSIVE.

12.3. NO MODIFICATION

Modifications to this device shall not be made without the
written consent of 3M Company. Unauthorized
modifications may void the warranty and the user’s
authority to operate the device.




Lymo3arnywurenu 3M™ PELTOR™ OPTIME™
H510A, H510B, H510F, H510P3

H520A, H520B, H520F, H520P3

H540A, H540B, H540P3

Lymosarnywurenu 3M™ PELTOR™ H31
H31A, H31P3

1. BBbBEAEHUE

1.1.  NMPEAHA3HAYEHUE

Teau WyMo3arnyLunTenNy ca NpesHa3Ha4YeHn Aa noMorHar
Ha paBOoTHULTE NPV 3aLLMTa CPELLY ONACHN HUBA Ha LuyMa.
Ovakga ce Beuuku noTpebuTeny fa npoverar i pasbepar
MPeAOCTABEHNTE MHCTPYKLWY 3a MOTPEBUTENS, KakTo U Aa
Ce 3an03HasT ¢ ynoTpebara Ha ToBa yCTPOVCTBO.

MpopyktuTe Ha 3M PSD ca camo 3a npocpecioHanto
nonasakxe.

B Espona Hsikon npogykTh Ha 3M PELTOR Moxe aa ca
NOZXOASLLY Y 33 ONPesieneHi HenpodechoHanH1
NPUNOXEHNS.

BuHaru yeTeTe 1 cnassaiTe UHCTPYKLMMTE 33
notpebutens.

1.2. KOMMNNEKT

[lymata ,koMnnekT", 13non3saHa B HACTOALLYMS AOKYMEHT,
Ce 0THaCs 710 3alLMTHO M3AeNMe 3a rmaBaTa Ui NMLeTo i/
WM He3aLLMTHY M3aenmst.

2. BE3OMNACHOCT

2.1. BAXHO

Monsi, npoyeteTe, pa3bepeTe v cnassaitte Lsnata
MHhopMaLys 3a GE30MacHOCT B TE3N MHCTPYKLIM MPeAvt
ynotpeba. 3anaseTe Tean MHCTPyKLN 3a Gbaela
cnpaBKa. 3a AOMbAHUTENHA MHAOPMALWA Ui BbNpoCK ce
CBbPXETE C TEXHUYECKOTO 06CnyxBaHe Ha 3M
(MHcpopMmaLMsiTa 3a BPb3Ka € MOCOYeHa Ha nocrieaHata
CTpaHuLa).

/N NPEQYNPEXOEHVE

To3v cryxoB NPOTEKTOp NoMara 3a HamansiBaHe Ha
M3riaraHeTo Ha OnaceH LLyM 1 APYriA CUMHI 3BYLIN.
HenpasunHata ynotpeGa uni HenocTaesiHeTo Ha
Cpe/cTBaTa 3a 3allvTa Ha cryxa o BCAKO Bpeme, Korato
CTe M3IOKEHI Ha OMaceH LLyM, MOXe /ia Aosefe 10
3aryba Ha cnyxa unu yBpexaaHe. 3a npasunta ynotpeba
Ce MocbBETBalTE C PLKOBOAUTENS CU, UHCTPYKLMUTE 3a
NOTPEBUTENS! N Ce CBBPIKETE C TEXHUYECKOTO
obenyxeate Ha 3M. Ako cnyxbT B e nputbnen, vyBate
3BbHEHe v GpbMYeHe No Bpeme Ha Ui crief u3naraxe
Ha LUyM (BKMKYUTENHO Npy CTpenba ¢ orHecTpenHo
OpbXUe) Ui Mopajiv Apyra npudmHa nofoaupare
npo6rnem chC cryxa, HanycHeTe He3abaBHO LuyMHaTa
cpefa 1 ce KOHCYNTUpaliTe C MeANLIHCKO NULie /v ¢
PBKOBOAUTENS CH.

Hecna3BaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMN MOXe Aa Hamanu
3awvTara, NpeAoCTaBeHa OT WyMO3arnywuTens, u
Moxe Aa aoBeae Ao 3ary6a Ha cnyxa:
a. 3M HacTosITENHO NPenopbyBa NEPCOHaNHOTO TeCTBaHe
Ha CIyXoBUTe NpOTEKTOpY. 3cneasatus nokassar, ye
noTpebuTenUTe MoXe Aa Nony4ar no-Manko
HamansiBaHe Ha LLyMa OT NOCO4EHNUTE BbPXY
OnakoBKaTa CTOVHOCTM Ha ETUKETUTE 3a 3arnyluaBaHe
TOPazv pasnuyueTo npy NocTaBsiHe, yMeHusTa 3a
TocTaBsiHe 1 MOTVIBaLWsTa Ha noTpeduTens.
HanpaBeTe cripaka ¢ MPUNoXUMMTE PernameHTy u
HaCOKV OTHOCHO PErynMpaHeTo Wnu CToiHOCTTa(MTe)
Ha eTiKeTa 3a 3arnylwaeaxeto. Mpu nunca Ha
MPUTIOXVMY Pa3NopeasM Ce NpenopbYea CToMHOCTTa
Ha eTiKeTa 3a 3arnylaeaxe Aa Gbae Hamanena, 3a Aa
ce OLeHV No-[o6pe TUMK4HaTa aluuTa.
. YBepeTe ce, 4e CryXOBUAT NPOTEKTOp € MpaBuiHo
136paH, NocTaBeH, perynvpaH v NoAgbpxaH.
HenpaBunHoTo nocTagsiHe Ha TOBa yCTPOIICTEO Lie
Hamany ebeKTBHOCTTa My Npu 3armyLuaBaHe Ha
Lyma. KoHcynTvpaiiTe ce ¢ NPUIoKEHUTE MHCTPYKLUK
3a NPaBUIHO MOCTABSHE.
lMpernexgaiite cryXxoBus MPOTEKTOP MPEAV BCsika
ynotpe6a. Ako e noBpesieH, n3bepete 3apas cryxoB
npOTeKTOp MnW M3bsrBaiiTe LWymHaTa cpeaa.
. Korato ca HeoBxoaumu SOMbITHUTENHN IMYHI
npefnasHy CpeacTea (Hanp. 3aluuTHI o4una,
pecnvpartopy 1 ip.), u3bepeTe rbBkasy
HUCKOMPOMUMHY PamKi UNK NIEHTI 3a HamansiBaxe Ha
Hamecara B YNITbTHsIBAHETO Ha Bb3rTaBHNYKaTa Ha
wymo3arnywwwrens. OTcTpaHeTe BCUuKM APy
HEHYXHY Hella (Hanp. koca, Lanku, GiwkyTa,
CryLIarnku, XUIMEHHI kanawy v Ap.), KoUTo Giuxa Mormnu
[1a HapyLLaT YNITbTHEHMETO Ha Bb3rnaBHUKaTa Ha
LUyMO3armyLMTENs 1 fia MOHWKAT 3alyuTata Ha
LUyMO3armyLMTens.
He orbBaiiTe 1 He NpoMeHsiiTe (hopmara Ha NeHTata
3a rnaea, fleHTara 3a BpaT Wi npucTaeKaTa 3a
KOMMNIIEKT 1 Ce YBepeTe, Ye UMa A0CTaTbYHa cina 3a
CTaBUNHO 3a/bpXaHe Ha LLYMO3aryLUTENTE Ha
MSICTO.
LLymosarnywutenuTe v 0coBeHo Bb3rnaBHUKUTE
MOXe fia BoLLaT Ka4ecTBOTO Ci Mpy yroTpeda 1
TpsibBa f1a ce NpoBepsiBaT YecTo, Hanpumep 3a
HanykBaHusi 1 nponyckate. Mpu pesoBHa ynotpeGa
CMEHSIATE Bb3MaBHUYKUTE W YNITBTHATENWUTE OT NsiHa
TOHe /Ba MbTU MOAWLLHO, 38 Aa Ce NOARbPKaT
MOCTOSIHHA 3alLWTa, XUTMeHa U KoMAOpT.
. AKO MIOCOYEHUTE MO-TOpe U3UCKBaHUS He GbaaT
Cna3eHu, 3aluuTaTa, ocurypsieaxa ot
LUYMO3aryLIMTENNTE, Lie Gbae CEepUo3HO HamaneHa.
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[Meknapauym 3a 6e3onacHocT, EN 352:

+ [locTaBAHETO Ha XUrMeHHI kanaLy Ha Bb3rnaBHUYKITE
MOXe [1a OKa)Xe BIIMSIHUE BbPXY akyCTU4HUTE
XapaKTepUCTMKY Ha LLYMO3arnyLUIMTenmTe.

To3v NpoayKT MOXe [1a Ce NOBINSIE HEraTBHO OT
OnpefieneH XMMIYHI BelLecTsa. [lombiHuUTenHa
HopmaLws Tpsbea Aa Gbae noTbpcena ot
npou3BOANTENS.

H510F, H520F: Teau Lymo3arnyLumTenu ca ¢ ,fonsm
pasmep". LLlymosarnylwurenure, 0TroBapsiLy Ha

EN 352-1, ca ,cpeneH pasmep, ,Manbk pasmep” unu
Tonsm paamep”. ,CpeaHuaT pasmep*
LUyMO3armyLUMTEN LLe CTaHaT Ha NOBEYETO
notpebutenu. ,Mankusat paaviep* unu ,ronemusT
pa3mep" LiyMo3arnyLIMTEnN ca NPOeKTUpaHM Taka, Ye
[1a CTaBar Ha noTpebuTeny, 3a KouTo ,CpeaHNAT
pasmep" LiyMO3arnyLINTEnN He e NoAXOAsLL,.

H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Tean
LLyMO3armyLUMTENM, MPUKPENeH KbM 3aLLUTHIA
130enus 3a rmaea /v nuuge ca ¢ ,ronsm pasmep”.
LLlymo3arnyiwmTeniTe, NPUKpENeH KbM 3alLuTHY
V13[enus 3a rmaea uvnu nuue, otroapsly Ha EN 352-
3, ca ,cpefieH pasmep’, ,MaTbk pasmep” unu ,ronsm
paamvep". ,CpeHNsT pasmvep’ LYMO3arnyLIMTeNK Lie e
noaxoAsiy 3a noseyeTo notpebutenn. ,Mankust
pasmep” Unu ,roneMUsT pasmep* LLyMOo3arnyLumMTent
ca MpoeKTVpaHy Taka, Ye fia CTaBart Ha noTpebuTeny,
3a KOUTO ,CPEQHNAT pa3Mep’ LyMO3armyLInTen He e
ToaXoasALL,.

2.2. 3ABENEXKA

+ Korato ce Hocv B CbOTBETCTBIE C TE3W MHCTPYKLYM 33
noTpe6uTens, To31 CIyXOB MPOTEKTOP CrioMara 3a
HamarisiBaHe Ha u3naraHeTo KakTo Ha HermpeKbCHaTi
LUyMOBE, KaTO Hanp1Mep UHAYCTPUAIHiA LLyMOBE 1
LUyMOBE OT MPEBO3HM CPEACTBA 1 CAMONETH, Taka U Ha
MHOTO CUITHI UMMYTICHY LLYMOBE, KaTo Harpumep
cTpenba ¢ orHecTpernHo opwbxue. TpyaHo e Aa ce
npefiBUAV HeobxoauMara uvnn felicTBUTeNHaTa
3alLyTa Ha Cryxa, Nofy4eHa no BpeMe Ha U3rnaraHeTo
Ha UMNyIcHY WwymoBe. B cryyalt Ha cTpenba ¢
OTHECTPENHO OpLXIE BUABT Ha OPLXKIETO, GposT
M3CTPENsiHY NaTPOHM, NPABUMHUSAT U36OP, NOCTaBAHETO
11 13M0N3BaHETO Ha 3alLyTaTa Ha cryxa, npaBunHara
TpVXa 3a 3alwTaTa Ha Cryxa v Apyru NPOMEHIMBY Lie
BNUSIST BbPXY XapakTepucTukuTe. 3a fa HayuuTe
roBeYe OTHOCHO 3alL1TaTa Ha Cllyxa OT UMMYTCeH
Lym, nocetete www.3M.com/hearing.

[lanasoH Ha paboTHata Temnepartypa: —20°C (-4°F)
10 50°C (122°F).

BHumaHe — /306paxerneTo Ha npoaykTa e camo ¢
UNIOCTPaTUBHA Lien.

3. O[OBPEHMA

3.1. EBPOMNEWCKM OJOEPEHUA

EC

C Hacrosiwoto 3M Svenska AB feknapupa, ye
cryxoBusiT npotexTop ot Tuna JIMNC otroBaps Ha
PernamenT (EC) 2016/425 v Ha apyri noaxoasLyy
[IMPEKTUBM 3 M3MbIIHEHME Ha U3UCKBAHUSTA 38
mapkuposkata CE.

Optime |, Optime II, Optime III, H31P3:

JINC ce oanTMpa eXeroAHo 1 ce onpeaens TUMoBo
o7 SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
OuHnaHaus, Hotudmumpan oprad Ne 0598.

H31A:

JINC ce ogutupart exerogHo ot SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, ®uHnaHaus,
HoTUMumpaH opran Ne 0598 1 TMMbT UM ce

opopsiea ot Allgemaine Unfallversicherungsanstalt

— Sicherheitstechnische Priifstelle, Vienna Twin
Towers, Wienerbergstrasse 11, A-1100 Wien, Asctpus,
HoTUMLMpaH opran Ne 0511.

MpoaykTbT e TecTsaH 1 006peH B CbOTBETCTBUE C
EN 352-1:2020 v EN 352-3:2020.

06eaMHEHOTO KPancTBo

C HacTostwoTo 3M Svenska AB aeknapupa, e CnyxoBusT
npotektop oT Tna JIMNC oTroBaps Ha PernamenTa 3a
TM4HM Npeanasum cpeacTsa (PernamenT 2016/425 w apyri
TPUTIOKVIMY PErnaMenTy BbB BUAa, B KOVITO Ca NpuBeseHm
1 U3MeHeH B 3aKoHoAaTencTsoTo Ha ObeanHeHoTo
KparncTBo).

JINC nopnexar Ha exerofeH oauT 1 TNOBO ofobpeHme
ot SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business
Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, O6eanreroto
KpancTBo, HotuduLympaH oprad Ne 0120.

TpomyKTLT € TecTBaH 1 0[0GPEH B CbOTBETCTBIE C

EN 352-1:2020 1 EN 352-3:2020.

280120

EC 1 O6eauHeHOTO KpancTeo

OpoBpenneTo no UKCA Moxe Aa He Baxkv 3a BCUMKH
npozyKTy. MpUNoXIMOTO 3aKOHOAATENCTBO MOXe Aa
ce onpefeny, kaTo nperneare [leknapauusTa 3a
cwoteeTcTBue (DoC) Ha www.3M.com/PELTOR/doc.
DoC e ce nokaxe CbLLO, ako HKOW ApYry TUMOBM
opo6peHus ca npunoxumu. Korato nsenuyare Bawara
DoC, Monsi, HamepeTe CBOS! kaTarnoxeH HoMep.
KatanoxHusT Homep Ha BalwuwTe Luymosarnywuteny
MOXeTe fja HaMepuTe OTreyaTaH BbpXy yallkaTa.

Konue ot AeKnapaumnaTta 3a CbOTBETCTBIE, KakTo
W JonbrHUTENHA MHdJOpMaLLMﬂ, W“3nckBaHa B



PernamenTute u ﬂmpek‘mame, MOXeTe Aa nonyyure u
KaTo ce cBbpxeTe ¢ 3M B AbpxasaTta Ha nokynka. 3a
MHcbopMaLysiTa 3a Bpb3Ka BUXTE MOCEAHUTE CTPaHULN
Ha Ta3u MHCTPYKLMS 3a noTpebutens.

4., OBACHEHVWE HA TABJIULIUTE 3A
CTAHOAPT

41. EC

3M HacTosiTenHo npenopbYBa NePCoHaNHOTO TeCTBaHe Ha
CIyxOBUTE NMPOTEKTOPK. MSCHe,qBaHMﬂ nokasear, 4e
no‘rpeﬁwrenme MOXe Aa nony4ar no-masnko HamansasaHe
Ha LWyMa OT NoCOYeHUTe BbpXY OnakoBkata CTOMHOCTY Ha
eTUKeTUTe 3a 3arnyLasaHe nopaan pasnuumreTo npu
nocTaBsHe, yMeHWsTa 3a N0CTaBAHe U MOTVBaLMATa Ha
notpebutens. HanpaseTe cnipaska ¢ npunoxummuTe
PernameHTi U HaCOKN OTHOCHO perynupaHeTo unu
CTOVHOCTTa(MTe) Ha eTUKeTa 3a 3arnyLuasareTo. Mpu
nvnca Ha npunoxumn pasnopeqﬁm Ce npenopbysa
CTOIHOCTTA Ha €TUKETa 3a 3arnyluasaHe fa Gbe
HamareHa, 3a Aia ce OLieH No-Aobpe TUnuyHaTa alyuTa.

4.2. EBPOMENCKN CTAHOAPT EN 352
EN 352-1, EN 352-3 OTcnabBaHe Ha 3Byka 1
opasmepsiBaHe

Ta6nuua Onucane

ped.

AA LLlymo3arnywumTen ¢ nexTa 3a rnasa i
Bb3rNABHUYKM OT NsHA

AB Llymo3arnywumTen ¢ npucTaraLya nexTa
33 BPAT 1 BL3NABHUYKM OT NsiHA

AC CrbBaem LUyMo3arnyLuuTen ¢ feHTa 3a
TNaBa 1 Bb3rNaBHUYKM OT NsHa

AD LLlymo3arnywuTen ¢ npvcTaska 3a
KOMMNIIEKT 11 BB3rIaBHUYKM OT NsiHa

A1 f = LieHTpanHa YecToTa Ha OKTaBHUS
[vanasoH (Hz)

A2 MV = Cpenpa croitHocT (dB)

A3 SD = CranpapTHo oTknoHeHme (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB).
*Mpepnonaraema CTOAHOCT Ha 3aLuuTa

Tabnuua Onucanve

ped.

A5 H = MporHoavpaa 3aliuTa Ha cryxa
Mp¥ BUCOKOYECTOTHM 3BYLIN
(f = 2000 Hz).

M = lporHoanpaHa 3aLLuTa Ha crnyxa
Npy CPEAHOHECTOTHM 3BYLIN
(500 Hz < f < 2000 Hz).

L = lMporHoanpaHa 3aLuuTa Ha cnyxa

NPY HACKOYECTOTHN 3BYLIN
(f <500 Hz).

SNR = oLieHKa C efHO Yncro Ha
eheKTUBHOCTTA Ha CMYXOBMS NPOTEKTOP

AB S = mambk
M = cpeneH
L = ronam

4.3. YCTPOWUCTBA KOMMNEKTU

Tean WwymosarnylunTeny Tpsbea 4a ce MOHTMPAT 1
3Mon3Bar camo ¢ KOMNMEKTUTE, u3bpoeHm B Tabnuua B.
Teau LuyMo3arnyLInTenK ca TECTBaHM B KOMGUHALMS C
KkomnnekTuTe, n3bpoenu B Tabnuua B, n Moxe aa
OCUTypsIBaT Pa3niyHi HUBa Ha 3alLyTa, ako Ce MOHTUpaT
Ha Pasn4HIn KOMMIEKTI.

OBsicHere Ha TabnuLaTa 3a NPUCTaBKA 33 KOMNNEKTM:

Tabnuua Onucanne
ped.

B:A CbBMECTMMM KOMNNEKTY

B:1 Mpoussoguten

B:2 Mogen

B:3 Kop Ha npuctaska

B4 Pasmepy Ha rnasa: S = Marsk, M =
cpefeH, L= ronam

5. OBLW NPEFNEL

5.1. KOMMOHEHTW

(®urypa C)

C:1 NenTa 3a rnaga (PVC)

C:2 Kaben Ha neHTata 3a rnaga (Hepbxaaema cToMaHa)

C:3 [lByTo4KoBO 3akonyasaHe (POM)

C:4 Yawka (ABS)

C:5 Bvarnashuka (PVC, PU)

C:6 YnnbTHuTen ot nsHa (PU)

C:7 CrbBaema nexta 3a rmasa (PVC, Hepbxaaema
cToMaHa)

C:8 Pembk 3a rnasa (nonuectep, PP, PA)

C:9 MpucTsralua neHTa 3a BpaT (HepbXaaema cToMaHa,
PO)



C:10 CpeneH npweteH (PP)
C:11 Mpuctaska 3a komnnekt (POM, Hepbxaaema
CcTOMaHa)

6. WHCTPYKLIUM 3A NOCTABSHE

Hpernexual?ne CryxoBWs NPOTEKTOP Npean BCska
ynotpeba. Ako e nopezeH, u3bepeTe 3apas cryxoB
NpOTEKTOp MM M3bsrBaiiTe LyMHaTa cpeaa.

6.1. NEHTA 3ATNABA

(Purypa D)

D:1 HactpoiiTe B1CO4MHATa Ha YaLLKWTe, KATO 1
NITb3HETE Harope Uni Hagomy 1 ChLUEBPEMEHHO
npUAbPXaTe NeHTara 3a rnasa Ha MACToTo.

D:2 JlenTara 3a rnaea TpsibBa Aa MMHaBa Haj rnasara,
KaKTo € NokasaHo, 1 fja NoAAbPXa TErnoTo Ha
LUyMO3arnyLINTEns.

6.2. MPUCTArALLA NEHTA 3A BPAT

(®urypa D)

D:3 MocTaBeTe YalukuTe Ha MACTOTO UM BBPXY YLLUTE.
D:4 3appbxTe yalkuTe B Ta3u NO3MLMS 1 NOCTaBETE
TieHTaTa 3a IMaBa Ha ropHara 4acT Ha rrasata cy, creg
KOeTO 51 3akpeneTe 3Apaso Ha MACTO.

D:5 JleHTata 3a rnasa TpsibBa ja MvHaBa Haj rasata Bu
W [1a NofbpXa TErnoTo Ha cryLuankure.

6.3. MPUCTABKA 3A KOMMNNEKT

(®urypa D)

D:6 MocraseTe npucTaskara 3a KOMNMEKT B CNOTa Ha
KOMNneKTa v 51 huKcupaiiTe Ha MACTO, 4OKaTO LpakHe (D:7).
D:8 PaGoteH pexum: HaTucHeTe TenoseTe Ha nexTara 3a
[naBa HaBbTPe, 0KaTO YyeTe LpakBaHe OT [BETe CTPaHu.
YBepeTe ce, Ye YallKiTe 1 TENOBETE Ha NeHTaTa 3a
[naBara He ce NpUTUCKaT KbM pbla Ha kommekTa B
paboTeH pexiM, Thil kaTo ToBa MOXe J1a fi0Befe 10
HamarsiBaHe Ha 3armnylLaBaHeTo Ha Lyma oT
LUyMO3armyLUTEnuTe.

D:9 Pexm Ha BeHTUnauus: 3a aa npemuHeTe ot paboTeH
PEXMM KbM PEXIM Ha BEHTUNALIAR, U3AbPNaiiTe HaBbH
YaLlKuTe 3a yLuuTe, AoKATO YyeTe LpaksaHe. M3barsaiite
[1a nocTaBsTe YalukuTe Bbpxy komnnekTa (D:10), Tbit kaTo
TOBA Mpeyy Ha BEHTUNALVSTa.

7. MONE3EH XWUBOT HA NPOMOYKTA

I'IpenopquTenHo € [la 3aMeHuTe NpoayKTa B pamMkuTe Ha
5 roOAWHW OT AaTaTa Ha MPOU3BOACTBO. [MonesHnsT xusoT
Ha NpoAyKTa LLle 3aBuCcU B rofigmMa CTeneH ot cpedara, B
KOATO NPOAYKTLT Ce CbXpaHABa, U3Mon3ea, chny>Kaa un
noaabpxa. Motpebutenst TpsibBa pefoBHO Aa nposepsisa
npoayKTa, 3a Aa onpefent Kora e AoCTUrHan kpast Ha
NONEe3HUA CU XKMUBOT. I'Ipwmepwre 3a TOBa, 4Ye NpoAyKTbT
MOXe Aa e J0CTUrHan kpas Ha nonesHus Cu XuBoT,
BKNOYBAT:

+  Buaumun gechektit kato nykHaTUHW, Aedopmaim,
xnabaBu Ui NUNCBaLLM YacTy.

. YCeu.laHe Ha BroweHa edJeKTMBHOCT 3a 3arnywasaHe
Ha 3BYKa Ha CryXoBWs NMPOTEKTOP.

8. MOYUCTBAHE U NOOAPBXKA

Wanonasgaiite Kbpna, HaBnaxHeHa CbC canyH v Tonna
BOAA, 32 NOYMCTBAHE Ha BLHLLUHUTE KOpNyCH, NeHTara 3a
rnaBa 1 Bb3rnaBHU4YKNTE.

3ABENEXKA: HE notansiite cnyxoBis NpoTEKTOp BbB
BOda.

Axo CNyXOBUAT NPOTEKTOP Ce HaMOKPK OT AbXA Unn
u3notseaxe, OﬁpreTe LUymOo3arnyLumTennTe HaBbH,
u3BageTe Bb3rNaBHU4KATE U YNITbTHATENIUTE OT NAHA U 1
OCTaBeTe J1a M3CbXHaT, Npeay fia crnobute oTHoBO.
BbarnasHukuTe 1 YNITbTHUTENUTE OT NAHa MOXe Aa
BOLUAT Ka4eCTBOTO CM1 MpU yno‘rpeﬁa n TpﬂﬁBa Aace
npoeepsABaT PeAoBHO 3a HanyKBaHUA UNW Apyrvi NoBpeau.
Mpv penosHa ynoTpeba 3M npenopbysa cMsiHa Ha
BB3rNaBHUYKWTE U YNITBTHUTENNTE OT NAHA NoHe ABa MbTh
rOAULLHO, 3a Aia Ce NoAAbPXaT NOCTOAHHO 3arnyLlaBaHe,
XureHa 1 komdopT. B ropelLy v BnaxHu cpeay Moxe Aa
ca HeOﬁXO}ZlVIMVI Mo-4eCTV CMeH 3a NoAdbpXaHe Ha
npuemnuea xurueHa. Axo uma noBpefeHa Bb3rnaBHU4Ka,
5 TpsibBa Aa ce 3ameHy. BuxkTe paanena 3a pe3epeHit
Yactu no-gony.

8.1. CBANAHE U CMAHA HA
Bb3rNMABHUYKUTE

(urypa D)

D:11 3a fja MaxHeTe Bb3rnaBHUYKaTa, MITb3HETe NPLCTUTE

CIA 110/} BBTPELLHIAA it Kpalt 1 5t U3bpriaiiTe 3ApaBo HaBbH.

D:12 MNpemaxHeTe CbLyECTBYBALLMATE YNITLTHUTENM 1

rnocTaBeTe HOBM YNITLTHUTENMN OT NsiHA.

D:13 MocraseTe efHaTta cTpaHa Ha Bb3rnasHUIkaTa B

KaHara Ha yallkaTa 1 HaTUCHeTe JipyraTa CTpaHa, JoKkaTo

Bb3rMaBHIYKATa LpakHe Ha MSCTO.

9. PE3EPBHUYACTUU

MPUHALONEXHOCTU
Homep Ha Onwucanve
apTukyn

HYX1 XurveHeH komnnekT 3a Optime |
(H510A, H510B, H510F, H510P3)

HYX2 XurveHeH komnnekT 3a Optime Il u H31
(H520A, H520B, H520F, H520P3, H31)

HY54 XurveHe komnnexT 3a Optime Il
(H540A, H540B, H540P3)




10. CBHbXPAHEHUE

+  CbxpaHsiBaiiTe NpoyKTa Ha YMCTO U CyXO MSCTO
npeay 1 cnep ynotpeba.

+  BuHar cbxpaHsiaiiTe npopykTa B OpUrMHanHaTta My
OnakoBKa ¥ Aaney oT U3TOYHIULM Ha AVIPEKTHa TOMMMHA
NN Npsika CITbHYEBA CBETNMHA, NPaX 1 yBpexXaaLLy
XUAMUKarnm.

+  [lvanasoH Ha TeMnepaTypara 3a CbxpaHeHme:
-20°C (-4°F) g0 40°C (104°F).

+ OtHocuTenHa naxHoc: < 90%

. BapMﬁHTVI C IeHTa 3a rnasa v feHTa 3a Bpar:
Bhumagaiite BbPXY NeHTaTa 3a rnasa uiu BpaTt Aa He
Ce npunara cuna v Bb3rnaBHUYKNUTE 4a He 6'bFlaT
CMayKBaHu.

. BapmaHT C MpuUcTaBka 3a KOMMMeKT:
YBepeTe ce, Ye LyMo3arnyLuTenuTe ca B Noauuus 3a
paboTeH pexum (BinkTe curypa D:8) u ye
Bb3rNMaBHUYKUTE HE Ca CMaYKaHW.

11.  CUMBOIN

Tas3u rnasa e o6LLa 1 0BsiCHsIBa 3HaYEHNETO Ha PasNUyHY
CUMBONMN, KOUTO MoraT Aa 61;an OTKPUTU BBPXY

CumBon Onucatve

[lbpxapara Ha MPOM3BOACTBO HA
npoaykTute. ,CC* ce 3ameHsi ¢
nBybyKBeHus kof Ha cTpaHata CN =
Kurai, SE = Wseups nnm PL =
Monwa (ISO 3166-1). [laata Ha
MPOM3BOACTBO € NOCOYEHa kato
TTT-MM.

TpO3BOAVUTENST Ha AAAEH MPOAYKT.

WEEE (u3nsiano ot ynotpe6a
€MEKTPUYECKO 1 eNEKTPOHHO
obopyzBaHe).

MpoayKTbT ChbpXKa eNnekTpU4ecku
1 €MEKTPOHHM KOMMOHEHT 1 He
Tpsibea fa ce u3xBbpNs kato GuToB
oTnagbk. Mons, KoHcynTupaiite ce ¢
MECTHUTE MPEKTUBY 3a U3XBLPMSHE
Ha eMneKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO

Ji| e

€TUKETUTE, OMaKOBKUTE W/WTN BbPXY CaMUs MPOAYKT. obopyzgaHe.
Cvmson Onucanve 12. TAPAHLUMA N OFPAHUYEHUE HA
OTFOBOPHOCTTA
‘4 [la ce naan oT gbXa 1 Aa ce
49 3ABEINEXKA: CreapaluuTe TBbpEHUS HE Ce OTHACAT 3a

CbXpaHsBa B CyXv yCrosua
(makcumym 90% BRaxHocT).

MakcumanHuTe 1 MUHUManHUTe
TeMnepaTypHI TpaHNLK, Mpu KOUTO
TpsiBa f1a Ce CbXpaHsiBa U3nenmeto.

VHchopmaums, cebp3aHa ¢
VHCTPYKLMMTE 3a eKcrinoaTaLys.
[py pabota ¢ ycTpoiicTBoTO TpsibBa
[1a ce B3emar npeasva
VHCTPYKLMMTE 3a eKcrinoaTaLys.

Heobxoaumo e noBuLLeHO BHUMaHe
npv paBoTa ¢ yCTpoiicTBOTO.
Hacrosiuata cutyauus usuckea
oneparopa Aia Gbze HaLupek umi aa
npeanpueme AevicTeus, 3a Aa ce
13GerHaT HexenaHu MocreacTsus.

B ) =<

AscTpanus u Hoa 3enaHausi.
Motpebutenute TpsibBa ia pas4uTaT Ha CBOUTE 3aKOHHM
npasa.

12.1. TAPAHLUA

B cnyuait Ye Hsikoit MPOAYKT Ha OTAena 3a MnyHa
6Ge3onacHocT Ha 3M ce okaxe edbekTeH kato MaTepuani,
13paboTka NN B HECLOTBETCTBYE C KaksaTo 1 ja Gurno
M3pn4Ha rapaHLyst 3a onpefienexa Lier, eAHCTBEHOTO
3afbmkenne Ha 3M 1 Balwe u3kniounTenHo npasHo
CpeACTBO 3a 3awuTa e Gbae n3bopbT Ha 3M fa
PEMOHTUPA, 3aMeHV UM Bb3CTaHOBY CPEACTBATa 38
nokynHaTa LieHa Ha Te3n YacTu U NpoayKT! npu
HaBPEMEHHOTO yBeZIoMsiBaHe OTHOCHO npobriema ot Batwa
CTpaHa 1 A0Ka3BaHETO, Ye MPOAYKTHT € ChXpaHsiBaH,
NOAABbPKaH 1 M3NON3BaH B CbOTBETCTBYE C MUCMEHNUTE
MHCTPYKLMK Ha 3M.

OCBEH KOIATO E 3ABPAHEHO OT 3AKOHA, TA3U
TAPAHLIMA E USKNIOYMUTENHA 1 SAMECTBA BCUYKM
N3PUYHN UM MOAPASBUPALLIM CE TAPAHLIMM 3A
NMPOOABAEMOCT, NMPUrOAHOCT 3A OMPELENEHA
LIEN N APYTA TAPAHLINA UNK YCNIOBME 3A
KAYECTBO MNK TE3W, KOUTO NPOUSTUYAT OT
HAYMHA HA TPTYBAHE, MAHVEP UNK LIEN HA
TBPTYBAHETO, C M3KIIOYEHWE HA MPABOTO HA
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COBCTBEHOCT M MPOTIB HAPYLIABAHE HA
MATEHTHWUTE NPABA.

3M HsiMa 3a[bIKeHue N0 cunaTa Ha Taau rapaHLms no
OTHOLLIEHE Ha MPOAIYKT, KOWTO Ce e NoBpeaun nopaay
HeafieKBaTHO WM HEMpaBIMHO CbXpaHeHie, pabota i
MoAAPbKKa; HECNIa3BaHe Ha MHCTPYKLINTE Ha MPOAYKTA;
MpoMsiHa Wi noBpe/a Ha NPOAYKTa, MPUIMHEHa OT
3riononyka, HeGPEXHOCT UK HEMPABITHO U3TION3BaHe.

12.2. OrPAHWYEHME HA OTTOBOPHOCTTA
OCBEH KOIATO E 3ABPAHEHO OT 3AKOHA, B HUTO
EQVH CNYYAV 3M HE HOCY OTTOBOPHOCT 3A
KAKBWTO 1 [IA E NMPEKKM, KOCBEHW, CNELINANHW,
CIYYAAHM W MOCNEABALLM 3ATYBM UNM LETW
(BKMKOYMTENHO NPOMYCHATI MON3N),
MPOU3TUYALLIM OT TO3M NPOAYKT, HESABMCKMO
OT TOBA KAKBO TBbPAM MPABHATA TEOPUA.
MPABHWUTE CPEACTBA 3A 3ALLWTA, U3NOXEHN TYK,
CA UBKIMKOYAUTENHW.

12.3. 3ABPAHA 3A MOOW®UKALIUA

[No ToBa ycTPOIACTBO He TpsibBa Aa ce NpaBsaT
MoavcuKaLn Ge3 IMCMEHOTO Cbrnacie Ha KoMnaHusTa
3M. HepaspelLueHi MoandmKaLm Moxe fa ca npuimnHa 3a
aHynupaHe Ha rapaHuysiTa v npaBoTo Ha NoTpebuTens Aa
€eKcnnoaTupa ycTponcTeoTo.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ Chranice sluchu
H510A, H510B, H510F, H510P3

H520A, H520B, H520F, H520P3

H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Chranice sluchu
H31A, H31P3

1. UvoD

1.1, ZAMYSLENE POUZITI

Tyto chranice sluchu slouzi k ochrané sluchu pfi praci

v prostfedi s vysokou hladinou hluku. Piedpoklada se, ze
si vSichni uZivatelé prectou prilozeny navod k pouZiti

a sezndmi se s pouzivanim tohoto zafizeni.

Vyrobky fady 3M PSD jsou uréeny pouze pro pracovni
pouZiti.

V Evropé mohou byt nékteré produkty 3M PELTOR vhodné

i pro néktera nepracovni pouZziti.

Vzdy si prectéte a dodrZujte pokyny pro uzivatele.

1.2. DRZAK

Slovo drzak v tomto dokumentu oznacuje ochranu hlavy,
ochranu obli¢eje anebo neochranné prostredky.

2. BEZPECNOST

2. DULEZITE UPOZORNENI

Nez zacnete vyrobek pouzivat, prectéte si prosim vSechny
bezpecnostni informace a tyto pokyny. Pokyny si
uschovejte pro pozdéjsi pouziti. Se zadostmi o dal$i
informace nebo dotazy se prosim obratte na technickou
podporu spolecnosti 3M (kontaktni informace naleznete na
posledni strance).

/N VAROVANI

Tato ochrann4 sluchétka pomahaji omezit vystaveni
uzivatele nebezpecnému hluku a dal$im hlasitym zvukim.

Nespravné pouzivani nebo nepouzivani ochrany sluchu po
celou dobu, kdy jste nebezpecnému hluku vystaveni, mize

vést ke ztraté nebo poskozeni sluchu. Se spravnym
pouzivanim vam pomuze nadfizeny pracovnik, navod

k pouziti nebo technicka podpora spolecnosti 3M. Mate-li
pocit otupeni sluchu, slySite-li béhem vystaveni hluku
(vetné hluku stfelby) zvonéni nebo bzuceni, nebo pokud
méte z jakéhokoli jiného diivodu podezeni na problém se
sluchem, opustte ihned hluéné prostredi a obratte se na
svého vedouciho nebo vyhledejte lékare.
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Nedodrzeni nasledujicich pokynti miize vést ke snizeni
urovné ochrany poskytované sluchatky a muze
zpUsobit ztratu sluchu:

a. Spolecnost 3M diirazné doporucuje funkci ochrany
sluchu osobné vyzkouset. Z vyzkumu vyplyva, ze
uzivatelé mohou v praxi zaznamenat nizsi Groven
tlumeni hluku, nez je uvedeno na obalu, z divodu
rozdill v tésnosti prilehnuti, zkusenosti s nasazenim
a motivaci uZivatelt. Informace ohledné tpravy
hodnot(y) utilumeni uvedenych na stitku najdete
v piisluSnych nafizenich a pokynech. Nejsou-li
prislusna nafizeni k dispozici, doporucujeme hodnotu
omezeni hluku sniZzit, aby se typicka ochrana Iépe
odhadovala.

b. Zajistéte vybér vhodného typu ochrany sluchu, jeji

spravné piizplisobeni a udrzovani. Nespravny zplisob

aplikace tohoto zafizeni snizuje tcinnost tiumeni hluku.

Spravny postup aplikace popisuji prilozené pokyny.

Pred kazdym pouzitim ochranu sluchu peclivé

prohlédnéte. Pokud zjistite poSkozeni, pouZite jinou,

neposkozenou ochranu sluchu, nebo se vyhybejte
hluénému prostredi.

Pokud je nutné pouzit dal$i osobni ochranné

prostredky, (napr. ochranné bryle, respiratory apod.),

vyberte bryle s tenkymi stranicemi nebo pasky, aby co
nejméné narusovaly tésnici plochu nusnik. Odstrarite
vSechny predméty, které by mohly naruSovat tésnici
plochu nausniku, a snizovat tak U¢innost ochrany
sluchu (napf. viasy, cepici, Sperky, sluchatka, hygienické
navleky apod.).

. Nahlavni ani tyini most ¢i uchyceni drzaku neohybejte
ani nemérite jejich tvar a zkontrolujte, zda vyviji
adekvatni pritlak, aby sluchatka pevné drzely na misté.
Chranice sluchu, a obzvlasté nausniky, se mohou
v pribéhu pouzivani poskodit, a proto by u nich mélo
byt ¢asto kontrolovano, napF. zda nejsou prasklé
a tésni. Pii pravidelném pouzivani je doporuc¢eno ménit
pénové vlozky a nausniky minimalné dvakrat rocné,
abyste zajistili stalou Uroveri ochrany, hygieny
a pohodli.

. Pokud nebude uzivatel dodrzovat tato doporuceni,
muze dojit k zavaznému zhorSeni ochrany, kterou
chranie poskytuji.

o

o

@

«

Bezpecnostni prohlaseni EN 352:

Nasazeni hygienickych krytd na nausniky maze mit viiv
na akustické viastnosti chranié sluchu.

Tento vyrobek miiZe byt nepfiznivé ovlivnén nékterymi
chemickymi latkami. Dalsi informace |ze ziskat od
vyrobce.

H510F, H520F: Tyto chranice sluchu jsou pouze ve
velké velikosti. Chranice sluchu, splfiujici normu

EN 352-1, jsou ve stfedni, malé nebo velké velikosti.
Stfedné velké chranice sluchu vyhovuji vétsiné



uzivatelli. Chranice sluchu malé a velké velikosti jsou
urceny pro uzivatele, kterym nevyhovuji chranice sluchu
stredni velikosti.

H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Tyto chranice
sluchu pripojené k ochrannym prostredkim hlavy
anebo obliceje jsou velké velikosti. Chranice sluchu
pripojené k prostfedkim na ochranu hlavy anebo
obliceje a spliujici normu EN 352-3 jsou stfedni, malé
nebo velké velikosti. Stredné velké chranice sluchu
vyhovuiji vétsing uzivatelt. Chranice sluchu malé

a velké velikosti jsou uréeny pro uzivatele, kterym
chranice sluchu stredni velikosti nevyhovuji.

22. POZNAMKA

+ Pokud jsou sluchatka pouzivana v souladu s timto
navodem k pouZiti, pomahaji omezit vystaveni uZivatele
trvalému hluku, napfiklad primyslovému hiuku a hluku
vozidel a letadel, a také velmi hlasitym zvukovym
impulstm, jakymi jsou napfiklad vystfely. Pozadovanou
Uroveni ochrany sluchu pred hlasitymi zvukovymi
impulsy je obtizné urcit. Na vykon ochrany sluchu pfi
stielbé mé viiv napfiklad typ zbrané, pocet vystreld,
spravny vybér ochrany a jeji aplikace a dali faktory.
Vice informaci o ochrané sluchu pred zvukovymi
impulsy naleznete na adrese www.3M.com/hearing.
Provozni teplota: -20 °C (-4 °F) az 50 °C (122 °F).

+ Pozor - Vlyobrazeni produkti slouzi pouze pro ilustraci.

3. SCHVALENI

3.1. EVROPSKA SCHVALENi

EU

Spolecnost 3M Svenska AB timto prohlasuje, Ze osobni
ochranny prostfedek typu chrani¢ sluchu je v souladu

s nafizenim EU 2016/425 a dalsimi prislusnymi
smérnicemi pro udéleni oznaceni CE.

Optime |, Optime II, Optime III, H31P3:

Tento prostfedek osobni ochrany podléhd kazdorocnimu
auditu a typovému schvaleni organizace SGS Fimko
Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinky, Finsko, oznameny
subjekt ¢. 0598.

H31A:

Tento prostfedek osobni ochrany podiéha kazdorocnimu
auditu organizace SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
FI-00380 Helsinky, Finsko, oznameny subjekt ¢.

0598, a typovym schvalenim organizace Allgemaine
Unfallversicherungsanstalt - Sicherheitstechnische
Priifstelle, Vienna Twin Towers, Wienerbergstrasse 11,
A-1100 Viden, Rakousko, oznameny subjekt ¢. 0511.

Produkt byl testovan a schvélen v souladu s normami
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

Briténie

Spolecnost 3M Svenska AB timto prohlasuje, Ze osobni
ochranny prostfedek typu chrani¢ sluchu je v souladu

s Nafizenim o osobnich ochrannych prostfedcich (Nafizeni
2016/425 a dalSimi pfislu$nymi nafizenimi, jak jsou
uvedena a novelizovana v pravnich predpisech Spojeného
krélovstvi).

Osobni ochranné prostiedky kazdorocné audituje a typové
schvaluje spolecnost SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65
3EN, Spojené kralovstvi, schvaleny subjekt ¢. 0120.
Produkt byl testovan a schvalen v souladu s normami

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

€8 0120

EU a Velké Britanie

Schvaleni UKCA se nemusi vztahovat na vSechny vyrobky.
Prislusnou legislativu Ize ur¢it na zakladé prohlaseni

o0 shodé na adrese www.3M.com/peltor/doc. Prohlaseni
0 shodé rovnéz uvadi, zda produkt podléha i jinym
typovym schvalenim. Pfi ziskavani prohlaSeni o shodé
Zjistéte své éislo dilu. Cislo dilu sluchétek je vytisténo na
jednom ze sluchatek.

Kopii prohlaseni o shodé a dalsi informace vyzadované
nafizenimi a smémicemi mizete ziskat také tak, ze
kontaktujete spolecnost 3M v zemi nakupu. Kontaktni
informace naleznete na posledni strance téchto pokynu
k pouzivani.

4. VYSVETLENi TABULEK NOREM

41. EU
Spolecnost 3M dirazné doporucuje funkci ochrany sluchu
osobné vyzkouset. Z vyzkumu vyplyva, Ze uzivatelé mohou

uvedeno na obalu, z divodu rozdilt v tésnosti pfilehnuti,
zkuSenosti s nasazenim a motivaci uzivateld. Informace
ohledné Upravy hodnot(y) utlumeni uvedenych na stitku
najdete v pfislunych nafizenich a pokynech. Nejsou-li
prislusna nafizeni k dispozici, doporucujeme hodnotu
omezeni hluku sniZit, aby se typicka ochrana Iépe
odhadovala.
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4.2. EVROPSKA NORMA EN 352
EN 352-1, EN 352-3 Utlum a dimenzovani hluku

Ref. Popis
tabulka

A2 MV = Stfedni hodnota (dB)

A3 SD = Smérodatna odchylka (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
*Predpokladana hodnota ochrany

A5 H = Odhad ochrany sluchu pro
vysokofrekvenéni zvuky
(f 22000 Hz).

M = Odhad ochrany sluchu pro zvuky
stfednich frekvenci
(500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Odhad ochrany sluchu pro
nizkofrekvencni zvuky (f < 500 Hz).

SNR = Jednociselné hodnoceni
vykonnosti ochrany sluchu

A6 S = Maly
M = Stfedni
L = Velky

4.3. DRZAKY NAHLAVNICH SOUPRAV

Tyto chranice sluchu by se mély nainstalovat a pouzivat
jen s drzéky uvedenymi v tabulce B. Tyto chranice sluchu
byly testovany v kombinaci s drzaky uvedenymi v tabulce B
a pfi pouZiti s jinymi drzaky mohou vykazovat jinou troveri
ochrany.

Vysvétleni tabulky pfipojeni drzaku nahlavnich souprav:

Ref. Popis B:A Kompatibilni drzaky nahlavnich souprav
tabulka -
— .. Bl | Vjrobce
AA Chranice sluchu s nahlavnim mostem
s pénovym polstrovanim B2 Model
AB Ch[éniég sluchu's tjln!m mostem B:3 Kod pripojen
s p&novym polstrovanim
AC Chrénice sluchu se sklopnym nahlavnim B4 VeIikosthIavy: S =mala, M = stfedni,
mostem s pénovym polstrovanim L=velka
AD Chranice sluchu s pfipojenim drzaku 5. PREHLED
s pénovym polstrovanim :
5.1. SOUCASTI
A1 f = Stredni kmitoGet oktavového pasma (Obr. C)
(Hz) C:1 Nahlavni most (PVC)

C:2 Drét nahlavniho mostu (nerezova ocel)

C:3 Dvoubodovy tchyt (POM)

C:4 Mudle (ABS)

C:5 Polstrovani (PVC, PU)

C:6 Pénova viozka (PU)

C:7 Sklopny nahlavni most (TPE, nerezova ocel)
C:8 Hlavovy popruh (polyester, PP, PA)

C:9 TyIni most (nerezova ocel, TPO)

C:10 Stredni krouzek (PP)

C:11 Uchyceni drzaku (POM, PA, nerezova ocel)

6. POKYNY PRO NASAZENI

Pred kazdym pouzitim ochranu sluchu peclivé prohlédnéte.
Pokud zjistite poskozeni, pouZijte jinou, neposkozenou
ochranu sluchu, nebo se vyhybejte hiuénému prostredi.

6.1. NAHLAVNI MOST

(Obr. D)

D:1 Upravte vy$ku skorepin tak, ze podrzite nahlavni most
a posunete je nahoru nebo dold.

D:2 Nahlavni most musi byt umistén na temeni hlavy
podle vyobrazeni a mél by nést hmotnost nahlavni
soupravy.

6.2. TYLNIMOST

(Obr. D)

D:3 Umistéte musle na usi.

D:4 Pridrzte musle na misté, umistéte hlavovy popruh na
temeno hlavy a upevnéte.

D:5 Hlavovy popruh musi byt umistén na temeni hlavy
amél by nést hmotnost nahlavni soupravy.

6.3. PRIPOJENI DRZAKU

(Obr. D)

D:6 Vlozte pripojeni drzaku do drazky v drzéku a
zaklapnéte je (D:7).

D:8 Pracovni rezim: Zatlacte draty nahlavniho mostu
dovnitf, dokud na obou stranach neuslysite cvaknuti.




Dbejte, aby musle a draty nahlavniho mostu netlacily
v pracovnim rezimu na okraj drzaku, mohlo by dojit ke
snizeni tlumeni poskytovaného chranicem sluchu.
D:9 Rezim ventilace: Chcete-li pfepnout jednotku

z pracovniho rezimu do reZimu ventilace, vytahnéte
sluchatka smérem ven, dokud neuslySite cvaknuti.
Nepfiklapéjte musle k drzaku (D:10), zamezilo by to
ventilaci.

7. ZIVOTNOST VYROBKU

Vyrobek se doporucuje vyménit do péti let od data vyroby.

Zivotnost virobku bude do znaéné miry zaviset na

prostredi, ve kterém se skladuje, pouziva, sefizuje a

udrzuje. Uzivatel musi vyrobek pravidené kontrolovat, aby

Zjistil, kdy dosahl konce Zivotnosti. K pfikladiim toho, ze

vyrobek mohl dosahnout konce Zivotnosti, patfi:

+  Viditelné zavady, jako jsou praskliny, deformace,
uvolnéné ¢i chybéjici casti.

+ Zku$enosti se zhorSenim Utlumového vykonu chranice
sluchu.

8. CISTENi A UDRZBA

Pravidelné omyvejte vnéj$i musle, nahlavni most
a nausniky hadfikem namocenym v teplé mydiové vode.
POZNAMKA: NEPONORUJTE chrénice sluchu do vody.

Pokud chrénice sluchu navihnou na desti nebo potem,
otocte sluchatka smérem ven, vyjméte nausniky a pénové
vlozky a nechte je vyschnout. Nausniky a pénové viozky se
mohou v pribéhu pouzivani poskodit, a proto by mély byt
Casto kontrolovany, napfiklad nejsou-li prasklé nebo jinak
poskozené. Pri pravidelném pouzivani doporucuje
spolecnost 3M vyménit pénové viozky a nausniky
minimalné dvakrat rocné, abyste zajistili stalé tlumeni,
hygienu a pohodli. \V horkém a vihkém prostfedi muze byt
nausnik poskozeny, je nutné jej vyménit. Viz nize uvedena
¢ast Nahradni dily.

8.1. SEJMUTIA VYMENA NAUSNIKU

(Obr. D)

D:11 Chcete-li ndunik sejmout, zasurite prsty pod okraj
polstrovani nausnikd a vytahnéte jej silné smérem ven.
D:12 Vyjméte stavajici viozky a viozte nové pénové viozky.
D:13 Poté nasadte jednu stranu nausniku do drazky musle
a zatlacte opacnou stranu, dokud nausnik nezaklapne na
misto.

9. NAHRADNI DILY A PRISLUSENSTVI

Cislo Popis
vyrobku

HYX1 Hygienicka sada pro Optime | (H510A,
H510B, H510F, H510P3)

HYX2 Hygienicka sada pro Optime Il a H31
(H520A, H520B, H520F, H520P3, H31)

HY54 | Hygienicka sada pro Optime lll (H540A,
H540B, H540P3)

SKLADOVANi

+  Pred pouZitim a po ném vyrobek skladujte v ¢istém a
suchém prostredi.

+  Vyrobek skladujte vzdy v piivodnim balenim a mimo
zdroje pfimého tepla nebo sluneéniho zéfeni, prachu a
Skodlivych chemikalii.

+  Skladovaci teplota: -20 °C (-4 °F) az 40 °C (104 °F).

+ Relativni vihkost: < 90 %.

+ Verze s nahlavnim a tylnim mostem:
Ujistéte se, Ze nahlavni nebo tyIni most nestlacuje
74dné sila a ndusniky nejsou stlacené.
+  Verze s pripojenim drzaku:
Ujistéte se, Ze jsou chranice usi v poloze pracovniho
rezimu (viz obr. D:8) a nausniky nejsou stlacené.
11. SYMBOLY

Tato kapitola je obecna a vysvétluje vyznam riiznych
symboll, které se nachazeji na stitcich, obalech a/nebo na
samotném vyrobku.

Symbol Popis

Chrarite pred destém a uchovavejte
v suchych podminkach (max. 90 %
vihkosti).

«
4
«l4y

T

Maximalni a minimalni mezni teplota,
pri které se ma vyrobek skladovat.

Informace, které se vztahuji k navodu
k obsluze. Pri obsluze zafizeni berte
v (vahu navod k obsluze.

]
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Z

Symbol Popis

Pri obsluze zafizeni dbejte zvySené
opatrnosti. Aktuaini situace vyzaduje
informovani nebo zasah obsluhy, aby
se zabranilo nezadoucim nasledkim.

Zemé vyroby. Oznaceni ,CC* se
nahrazuje dvoupismennym kodem
zemé CN = Cina, SE = Svédsko
nebo PL = Polsko (ISO 3166-1).
Datum vyroby se uvadi jako
RRRR-MM.

Viyrobce.

Symbol smérnice o odpadu

z elektrickych a elektronickych
zafizeni (OEEZ).

Vyrobek obsahuje elektrické

a elektronické komponenty a nesmi
se likvidovat jako b&zny komunéini
odpad. Postupujte prosim v souladu
s mistnimi predpisy pro likvidaci
elekirickych a elektronickych
zafizeni.

1<k B B

12.  ZARUKA A OMEZENi ODPOVEDNOSTI

POZNAMKA: Nasledujici ustanoveni nejsou platna pro
Australii a Novy Zéland.
Zakaznici mohou vyuzit svych zakonnych narok.

12.1. ZARUKA

Pokud bude u vyrobku oddéleni osobnich ochrannych
prostfedkl spolecnosti 3M shledana vada materialu,
vyrobni vada nebo pokud nebude odpovidat jakémukoli
primo vyjadrenému specifickému tcelu, je jedinou
povinnosti spolecnosti 3M a va$im jedinym narokem, na
zékladé rozhodnuti spole¢nosti 3M, vyrobek opravit,
vyménit nebo vratit nakupni cenu vadné soucasti ¢i

vyrobku po vaSem vEasném upozornéni spoleénosti 3M na

zavadu a potvrzeni, Ze vyrobek byl skladovan, udrzovan

a pouzivan v souladu s pisemnymi pokyny spole¢nosti 3M.

S VYJIMKOU PRIPADU, KDY JE TO ZAKAZANO
ZAKONEM, JE TATO ZARUKA VYLUCNA A NAHRAZUJE
JAKOUKOLI VYSLOVNOU €I PREDPOKLADANOU
ZARUKU NEBO PODMINKU PRODEJNOSTI,
VHODNOSTI PRO URCITY UCEL NEBO JINOU ZARUKU
€I PODMINKU KVALITY, NEBO ZARUKU NEBO
PODMINKU VYPLYVAJICi Z OBCHODNIHO STYKU,
ZVYKLOSTI €I OBCHODNICH ZVYKLOSTI,

S VYJIMKOU VLASTNICKEHO PRAVAA OCHRANY
PROTI PORUSENI PATENTU.

Podle této zaruky nenese spole¢nost 3M zadnou
odpovédnost za vadu jakéhokoli vyrobku vzniklou
nespravnym skladovanim, manipulaci nebo Udrzbou,
nedodrzenim pokyn(i nebo Upravami vyrobku nebo za
poskozeni vyrobku vzniklé nehodou, zanedbanim nebo
nespravnym pouzitim.

12.2. OMEZENI ODPOVEDNOSTI

NENI-LI TO ZAKAZANO ZAKONEM, NEPRIJIMA
SPOLECNOST 3M V ZADNEM PRIPADE
ODPOVEDNOST ZA JAKEKOLI PRIME, NEPRIME,
ZVLASTNI, NAHODNE NEBO NASLEDNE SKODY NEBO
ZTRATY (VCETNE ZTRATY ZISKU) ZPUSOBENE TIMTO
PRODUKTEM, BEZ OHLEDU NA UPLATNOVANOU
PRAVNI TEORII. ZDE UVEDENE OPRAVNE
PROSTREDKY JSOU VYHRADNI.

12.3. ZADNE UPRAVY

Provadént jakychkoli iprav tohoto zafizeni bez
pfedchoziho pisemného souhlasu spolecnosti 3M je
zakazano. Neautorizované tpravy mohou zrusit narok na
zaruku a opravnéni uzivatele k pouzivani zafizeni.
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3M™ PELTOR™ OPTIME™ Gehdrschutz
H510A, H510B, H510F, H510P3

H520A, H520B, H520F, H520P3

H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Gehdrschutz

H31A, H31P3
1. EINFUHRUNG
11. VERWENDUNGSZWECK

Dieser Gehorschutz ist dafiir vorgesehen, Arbeiter mit
einem Schutz vor gefahrlichem Larm zu versehen. Es wird
erwartet, dass alle Benutzer die Gebrauchsanleitung lesen
und verstehen und mit der Benutzung des Gerats vertraut
sind.

Produkte der 3M PSD sind nur fir kommerzielle Nutzung
vorgesehen.

In Europa konnen einige Produkte von 3M PELTOR auch
fiir nicht kommerzielle Zwecke verwendet werden.

Bitte lesen und befolgen Sie immer die
Gebrauchsanleitung.

1.2. TRAGER

Das in diesem Dokument verwendete Wort Trager bezieht
sich auf einen Kopfschutz, Gesichtsschutz und/oder nicht
schiitzende Geréte.

2. SICHERHEIT

2.1. WICHTIG

Vor Gebrauch miissen alle Sicherheitshinweise in dieser
Anleitung gelesen, verstanden und beachtet werden. Diese
Anleitung ist fiir kiinftige Verwendungen aufzubewahren.
Bitte wenden Sie sich fiir weitere Informationen oder bei
Fragen an den technischen Service von 3M
(Kontaktinformationen finden Sie auf der letzten Seite).

/™ WARNUNG

Dieser Gehdrschutz tragt dazu bei, das Gehor vor
gesundheitsschadlichem Larm und anderen lauten
Gerauschen zu schiitzen. Ein unsachgemaler oder
nachlassiger, d. h. nicht kontinuierlicher Gebrauch in
larmbelasteter Umgebung kann zu Gehdrschaden oder
Verletzungen fiihren. Zum korrekten Gebrauch befragen
Sie Ihren Vorgesetzten, lesen Sie die Gebrauchsanleitung
oder wenden Sie sich an den technischen Service von 3M.
Wenn Sie das Gefiihl haben, schlecht zu horen, oder wenn
Sie wahrend oder nachdem Sie Larm ausgesetzt sind
(einschlieRlich Gewehrschiissen) ein Klingeln oder
Summen héren, oder wenn Sie aus einem anderen Grund
ein Horproblem vermuten, miissen Sie die laute
Umgebung umgehend verlassen und sich an eine
medizinische Fachkraft und/oder Ihren Vorgesetzten
wenden.
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Eine dieser kann die vom
Gehdrschutz gebotene Schutzwirkung verringern und
zu Gehdrverlusten fiihren:

a. 3M empfiehlt strengstens eine personliche
Dichtsitzpriifung fiir den Gehérschutz. Untersuchungen
weisen darauf hin, dass die Schallddmmung aufgrund
der Passgenauigkeit, Anpassungsfahigkeit und
Motivierung der Benutzer fiir die Benutzer geringer
ausfallen kann als der/die auf der Packung
angegebene(n) Schalldammwert(e). Fiir die Anpassung
der/des angegebenen Schalldammwerte(s) sind die
geltenden Vorschriften und Anweisungen zu beachten.
Sollte es keine anwendbaren Vorschriften geben, wird
eine Verringerung der/des angegebenen
Schalldammwerte(s) empfohlen, um den typischen
Schutz zu erreichen.

Der Gehorschutz muss sorgféltig ausgewahlt sein,

passen, angepasst und gewartet sein. Durch

schlechten Sitz dieses Gerats wird die

Schallschutzwirkung verringert. Die beigefiigte

Anleitung ist zu beachten, damit der Gehérschutz gut

sitzt.

Der Gehdrschutz muss vor jeder Benutzung sorgfaltig

kontrolliert werden. Wenn er beschadigt ist, einen

unbeschadigten Gehdrschutz verwenden oder laute

Umgebungen vermeiden.

. Wenn zusatzliche personliche Schutzausriistung
erforderlich ist (z. B. Schutzbrille, Atemschutzmaske,
usw.), solche mit flexiblen, diinnen Biigeln oder
Bandern verwenden, um den Einfluss auf die
Dichtungsringe zu minimieren. Alle anderen nicht
erforderlichen Gegensténde (z. B. Haare, Hiite,
Schmuck, Kopfhérer, Hygieneabdeckungen, usw.), die
Auswirkung auf die Dichtungsringe haben und den
Schutz des Gehdrschutzes verringem kdnnten, miissen
entfernt werden.

. Kopfbligel, Nackenbiigel oder Tragerbefestigung darf
nicht verbogen oder verformt werden und der
Gehdrschutz muss mit ausreichender Kraft festgehalten
werden.

Der Gehérschutz und besonders die Dichtungsringe

konnen im Laufe der Zeit Alterungserscheinungen

zeigen. Sie sollten regelméRig beispielsweise auf Risse
und Undichtigkeiten untersucht werden. Bei
regelmaRiger Verwendung sind die Dichtungsringe und
die Schaumauskleidungen mindestens zweimal im Jahr
auszutauschen, damit Dampfung, Hygiene und Komfort
dauernd erhalten bleiben.

. Wenn die obigen Anforderungen nicht befolgt werden,
verschlechtert sich die Schutzwirkung des
Gehdrschutzes erheblich.

=
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EN 352 Sicherheitsaussagen:

+ Hygiene-Auflagen auf den Dichtungsringen kdnnen die
akustische Leistung des Gehdrschutzes
beeintrachtigen.

Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische
Stoffe beeintrachtigt werden. Weitere Informationen
konnen beim Hersteller angefordert werden.

H510F, H520F: Dieser Gehdrschutz ist nur in der GroRe
LLarge" erhaltlich. Ein EN 352-1 entsprechender
Gehdrschutz ist in der GroRe ,Medium* oder ,Small*
oder ,Large” erhltlich. Ein Gehdrschutz der GroRe
,Medium“ passt fiir die meisten Benutzer. Ein
Gehdrschutz der GroRe ,Small* oder Large” ist fiir
Benutzer vorgesehen, fiir die die GroRe ,Medium* nicht
geeignet ist.

H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Dieser an einem
Kopfschutz und/oder Gesichtsschutz angebrachte
Gehdrschutz hat die GroRe ,Large. Ein EN 352-3
entsprechender Gehdrschutz, der an einem Kopfschutz
und/oder einen Gesichtsschutz angebracht ist, ist in der
GroRke ,Medium* oder ,Small“ oder ,Large” erhéltlich.
Ein Gehdrschutz der GroRe ,Medium* passt fiir die
meisten Benutzer. Ein Gehdrschutz der GroRe ,Small*
oder ,Large“ ist fiir Benutzer vorgesehen, fiir die die
GroRe ,Medium® nicht geeignet ist.

2.2. ACHTUNG

+ Wenn dieser Gehdrschutz entsprechend dieser
Gebrauchsanleitung getragen wird, tragt er dazu bei,
die Belastung sowohl durch Dauerlarm wie industriellen
Lé&rm, den Larm von Fahrzeugen und Flugzeugen, als
auch sehr laute Schallspitzen wie Gewehrschisse zu
reduzieren. Der erforderliche und/oder vorhandene
Gehdrschutz wahrend der Belastung durch
Schallspitzen Iasst sich nur schwer vorhersagen. Bei
Gewehrschiissen hangt die Leistungsfahigkeit des
Gehdrschutzes vom Waffentyp, der Anzahl der
abgegebenen Schussfolgen, der richtigen Auswahl,
dem Sitz und der Verwendung des Gehdrschutzes, der
ordnungsgemaRen Pflege des Gehdrschutzes sowie
anderen Parametern ab. Um mehr iiber Gehérschutz
fiir Impulslarm zu lernen, besuchen Sie bitte
www.3M.com/hearing.

+ Betriebstemperaturbereich: -20 °C (-4 °F) bis 50 °C
(122 °F).

+ Achtung - Die Produktdarstellung dient nur zur
Veranschaulichung.

3. ZULASSUNGEN

3.1. EUROPAISCHE ZULASSUNGEN

EU

3M Svenska AB erklart hiermit, dass der Gehdrschutz
vom PPE-Typ mit der Verordnung (EU) 2016/425 und
anderen anwendbaren Richtlinien Gbereinstimmt und

somit die Anforderungen fiir die CE-Kennzeichnung
erfillt.

Optime |, Optime 11, Optime III, H31P3:

Das PPE-Produkt wird durch SGS Fimko Ltd., Takomotie
8, F1-00380 Helsinki, Finnland (Benannte Stelle 0598)
einer Typenpriifung unterzogen und jahrlich tiberpriift.

H31A:

Das PPE-Produkt wird durch SGS Fimko Ltd., Takomotie
8, FI-00380 Helsinki, Finnland (Benannte Stelle

Nr. 0598) jahrlich tberpriift und durch Allgemeine
Unfallversicherungsanstalt — Sicherheitstechnische
Priifstelle, Vienna Twin Towers, Wienerbergstrasse 11,
A-1100 Wien, Osterreich (Benannte Stelle Nr. 0511), einer
Typenpriifung unterzogen.

Das Produkt wurde gepriift und zugelassen in
Ubereinstimmung mit EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

GB

3M Svenska AB erklért hiermit, dass der Gehdrschutz vom
PPE-Typ mit der Verordnung fiir personliche
Schutzausriistung (Verordnung 2016/425 und anderen
anwendbaren Verordnung wie in britisches Recht
(ibernommen und angepasst) ibereinstimmt.

Das PPE-Produkt wird durch SGS United Kingdom
Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere Port,
Cheshire CH65 3EN, UK (Benannte Stelle Nr. 0120)
jahrlich tiberpriift und einer Typenpriifung unterzogen.
Das Produkt wurde gepriift und zugelassen in
Ubereinstimmung mit EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.
80120

EU und GB

Die UKCA-Zulassung muss nicht fiir alle Produkte gelten.
Die anwendbare Gesetzgebung kann mithilfe der
Konformitatserkldrung unter www.3M.com/PELTOR/
doc ermittelt werden. Die Konformitétserklarung zeigt
auch, ob auch andere Typenpriifungen anwendbar sind.
Geben Sie beim Herunterladen der Konformitétserklarung
bitte Ihre Teilenummer an. Die Teilenummer lhres
Gehérschutzes ist auf die Kapsel aufgedruckt.

Eine Kopie der Konformitétserklarung und
weitergehende in den Verordnungen und Richtlinien
geforderte Informationen kénnen Sie erhalten,

wenn Sie sich im Land des Erwerbs an 3M wenden.
Kontaktinformationen finden Sie auf den letzten Seiten
dieser Gebrauchsanleitung.



4. ERKLARUNG DER
STANDARDTABELLEN

41. EU

3M empfiehlt strengstens eine personliche Dichtsitzpriifung
fiir den Gehérschutz. Untersuchungen weisen darauf hin,
dass die Schallddmmung aufgrund der Passgenauigkeit,
Anpassungsfahigkeit und Motivierung der Benutzer fiir die
Benutzer geringer ausfallen kann als der/die auf der
Packung angegebene(n) Schallddmmwert(e). Fir die
Anpassung der/des angegebenen Schalldammwerte(s)
sind die geltenden Vorschriften und Anweisungen zu
beachten. Sollte es keine anwendbaren Vorschriften
geben, wird eine Verringerung der/des angegebenen
Schallddmmwerte(s) empfohlen, um den typischen Schutz
zu erreichen.

4.2. EUROPAISCHE NORM EN 352
EN 352-1, EN 352-3 Schalldampfung und
Dimensionierung

Tabellenref. Beschreibung

AA Kopfhiigel-Gehdrschutz mit

Schaumdichtungsringen

AB Nackenbiigel-Gehorschutz mit

Schaumdichtungsringen

AC Zusammenfaltbarer Kopfbligel-
Gehdrschutz mit

Schaumdichtungsringen

AD Gehdrschutz mit Tragerbefestigung

und Schaumdichtungsringen

A1 f = Oktavband mittlere Frequenz (Hz)

A2 MV = Mittelwert (dB)

A3 SD = Standardabweichung (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)

*Angenommene Schutzwirkung

AS H = Geschatzter Gehdrschutz fiir
Téne mit hohen Frequenzen
(f 22000 Hz).

M = Geschétzter Gehérschutz fiir
Tone mit mittleren Frequenzen
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Geschétzter Gehdrschutz fiir

Tone mit niedrigen Frequenzen
(f <500 Hz).

SNR = Single Number Rating

(Storabstand des Gehérschutzes)

Tabellenref. Beschreibung
A6 S = Small
M = Medium
L=Large

4.3. TRAGERGERATE

Dieser Gehdrschutz darf ausschlieBlich in Kombination mit
den in Tabelle B aufgelisteten Tragergeraten benutzt
werden. Dieser Gehdrschutz wurde in Kombination mit den
in Tabelle B aufgefiihrten Tragergeréten gepriift und kann
andere Schutzwerte erreichen, wenn er mit anderen
Tragergeraten verwendet wird.

Erklérungen zur Tragergeratetabelle:

Tabellenref. Beschreibung
B:A Kompatible Tragergerate
B:1 Hersteller
B:2 Modell
B3 Befestigungscode
B4 KopfgroBen: S = Small, M = Medium,
L=Large

5. UBERBLICK

5.1. BESTANDTEILE

(Abb. C)

C:1 Kopfbiigel (PVC)

C:2 Kopfbiigeldréhte (Edelstahl)

C:3 Zweipunkt-Aufhangung (POM)

C:4 Kapsel (ABS)

C:5 Dichtungsringe (PVC, PU)

C:6 Schaumauskleidung (PU)

C:7 Zusammenfaltbarer Kopfblgel (PVC, Edelstahl)
C:8 Kopfband (Polyester, PP, PA)

C:9 Nackenbiigel (Edelstahl, PO)

C:10 Mittelring (PP)

C:11 Tragerbefestigung (POM, Edelstahl)

6. AUFSETZANLEITUNG

Der Gehdrschutz muss vor jeder Benutzung sorgféltig
kontrolliert werden. Wenn er beschadigt ist, einen
unbeschadigten Gehdrschutz verwenden oder laute
Umgebungen vermeiden.

6.1. KOPFBUGEL

(Abb. D)

D:1 Die Hohe der Kapseln einstellen, bis sie dicht und
bequem sitzen. Dabei den Kopfbiigel mit der einen Hand
festhalten.

D:2 Der Kopfbiigel soll wie dargestellt iiber die Kopfmitte
verlaufen und das Gewicht des Gehérschutzes abstiitzen.
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6.2. NACKENBUGEL

(Abb. D)

D:3 Die Kapseln auf die Ohren setzen.

D:4 Die Kapseln festhalten, den Kopfbiige! tiber den Kopf
ziehen und eng anziehen.

D:5 Das Kopfband soll iiber die Kopfmitte verlaufen und
das Gewicht des Headsets abstiitzen.

6.3. TRAGERBEFESTIGUNG

(Abb. D)

D:6 Die Tragerbefestigung in den Schlitz am Trager
schieben, bis sie einrastet (D:7).

D:8 Betriebsstellung: Die Kopfbligeldrahte nach innen
driicken, bis auf beiden Seiten ein Klicken zu hren ist.
Sicherstellen, dass Kapseln und Biigeldrahte in
Betriebsstellung nicht gegen die Kante des Tragers
anliegen, da dies die Dammwirkung des Gehdrschutzes
verringern konnte.

D:9 Liftungsstellung: Um das Gerat aus der
Betriebsstellung in die Liftungsstellung zu bringen, die
Kapseln nach aufen ziehen, bis ein Klick zu horen ist. Die
Kapseln diirfen nicht am Trager (D:10) anliegen, weil sie
dann nicht richtig ausliiften kénnen.

7.  PRODUKTLEBENSDAUER

Es wird empfohlen, das Produkt innerhalb von 5 Jahren ab
Herstellungsdatum auszutauschen. Die Lebensdauer des
Produkts hangt sehr stark von der Umgebung ab, in der
das Produkt gelagert, verwendet, gepflegt und gewartet
wird. Der Benutzer muss das Produkt regelméRig
untersuchen, um festzustellen, ob es das Ende seiner
Lebensdauer erreicht hat. Beispiele dafiir, dass das
Produkt das Ende seiner Lebensdauer erreicht haben
kann, sind:

+  Sichtbare Schaden wie Spriinge, Verformungen, lose
oder fehlende Teile.

+ Feststellung einer Verschlechterung der
Dammfahigkeit des Gehdrschutzes.

8. REINIGUNG UND WARTUNG

AuRere Kapseln, Kopfbiigel und Dichtungsringe mit einem
mit warmem Seifenwasser angefeuchteten Tuch reinigen.
HINWEIS: Den Gehérschutz NICHT in Wasser tauchen!

Wenn der Gehérschutz von Schweid oder Regen nass
wird, die Gehdrschutzkapseln nach aufen drehen, die
Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen entfernen
und vor dem Wiederzusammenbau trocknen lassen. Die
Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen kdnnen im
Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen. Sie sollten
regelmaRig beispielsweise auf Risse und andere
Beschadigungen untersucht werden. Bei regelmaRiger
Verwendung empfiehlt 3M, die Schaumauskleidungen und
die Dichtungsringe mindestens zweimal im Jahr
auszutauschen, damit Dampfung, Hygiene und Komfort

dauernd erhalten bleiben. In heien und feuchten
Umgebungen kann ein haufigerer Wechsel erforderlich
sein, um ausreichende Hygiene aufrechtzuerhalten. Ein
defekter Dichtungsring muss ausgetauscht werden. Siehe
Ersatzteilliste unten.

8.1. ABNEHMEN UND AUSTAUSCHEN DER
DICHTUNGSRINGE

(Abb. D)

D:11 Mit den Fingern unter die innere Kante des

Dichtungsrings fassen und diesen gerade herausziehen.

D:12 Vorhandene Auskleidung(en) entfernen und neue

Schaumauskleidung(en) einsetzen.

D:13 Eine Seite des Dichtungsrings in die Rille an der

Kapsel einfligen und dann an der gegentiberliegenden

Seite driicken, bis der Dichtungsring voll einrastet.

9. ERSATZTEILE UND ZUBEHOR

Artikelnummer Beschreibung

HYX1 Hygienesatz fiir Optime | (H510A,
H510B, H510F, H510P3)

HYX2 Hygienesatz fiir Optime Il und H31
(H520A, H520B, H520F, H520P3,
H31)

HY54 Hygienesatz fiir Optime Ill (H540A,
H540B, H540P3)

10. LAGERUNG

+ Lager Sie das Produkt vor und nach der Verwendung
in einem sauberen und trockenen Bereich.

+ Lagern Sie das Produkt stets in der Originalverpackung
und halten Sie es von direkten Wéarmequellen oder
Sonnenlicht sowie Staub und schédlichen Chemikalien
fern.

+ Temperaturbereich fiir die Lagerung: -20 °C (-4 °F) bis
40 °C (104 °F).
+ Relative Luftfeuchtigkeit: <90 %.

+ Kopfbligel- und Nackenbligel-Ausfiihrungen:
Stellen Sie sicher, dass auf den Kopfbiigel oder den
Nackenbiige! keine Krafte ausgeiibt werden und dass
die Dichtungsringe nicht zusammengepresst werden.

«  Ausfiihrung mit Tragerbefestigung:
Stellen Sie sicher, dass sich der Gehdrschutz in
Betriebsstellung befindet (siehe Abb. D:8) und dass die
Dichtungsringe nicht zusammengepresst werden.

11. SYMBOLE

Dieses Kapitel gilt allgemein und erklart die Bedeutung der
verschiedenen Symbole, die auf Etiketten, der Verpackung
und/oder auf dem Produkt selbst vorgefunden werden
kénnen.




Symbol

Beschreibung

a
a
a

Keinem Regen aussetzen, nur unter
trockenen Bedingungen (max. 90 %
RF) verwenden und lagern.

Die maximale und die minimale
Temperatur begrenzen den Bereich,
in dem das Gerat gelagert werden
darf.

Informationen, die sich auf die
Gebrauchsanleitung beziehen. Die
Gebrauchsanleitung ist bei der
Bedienung des Gerats zu beachten.

Bei der Bedienung des Gerats ist
vorsichtig vorzugehen. Die aktuelle
Situation erfordert Aufmerksamkeit
oder eine Aktivitat durch den
Benutzer, um unerwiinschte
Konsequenzen zu vermeiden.

Das Herstellungsland der Produkte.
,CC" ist durch den Landercode aus
zwei Buchstaben zu ersetzen:

CN = China, SE = Schweden oder
PL = Polen (ISO 3166-1).

Das Herstellungsdatum ist als
JJJJ-MM angeben.

Der Hersteller eines Produkts.

IME B PRk

WEEE (Waste Electrical and
Electronic Equipment, Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-
Altgeréten).

Das Produkt enthalt elektrische und
elektronische Komponenten und darf
nicht tiber den Restmiill entsorgt
werden. Die lokalen Vorschriften zur
Entsorgung von elekirischen und
elektronischen Ausriistungen sind zu
beachten.
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12.  GARANTIE UND

HAFTUNGSBESCHRANKUNG

HINWEIS: Die folgenden Aussagen gelten nicht in
Australien und Neuseeland.
Fiir Verbraucher gelten die gesetzlichen Rechte.

12.1. GARANTIE

Fir den Fall, dass ein Produkt der 3M Personal Safety
Division Material- oder Verarbeitungsmangel aufweist oder
eine ausdriickliche Zusage fiir einen bestimmten Zweck
nicht erfilllt, besteht die einzige Verpflichtung von 3M und
Ihr einziger Anspruch darin, dass 3M, unter freier
Entscheidung von 3M, solche Teile und Produkte repariert
oder austauscht oder den Kaufpreis erstattet, wenn Sie
uns rechtzeitig liber die Angelegenheit informieren und
bestatigen, dass das Produkt entsprechend der
schriftlichen Anleitung von 3M gelagert, gewartet und
verwendet worden ist.

AUSGENOMMEN, WO DIES GESETZLICH VERBOTEN
IST, GILT DIESE GARANTIE AUSSCHLIESSLICH UND
ANSTELLE VON JEGLICHER AUSDRUCKLICHEN
ODER IMPLIZIERTEN ZUSICHERUNG ODER
VORAUSSETZUNG ALLGEMEINER R
GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT, EIGNUNG FUR EINEN
BESTIMMTEN ZWECK ODER ANDERER
QUALITATSZUSICHERUNGEN ODER
VORAUSSETZUNGEN ODER SOLCHER, DIE SICH
AUFGRUND EINES GESCHAFTSGANGS, EINER
HANDELSSITTE ODER EINES HANDELSBRAUCHS
ERGEBEN, MIT AUSNAHME VON
RECHTSANSPRUCHEN GEGEN
PATENTRECHTSVERLETZUNGEN.

3M hat unter dieser Garantie keine Verpflichtung, wenn
das Produkt aufgrund unzulanglicher oder ungeeigneter
Lagerung, Benutzung oder Wartung Mangel aufweist, oder
weil die Produktanleitung nicht befolgt wurde oder
Veranderungen oder Schaden am Produkt aufgrund von
Unfallen, Vernachlassigung oder Fehlanwendung
aufgetreten sind.

12.2.  HAFTUNGSBESCHRANKUNG
AUSGENOMMEN, WO DIES GESETZLICH VERBOTEN
IST, IST 3M UNGEACHTET DER GELTENDEN
RECHTSTHEORIE IN KEINEM FALL FUR EINEN
DIREKTEN, INDIREKTEN, BESONDEREN, ZUFALLIGEN
ODER FOLGEVERLUST ODER -SCHADEN
(EINSCHLIESSLICH ENTGANGENER GEWINNE)
HAFTBAR, DER DURCH DIESES PRODUKT
VERURSACHT WIRD. ES GELTEN AUSSCHLIESSLICH
DIE HIER FESTGELEGTEN RECHTSMITTEL.

12.3. KEINE VERANDERUNGEN
Verénderungen an diesem Gerat sind ohne schriftliche
Einverstandniserklarung von 3M nicht zulassig. Unerlaubte
Veranderungen konnen die Gewahrleistungsanspriiche
und das Recht des Benutzers, das Gerét zu verwenden,
verwirken.




3M™ PELTOR™ OPTIME™ @rekopper
H510A, H510B, H510F, H510P3

H520A, H520B, H520F, H520P3

H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 @rekopper

H31A, H31P3
1. INTRODUKTION
11. ANVENDELSESOMRADER

Disse grekopper er beregnet til at beskytte brugerne mod
skadelige stejniveauer. Det forudseettes, at alle brugere
leeser og szetter sig ind i den medfalgende
brugervejledning og er fortrolige med brugen af denne
enhed.

3M PSD-produkter er kun beregnet til erhvervsmaessig
anvendelse.

| Europa kan visse 3M PELTOR-produkter ogsa veere
egnede il visse ikke-arbejdsrelaterede anvendelser.
Du skal altid leese og felge brugervejledningen.

1.2. BAREANORDNING
Ordet "baereanordning” henviser i dette dokument il
hovedbeskyttelse, ansigtsbeskyttelse ogleller

ikke-beskyttende enheder.
2. SIKKERHED
21, VIGTIGT

Du bedes gennemlzese, sztte dig ind i og folge alle
sikkerhedsinformationerne i denne brugervejledning, far

produktet tages i brug. Gem denne brugervejledning il evt.

senere brug. For yderligere oplysninger eller evt.
sporgsmal bedes du kontakte 3M's tekniske service
(kontaktoplysninger star pa sidste side).

/N ADVARSEL

Dette hereveern bidrager til at reducere eksponering for
skadelig stej og andre heje lyde. Manglende eller forkert
brug af hgreveern i hele det tidsrum, hvor man er udsat for
skadelig stgj, kan medfere horetab eller horeskader. For
korrekt brug bedes du kontakte en overordnet, se
brugervejledningen, eller ringe til 3M's tekniske service.
Hvis du oplever, at lydene bliver klanglase, eller herer en
ringen eller summen for grerne under eller efter
eksponering for stgj (herunder skudstgj) eller af andre
grunde har mistanke om problemer med herelsen, skal du
straks forlade det stejudsatte omrade og sege leegehjeelp
ogleller kontakte din overordnede.

Manglende overholdelse af disse anvisninger kan
| den besky , som pperne yder, og
kan medfore horenedsattelse:

a. 3M anbefaler pa det kraftigste en personlig

tilpasningstest af hereveern.
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Undersagelser tyder pa, at brugeme opnar mindre
lydreduktion end den/de deklarerede
deempningsmaerkeveerdi(er), der er anfert pa
emballagen, som felge af forskelle i pasform, brugerens
tilpasning af herevaernet samt motivation til at benytte
det. Se de relevante regler og vejledninger om, hvordan
man justerer den/de deklarerede
daempningsmaerkeveerdi(er). Hvis der ikke foreligger
nogle relevante bestemmelser, anbefales det, at den/de
deklarerede deempningsmaerkevaerdi(er) reduceres
med henblik pa bedre at estimere en typisk beskyttelse.
Det skal sikres, at harevaernet er korrekt valgt, tilpasset,
justeret og vedligeholdt. Mangelfuld tilpasning af
enheden vil gore stojdeempningen mindre effektiv. Se
vedlagte brugervejledning for korrekt tilpasning.
Undersag hereveernet hver gang fer anvendelse. Hvis
det er beskadiget, skal man benytte et andet og
ubeskadiget harevaem, eller undga at opholde sig i
stojfyldte miljger.

. | situationer, hvor der er behov for yderligere personlige
veernemidler (fx sikkerhedsbriller, andedraetsveern mv.),
skal man veelge bejelige briller med lave flade staenger
eller stropper for at minimere interferens med
orepuderne. Fjer alle andre unadvendige genstande
(fx har, hovedbeklzedning, smykker, hovedtelefoner,
hygiejneovertraek osv.), som kan interferere med
orepuderne og dermed reducere den beskyttelse, som
orekopperne yder.

. Undga at bukke eller omforme hovedbgjlen,
nakkebajlen eller baereanordningsbeslaget, og serg for
at de er steerke nok til at holde grekoppeme sikkert pa
plads.

. @rekoppernes og specielt erepudernes funktion kan

blive forringet ved brug, og disse ber undersages med

regelmaessige mellemrum for blandt andet revner og
leekager. Ved regelmaessig brug ber erepudeme og
skumforingeme udskiftes mindst to gange om aret for at
opretholde fortsat god deempning, hygiejne og komfort.

Hvis ovenstaende krav ikke overholdes, vil den

beskyttelse, som grekopperne yder, blive alvorligt

forringet.
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EN 352 Sikkerhedssatninger:

+ Brug af hygiejneovertraek pa grepuderne kan pavirke
orekoppernes akustiske funktion.

Visse kemikalier kan beskadige dette produkt.
Yderligere information kan fas hos producenten.
H510F, H520F: Disse arekopper er i sterrelsen Large.
Qrekopper, der er i overensstemmelse med EN 352-1,
findes i storrelsemne 'Medium’,’Small’ og 'Large’.
@rekopper i storrelsen "Medium'’ passer de fleste
brugere. @rekopper i storrelsemne 'Small’ og 'Large’ er
designet il at passe de brugere, hvor starrelsen
"Medium’ ikke er egnet.



H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Disse arekopper,
som er fastgjort til hovedbeskyttelsen og/eller
ansigtsbeskyttelsen, er i starrelsen 'Large’. @rekopper
fastgjort til hovedbeskyttelser og/eller
ansigtsbeskyttelser, der er i overensstemmelse med
EN 352-3, findes i sterrelserne Medium, Small og
Large. @rekopper i starrelsen Medium passer til de
fleste brugere. @rekopper i starrelsemne Small og Large
er designet til at passe il de brugere, hvor starrelsen
Medium ikke er egnet.

2.2. BEMARK

« Nar dette hereveern benyttes i overensstemmelse med
brugervejledningen, medvirker det til at reducere
eksponering for savel vedvarende stej, fx industristej og
stoj fra keretojer og fly, som for meget hej impulsstgj, fx
skudstej. Det er vanskeligt at forudsige den nadvendige
ogleller faktiske beskyttelse af herelsen, der opnas ved
eksponering for impulsstgj. | forbindelse med skudstej
har vabentype, antal skud, korrekt valg, tilpasning og
brug af herevaem, korrekt pleje af horeveernet samt
andre variabler indflydelse pa ydeevnen. Fa mere at
vide om beskyttelse af horelsen ved impulsstej pa
www.3M.com/hearing.

+ Driftstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) til 50 °C
(122 °F).

+ OBS! Produktbilleder er kun til illustrationsformal.

3. GODKENDELSER
3.1. EUROPAISKE GODKENDELSER
EU

3M Svenska AB erkleerer hermed, at dette horevaern af
PPE-typen er i overensstemmelse med Radets forordning
(EU) 2016/425 samt andre direktiver, der er relevante for
at opfylde kravene til CE-maerkning.

Optime |, Optime II, Optime III, H31P3:

PPE-produktet kontrolleres arligt og typegodkendes af
SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland,
notificeret organ nr. 0598.

H31A:

PPE-produkteme kontrolleres arligt af SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, notificeret
organ nr. 0598, og er typegodkendt af Allgemeine
Unfallversicherungsanstalt — Sicherheitstechnische
Priifstelle, Vienna Twin Towers Wienerbergstrasse 11,
A-1100 Wien, @strig, notificeret organ nr. 0511.

Produktet er blevet testet og godkendt i
overensstemmelse med EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.
GB

3M Svenska AB erklzerer hermed, at dette horeveern af
PPE-typen er i overensstemmelse med Radets
forordninger om personlige veernemidler (forordning
2016/425 og andre relevante forordninger som
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implementeret og tilpasset i britisk lovgivning).
PPE-produktet kontrolleres arligt og typegodkendes af
SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park,
Ellesmere Port, Cheshire CHB5 3EN, UK, notificeret organ
nr. 0120.

Produktet er blevet testet og godkendt i overensstemmelse
med EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

280120

EU og GB

UKCA-godkendelsen geelder muligvis ikke for alle
produkter. Den relevante lovgivning fremgar af
Overensstemmelseseklaeringen (DoC), som kan findes
pa www.3M.com/PELTOR/doc. Det vil ogsa fremga

af DoC, hvis andre typer godkendelser er relevante.

Find dit produktnummer, nar du henter din DoC.
Produktnummeret er trykt pa grekoppen.

En kopi af DoC samt yderligere oplysninger, som matte
veere kraevet i forordningerne og direktiverne, kan ogsa
fas ved henvendelse til 3M i det land, hvor produktet er
kebt. For kontaktoplysninger henvises der til de sidste
sider i denne brugervejledning.

4. FORKLARING TIL STANDARDTABELLER

41. EU

3M anbefaler pa det kraftigste en personlig tilpasningstest
af harevaem. Undersagelser tyder pa, at brugerne opnar
mindre lydreduktion end den/de deklarerede
deempningsmeerkeveerdi(er), der er anfert pa emballagen,
som felge af forskelle i pasform, brugerens tilpasning af
hereveernet samt motivation til at benytte det. Se de
relevante regler og vejledninger om, hvordan man justerer
den/de deklarerede desmpningsmaerkeveerdi(er). Hvis der
ikke foreligger nogle relevante bestemmelser, anbefales
det, at den/de deklarerede deempningsmaerkeveerdi(er)
reduceres med henblik pa bedre at estimere en typisk
beskyttelse.

4.2. EUROPAISK STANDARD EN 352
EN 352-1, EN 352-3 Lyddempning og sterrelser

AA Hovedbgjlearekop med

skumpuder

AB Nakkebgjlegrekop med

skumpuder

AC Sammenfoldelig
hovedbgjlegrekop med

skumpuder

AD Skumpudegrekop til

baereanordningsbeslag




Al f= Oktavbandets
midterfrekvens (Hz)

A2 MV = Middelveerdi (dB)

A3 SD = Standardafvigelse (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)

C:4 Qrekop (ABS)

C:5 @repude (PVC, PU)

C:6 Skumforing (PU)

C:7 Sammenfoldelig hovedbegjle (PVC, rustfrit stal)
C:8 Isserem (polyester, PP, PA)

C:9 Nakkebgjle (rustfrit stal, PO)

C:10 Midterring (PP)

C:11 Beereanordningsbeslag (POM, rustfrit stal)

6.  TILPASNINGSVEJLEDNING

*Forventet beskyttel di

AS H = Estimeret beskyttelse af
herelsen ved hgjfrekvente
lyde (f 22000 Hz).

M = Estimeret beskyttelse af
harelsen ved
middelfrekvente lyde
(500 Hz < f <2000 Hz).

L= Estimeret beskyttelse af

harelsen ved lavfrekvente
lyde (f < 500 Hz).

SNR = Single Number Rating
for hereveernets ydeevne

A6 S = Small
M = Medium
L =Large

4.3. BAREANORDNINGER

Disse grekopper skal veere tilpasset til og ma kun benyttes
sammen med de baereanordninger, der er anfert i tabel B.
Disse grekopper blev testet sammen med de
beereanordninger, som er anfert i tabel B, og kan udvise
afvigende beskyttelsesniveauer, hvis de monteres pa
andre baereanordninger.

Forklaring til tabellen over beereanordningsbeslag:

Tabelhenvisning Beskrivelse
BA Kompatible baereanordninger
B:1 Producent
B:2 Model
B:3 Beslagkode
B4 Hovedstarrelse: S = Small,
M = Medium, L = Large

5. OVERSIGT
5.1. KOMPONENTER
(Figur C)

C:1 Hovedbgjle (PVC)
C:2 Bojletrad (rustfrit stal)
C:3 Topunktsfeeste (POM)

Undersgg hereveernet hver gang fer anvendelse. Hvis det
er beskadiget, skal man benytte et andet og ubeskadiget
hereveern, eller undga at opholde sig i stejfyldte miljger.

6.1. HOVEDB@JLE

(Figur D)

D:1 Juster grekoppernes hgjde ved at lade dem glide opad
eller nedad, mens hovedbajlen holdes pa plads.

D:2 Hovedbegjlen skal anbringes hen over toppen af
hovedet, som vist, og skal bere vaegten af arekopperne.

6.2. NAKKEB@JLE

(Figur D)

D:3 Anbring erekopperne hen over grerne.

D:4 Hold grekopperne pa plads, anbring isseremmen oven
pa hovedet, og las den fast i denne position.

D:5 Isseremmen skal anbringes hen over toppen af
hovedet som vist og skal baere vaegten af headsettet.

6.3. BAREANORDNINGSBESLAG

(Figur D)

D:6 Anbring beereanordningsbeslaget i slidsen pa
baereanordningen, og Klik det pa plads (D:7).

D:8 Arbejdstilstand: Pres bgjletradene indad, til du herer et
Kiik i begge sider. Tjek at arekoppeme og bgjletradene ikke
trykker mod baereanordningens kant i arbejdstilstanden, da
dette kan reducere hgreveernets stejdeempning.

D:9 Ventileringstilstand: For at sla enheden over fra
arbejdstilstand til ventileringstilstand trykkes bgjletradene
udad, il der heres et klik. Undga at placere arekopperne
mod bzereanordningen (D:10), da dette forhindrer
ventilation.

7. PRODUKTETS LEVETID

Det anbefales at udskifte produktet senest 5 ar efter
fremstillingsdatoen. Produktets levetid afhaenger meget af
det miljg, hvor det opbevares, bruges, serviceres og
vedligeholdes. Brugeren skal regelmaessigt inspicere
produktet for at afgere, hvornar det har naet slutningen af
sin levetid. Eksempler pa at produktet muligvis har naet
slutningen af sin levetid er:

+  Synlige defekter sasom revner, deformationer, lose
eller manglende dele.

+  Oplevelse af en forringelse af horeveernets
deaempningsevne.



8. RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Brug en klud, der er vredet op i varmt saebevand, til at
rengere de ydre skaller, hovedbajlen og grepuderne med.
BEMZAERK: Horevaernet ma IKKE nedseenkes i vand.

Hvis hereveernet bliver vadt af regn eller sved, drejes
orekopperne udad, og grepuderne og skumforingerne
fiernes og skal terre, for de seettes pa igen.

@repuderne og skumforingernes funktion kan blive
forringet ved brug, og disse ber undersages regelmaessigt
for revner eller andre skader. Ved regelmaessig brug
anbefaler 3M udskiftning af skumforingerne og erepuderne
mindst to gange om aret for at bevare deempningen,
hygiejnen og komforten. | varme og fugtige omgivelser kan
det veere nadvendigt med hyppigere udskiftninger for at
opretholde et acceptabelt hygiejneniveau. Hvis en grepude
er beskadiget, ber den udskiftes. Se afsnittet om
reservedele nedenfor.

8.1. FJERNELSE OG UDSKIFTNING AF
GREPUDERNE

(Figur D)

D:11 @repuden fiernes ved at lade fingeren glide ind under

orepudens kant og traekke den vinkelret ud.

D:12 Fjern eksisterende foring(er), og seet ny(e) foring(er) i.

D:13 Anbring den ene side af grepuden i rillen pa
orekoppen, og tryk derefter pa den modsatte side, til
orepuden Klikker pa plads.

9. RESERVEDELE OG TILBEH@R

Artikelnummer Beskrivelse
HYX1 Hygiejneszet til Optime |
(H510A, H510B, H510F,
H510P3)
HYX2 Hygiejneszet til Optime Il og H31

(H520A, H5208B, H520F,
H520P3, H31)

HY54 Hygieineszet il Optime I
(H540A, H5408, H540P3)

10. OPBEVARING

+  Produktet skal opbevares et rent og tert sted for og
efter brugen.

+  Opbevar altid produktet i dets originale emballage, og
hold det vaek fra direkte varmekilder eller sollys, stav
og skadelige kemikalier.

+ Opbevaringstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) til 40 °C
(104 °F).

+  Relativ fugtighed: <90 %.

+ Hovedbgjle- og nakkebgjleversioner:

Serg for at der ikke udeves nogen kraft pa hoved- eller

nakkebagjlen, og at erepudemne ikke er trykket sammen.
+  Beereanordningsbeslagets version:

Sarg for at arekoppeme er i position arbejdstilstand (se

Figur D:8), og at grepuderne ikke er trykket sammen.
11.  SYMBOLER

Dette kapitel er generelt og forklarer betydningen af de
forskellige symboler, der kan findes pa etiketter, emballage
og/eller pa selve produktet.

Symbol Beskrivelse

Holdes veek fra regn og opbevares

PR Yy N
tort (maks. 90 % luftfugtighed).

Y

Graenserne for maksimum- og
minimumtemperatur, som enheden
skal opbevares ved.

Oplysninger der vedrarer
betjeningsvejledningen.
Betjeningsvejledningen skal falges
ved betjening af enheden.

Det er ngdvendigt at udvise
forsigtighed ved betjening af
enheden. Den aktuelle situation
kreever, at operataren er opmaerksom
eller griber ind for at undga uenskede
konsekvenser.

Produktets fremstillingsland. "CC”
skal erstattes af landekoden pa to
bogstaver CN = Kina, SE = Sverige
eller PL = Polen (ISO 3166-1).
Fremstillingsdatoen er angivet som
AAAA-MM.

Producenten af et produkt.

EE D=~




Symbol Beskrivelse

WEEE (Waste Electrical and
Electronic Equipment/Bortskaffelse af
elektrisk og elektronisk udstyr).
Produktet indeholder elektriske og
elektroniske komponenter og ma ikke
bortskaffes som almindeligt
husholdningsaffald. Se venligst lokale
forskrifter for bortskaffelse af elektrisk

og elektronisk udstyr.

12.  GARANTI OG BEGRAENSNING AF
FORPLIGTELSER

BEMARK: Folgende erkleering er ikke geeldende for
Australien og New Zealand.
Brugerne ma henholde sig til deres lovfeestede rettigheder.

121. GARANTI

| tilfeelde af at et produkt fra 3M Personal Safety Division
matte have en materialedefekt, eller hvis udfarelsen er
defek, eller hvis det ikke lever op til en afgivet garanti for et
specifikt formal, er 3M kun forpligtet til efter 3M's sken at
tilbyde brugeren kompensation ved at reparere, erstatte
eller refundere kebsprisen af disse dele eller produkter,
hvis brugeren inden for rimelig tid anmelder fejlen og kan
dokumentere, at produktet har veeret opbevaret,
vedligeholdt og benyttet i overensstemmelse med 3M's
skriftlige brugervejledning.

MED MINDRE DETTE ER | MODSTRID MED
LOVGIVNINGEN, ER DENNE GARANTI EKSKLUSIV OG
SIDESTILLET MED ENHVER EKSPLICIT ELLER
IMPLICIT GARANTI ELLER BETINGELSE VEDR.
SALGBARHED, EGNETHED TIL ET SPECIFIKT FORMAL
ELLER ANDEN KVALITETSGARANTI ELLER
-BETINGELSE ELLER SOM F@LGE AF EN
HANDELSAFTALE, S/EDVANE ELLER
HANDELSKUTYME MED UNDTAGELSE AF ADKOMST
OG VED PATENTKR/ANKELSE.

3M har i henhold til denne garanti ingen forpligtelser i
forbindelse med produkter, der ikke fungerer som felge af
utilstraekkelig eller ukorrekt opbevaring, behandling eller
vedligeholdelse, manglende overholdelse af
produktanvisninger eller andringer eller beskadigelse af
produktet som felge af uheld, forsemmelighed eller
misbrug.

12.2. ANSVARSBEGRANSNING

MED MINDRE DETTE ER | MODSTRID MED
LOVGIVNINGEN, ER 3M UNDER INGEN
OMST/ANDIGHEDER ANSVARLIG FOR HVERKEN
DIREKTE, INDIREKTE, SARLIGE, UTILSIGTEDE ELLER
HERAF F@LGENDE TAB ELLER SKADER (HERUNDER
TAB AF INDT/EGT), SOM MATTE SKYLDES DETTE
PRODUKT, UANSET PASTAET LOVPRAKSIS. DE HERI
ANF@RTE RETTIGHEDER ER EKSKLUSIVE.

12.3. INGEN MODIFIKATIONER
Modifikationer af denne enhed ma ikke foretages uden
skriftligt samtykke fra 3M Company. Uautoriserede
modifikationer kan ophaeve garantien og annullere
brugerens autorisation til at betjene enheden.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ korvaklapid
H510A, H510B, H510F, H510P3

H520A, H520B, H520F, H520P3

H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 kérvaklapid

H31A, H31P3
1. SISSEJUHATUS
1.1.  KASUTUSOTSTARVE

Need kdrvaklapid kaitsevad toétajaid ohtlike miratasemete
eest. Kéik kasutajad peavad komplekti kuuluvad
kasutussuunised Iabi lugema, neid mdistma ja tutvuma
seadme kasutamisega.

3M-i PSD-tooted on ainult tddalaseks kasutamiseks.
Euroopas vdivad 3M PELTOR-i tooted sobida ka
mittetoalaseks kasutamiseks.

Lugege kasutussuunised Iabi ja jargige neid alati.

1.2,  KANDUR
Selles dokumendis kasutatud sdna ,kandur viitab pea- ja
naokaif imetele ja/voi mi tele seadmetele.
2. OHUTUS
21. TAHTIS!

Enne kasutamist lugege Iabi kogu selles juhendis toodud
ohutusteave, veenduge, et olete sellest aru saanud, ning
jargige seda. Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks
alles. Lisateabe saamiseks voi kiisimuste korral vétke
(ihendust ettevdtte 3M tehnilise teenindusega
(kontaktteabe leiate viimaselt leheklelt).

/N HOIATUS

See kuulmiskaitsevahend aitab vahendada ohtliku miira ja
muude valjude helide méju. Vaarkasutus voi ohtlikult
miirarikkas keskkonnas kuulmiskaitsevahenditeta viibimine
voib pdhjustada kuulmiskadu vai vigastusi. Lisateavet
korrektse kasutamise kohta kiisige tdodejuhatajalt voi
lugege kasutusjuhendist véi helistage selle saamiseks 3M-i
tehnilisse teenindusse. Kui teie kuulmine tundub niristuvat
miiraga (sh lasud tulirelvast) kokkupuutumise ajal voi
parast seda vdi teil heliseb vdi sumiseb kdrvus voi
kahtlustate mis tahes muul p&hjusel kuulmisprobleemi,
lahkuge kohe miirarohkest keskkonnast ja péorduge arsti
jalvai toodejuhataja poole.

Srgmi D
ker ide kait: dusi ja pd

a. 3M soovitab tungivalt katsetada kuulmiskaitsmete
personaalset sobivust. Uuringud viitavad, et
kasutajateni véib j6uda pakendi sildile margitud
summutusvaartus(test vahem miiravahendust, kuna
sobivus, reguleerimisoskus ja eesmérk on kasutajate
puhul erinevad.

kuulmiskadu.
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Nou saamiseks selle kohta, kuidas sildil toodud
summutusvaartusi reguleerida, vaadake kohaldatavaid
eeskirju ja suuniseid. Kohaldatavate eeskirjade
puudumisel soovitame tiiipilise kaitsevoime
hindamiseks sildile margitud summutusvaartusi
vahendada.

. Veenduge, et kuulmiskaitsevahend oleks digesti valitud,
reguleeritud ja hooldatud ning istuks hasti. Seadme
valesti sobitamine vahendab selle t5husust miira
summutamisel. Oige kandmise suuniseid vaadake
komplekti kuuluvast juhendist.

Kontrollige kuulmiskaitsevahendit hoolikalt enne iga
kasutuskorda. Kui seade on kahjustatud, asendage see
kahjustamata kuulmiskaitsevahendiga vi véltige
miirarikast keskkonda.

. Kui on vaja kasutada muid isikukaitsevahendeid (nt
kaitseprillid, respiraatorid jne), valige sellised tooted,
millel on painduvad ja 6hukesed sangad voi rihmad, et
need puutuksid kdrvaklapipolstriga voimalikult vahe
kokku. Eemaldage kdik ebavajalikud tegurid (juuksed,
miitsid, ehted, kdrvaklapid, hiigieenikatted jne), mis
voivad kdrvaklapipolstri tihendiga kokku puutudes
vahendada korvaklappide kaitsevoimet.

. Arge painutage pearihma, kaelarihma ega
kandurikinnitust ega muutke nende kuju ning veenduge,
et kdrvaklapid piisiksid korralikult paigal.

Kérvaklappide ja eriti korvapolstrite kvaliteet voib
kasutamise kaigus halveneda ning seetdttu tuleb neid
kontrollida sageli naiteks voimalike pragude voi lekete
suhtes. Regulaarsel kasutamisel vahetage kdrvapolstrid
ja vahtmaterjalist voodrid vahemalt kaks korda aastas
vélja, et tagada pidev kaitse, hiigieenilisus ja mugavus.

g. Ulaltoodud nduete mittejérgimisel halveneb

kdrvaklappide kaitsevoime suurel maaral.
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EN 352 ohutusavaldused

+ Hugieenikatete paigaldamine polstrile voib méjutada
karvaklappide helilisi omadusi.

Teatud keemilised ained véivad tootele kahjulikult
mojuda. Lisateabe saamiseks poorduge tootja poole.
H510F, H520F: Need karvaklapid on suure suurusega.
Kérvaklapid, mis vastavad standardile EN 352-1, on kas
keskmise, vaikese voi suure suurusega. Keskmise
suurusega korvaklapid sobivad enamikule kandjatest.
Vaikese voi suure suurusega korvaklapid on méeldud
kandjatele, kellele keskmise suurusega kdrvaklapid ei
sobi.



H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Need pea- ja/voi
néokaitseseadmete kiilge kinnitatud kdrvaklapid on
suure suurusega. Pea- ja/vdi ndokaitseseadmete kiilge
kinnitatud kdrvaklapid, mis vastavad standardile

EN 352-3, on kas keskmise, vaikese voi suure
suurusega. Keskmise suurusega kdrvaklapid sobivad
enamikule kasutajatest. Vaikese vdi suure suurusega
korvaklapid on ette nahtud kasutajatele, kellele
keskmise suurusega korvaklapid ei sobi.

2.2. MARKUS

Nende kasutussuuniste kohaselt kandmisel aitab see
kuulmiskaitsevahend vahendada nii pideva miira (nt
t60stuslik miira ning sdidukite ja lennukite mira) kui ka
valju impulssmiira (nt tulirelvade lasud) méju.
Impulssmiira puhul on keeruline ennustada vajaliku ja/
v6i tegeliku kuulmiskaitse ulatust. Tulirelva laskude
korral mdjutavad seadme téhusust relva tliiip, laskude
arv, kuulmiskaitse 6ige valimine, kandmine, kasutamine
ja hooldamine ning teised muutujad. Lisateavet
kuulmise kaitsmise kohta impulssmiira puhul leiate
aadressilt www.3M.com/hearing.

+ Tahelepanu! Toote pildid on illustreerivad.
3. HEAKSKIIDUD

Todtemperatuur: =20 °C (—4 °F) kuni +50 °C (+122 °F).

3.1. EUROOPA HEAKSKIIDUD

EL

3M Svenska AB kinnitab, et isikukaitsevahendi tiilipi
kuulmiskaitsevahend vastab CE-mérgistuse nduete
taitmiseks maarusele (EL) 2016/425 ja muudele
asjakohastele direktiividele.

Optime |, Optime II, Optime IIl, H31P3:

Neid isikukaitsevahendeid auditeerib kord aastas SGS
Fimko Ltd. aadressiga Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Soome, teavitatud asutus nr 0598.

H31A:

Neid isikukaitsevahendeid auditeerib kord aastas SGS
Fimko Ltd. aadressiga Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Soome, teavitatud asutus nr 0598, ning nende tiiiibi
kiidab heaks Allgemeine Unfallversicherungsanstalt —
Sicherheitstechnische Priifstelle, aadressiga Vienna Twin
Towers Wienerbergstrasse 11, A-1100 Wien, Austria,
teavitatud asutus nr 0511.

Toodet on testitud ja see on heaks kiidetud vastavalt
standarditele EN 352-1:2020 ja EN 352-3:2020.

GB

3M Svenska AB kinnitab, et isikukaitsevahendi tlitipi
kuulmiskaitsevahend vastab isikukaitsevahendite
eeskirjadele (UK igusesse le véetud ja muudetud
méaarus 2016/425 ning muud kohaldatavad maarused).
Neid isikukaitsevahendeid auditeerib kord aastas ja nende
tiilibi kiidab heaks SGS United Kingdom Limited

aadressiga Rossmore Business Park, Ellesmere Port,
Cheshire CH65 3EN, Uhendkuningriik, teavitatud asutus
nr0120.

Toodet on testitud ja see on heaks kiidetud vastavalt
standarditele EN 352-1:2020 ja EN 352-3:2020.

€8 0120

ELja GB

UKCA heakskilt ei pruugi kehtida kdigile

toodetele. Kohaldatavad seadusesétted leiate
vastavusdeklaratsioonist aadressil www.3M.com/
PELTOR/doc. Lisaks viitab vastavusdeklaratsioon,

kui kohalduvad ka muud tiiibikinnitused.
Vastavusdeklaratsiooni hankimisel leidke tootenumber.
Kdrvaklappide tootenumber on triikitud tihele klapile.

Vastavusdeklaratsiooni koopia ning eeskirjades ja
direktiivides néutava lisateabe saamiseks vdite vétta
(ihendust ka 3M-iga riigis, kus toode osteti. Kontaktteabe
leiate selle kasutusjuhendi viimastelt lehekilgedelt.

4. STANDARDITABELITE SELGITUS

41. EL

3M soovitab tungivalt katsetada kuulmiskaitsmete
personaalset sobivust. Uuringud viitavad, et kasutajateni
voib jouda pakendi sildile margitud summutusvaartus(t)est
vahem miiravahendust, kuna sobivus, reguleerimisoskus ja
eesmark on kasutajate puhul erinevad. Nu saamiseks
selle kohta, kuidas sildil toodud summutusvaértusi
reguleerida, vaadake kohaldatavaid eeskirju ja suuniseid.
Kohaldatavate eeskirjade puudumisel soovitame tiiiipilise
kaitsevoime hindamiseks sildile mérgitud
summutusvaartusi vahendada.

4.2. EUROOPA STANDARD EN 352

EN 352-1, EN 352-3 Helisummutus ja suuruse valimine

Tabeli
viide

Kirjeldus

AA Pearihmaga kdrvaklapid, vahtpolstritega

AB Kaelarihmaga korvaklapid,
vahtpolstritega

AC Kokkuklapitavad pearihmaga
kdrvaklapid, vahtpolstritega

AD Kandurikinnitusega kdrvaklapp,
vahtpolstritega

A1 f = oktaavriba kesksagedus (Hz)

A2 MV = keskmine vértus (dB)

A3 SD = standardhalve (dB)




Tabeli
viide

Kirjeldus

A4 APV* =MV - SD (dB)
* Hinnanguline kaitsevaartus

A5 H = hinnanguline kuulmiskaitse
kdrgsageduslike helide puhul
(f 22000 Hz).

M = hinnanguline kuulmiskaitse
kesksageduslike helide puhul
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = hinnanguline kuulmiskaitse
madalsageduslike helide puhul
(f =500 Hz).

SNR = kuulmiskaitsme tdhususe
(ihenumbriline klass

A6 S =vaike
M = keskmine
L =suur

4.3. KANDURSEADMED

Neid kérvaklappe tohib (ihendada ja kasutada ainult tabelis
B loetletud kandurseadmetega. Kdrvaklappe on testitud
koos tabelis B loetletud kandurseadmetega ja toodete
kaitsetase voib olla erinev, kui kasutada neid muude
kandurseadmetega.

Kandurikinnituse tabeli selgitus

C:10 Keskvoru (PP)

C:11 Kandurikinnitus (POM, roostevaba teras)
6. PAIGALDUSJUHISED

Kontrollige kuulmiskaitsevahendit hoolikalt enne iga
kasutuskorda. Kui seade on kahjustatud, asendage see
kahjustamata kuulmiskaitsevahendiga véi valtige
miirarikast keskkonda.

6.1. PEARIHM

(joonis D)

D:1 Reguleerige klappide kérgus sobivasse asendisse,
hoides pearihma pea vastas ja libistades klappe iiles voi
alla.

D:2 Pearihm peaks jooksma Ule pealae, nagu on joonisel
naidatud, ja toetama kérvaklappide raskust.

6.2. KAELARIHM

(joonis D)

D:3 Asetage klapid kdrvade peale.

D:4 Hoidke klappe diges asendis ning asetage pearihm Ule
pealae ja lukustage see tugevalt digesse asendisse.

D:5 Pearihm peaks jooksma (ile pealae ja toetama
peakomplekti raskust.

6.3. KANDURIKINNITUS

(joonis D)

D:6 Sisestage kandurikinnitus kanduri pesasse nii, et see
kiopsaks Gigesse asendisse (D:7).

D:8 Todreziim: vajutage pearihma traate sissepoole, kuni
kuulete mdlemal kiilje! kidpsu. Veenduge, et klapid ja

Tabeli Kirjeldus pearihma traadid ei suruks kanduri serva vastu, kui kandur
viide on tdoreziimis, kuna see voib vahendada kérvaklapi
BA | Unilduvad kandurseadmed mirasummutust.
D:9 Ventileerimisreziim: seadme liilitamiseks to6reZiimist
B Tootja ventileerimisreZiimi tommake karvaklappe véljapoole, kuni
B2 Mudel kuulete kiopsu. Valtige klappide paigutamist vastu kandurit
) udel (D:10), kuna see takistab ventilatsiooni.
B:3 Kinnituse kood 7. TOOTE TOOIGA
B:4 Pea suurus: S = vaike, M = keskmine, Sooviltame tqote vélja vab?tada, kui selle .
L = suur tootmiskuupéevast on méddunud 5 aastat. Toote t6diga
sdltub suuresti keskkonnast, kus toodet hoiustatakse,
5. ULEVAADE kasutatakse, hooldatakse ja remonditakse. Kasutaja peab
toodet regulaarselt kontrollima, et digeaegselt kindlaks
5.1. KOMPONENDID teha, kui selle tédiga on Ippemas. Toote todea Bppemise

(joonis C)

C:1 Pearihm (PVC)

C:2 Pearihma traat (roostevaba teras)

C:3 Kahepunktiline kinnitus (POM)

C:4 Klapp (ABS)

C:5 Polster (PVC, PU)

C:6 Vahtmaterjalist vooder (PU)

C:7 Kokkuklapitav pearihm (PVC, roostevaba teras)
C:8 Tugirihm (poliester, PP, PA)

C:9 Kaelarihm (roostevaba teras, PO)

margid on jargmised.

+  Silmnahtavad defektid, nagu praod ja moonutused ning
lahtised v6i puuduvad osad.

+  Kuulmiskaitsevahendi summutusvéime vahenemine.



8. PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

10. HOIUSTAMINE

Kasutage korvaklappide valispinna, pearihma ja
kdrvapolstrite puhastamiseks soojas seebivees niisutatud
lappi.

MARKUS. ARGE kastke kuulmiskaitset vette!

Kui kuulmiskaitse saab vihma vdi higi tottu mérjaks,
keerake korvaklapid valjapoole, eemaldage kérvapolstrid ja
vahtmaterjalist vooder ning laske neil enne uuesti
kokkupanekut kuivada. Kdrvapolstrite ja vahtmaterjalist
voodrite kvaliteet véib kasutamise kéigus halveneda ja
seetdttu tuleb neid véimalike pragude véi muude
kahjustuste suhtes sageli kontrollida. Regulaarsel
kasutamisel soovitab 3M vahtmaterjalist voodrid ja
kdrvapolstrid vahemalt kaks korda aastas vélja vahetada,
et tagada pidev summutus, hiigieenilisus ja mugavus.
Kuumas ja niiskes keskkonnas véib juhtuda, et peate
kulumaterjale piisava hiigieeni tagamiseks sagedamini
vahetama. Kui kdrvapolster saab kahjustada, tuleb see
vélja vahetada. Vit allpool varuosade jaotist.

8.1. KORVAPOLSTRITE EEMALDAMINE JA
ASENDAMINE
(joonis D)

D:11 Kdrvapolstri eemaldamiseks libistage sérmed
kérvapolstri siseserva alla ja tommake tugevalt otse
véljapoole.

D:12 Eemaldage olemasolevad voodrid ja sisestage uued
vahtmaterjalist voodrid.

D:13 Seadke kérvapolstri iiks kiilg kérvaklapi soonde ja
vajutage teist kiilge alla, nii et kdrvapolster klopsab paika.

9. VARUOSAD JA TARVIKUD

Toote Kirjeldus
number
HYX1 Hiigieenikomplekt mudelitele Optime |
(H510A, H510B, H510F, H510P3)
HYX2 Hiigieenikomplekt mudelitele Optime Il
ja H31 (H520A, H520B, H520F,
H520P3, H31)
HY54 Hiigieenikomplekt mudelitele Optime Il
(H540A, H540B, H540P3)
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1.

Hoiustage toodet enne ja parast kasutamist puhtas ja

kuivas kohas.

Hoiustage toodet alati originaalpakendis ja kohas, kus
see ei puutu vahetult kokku kuumuse, paikesevalguse,
tolmu ja kahjulike kemikaalidega.

Hoiustamistemperatuur: =20 °C (—4 °F) kuni +40 °C

(+104 °F).

Suhteline Shuniiskus: < 90%.

Pearihma ja kaelarihma mudelid
Veenduge, et pearihmale v6i kaelarihmale ei avaldata
judu ning polstreid ei suruta kokku.

Kandurikinnitusega mudel
Veenduge, et kdrvaklapid on todreziimi asendis (vt
joonist D:8) ja polstreid ei suruta kokku.

sUmBoOLID

See peatlikk on iildist laadi ja selles selgitatakse siltidel,
pakendil ja/vai tootel kasutatud siimbolite tahendust.

Siimbol Kirjeldus
¢y Viltige toote sattumist vihma katte,
]

._)

hoidke kuivades tingimustes (max
niiskus 90%).

Max ja min piirtemperatuurid, mille
juures tohib seadet hoiustada.

Kasutussuunistega seonduv teave.
Uurige seadme kasutamise ajal selle
kasutussuuniseid.

Olge seadme kasitsemisel
ettevaatlik. Soovimatute tagajérgede
valtimiseks peab kasutaja peab
olema praeguse toimingu/olukorra
ajal erii valvas.

B B s

Toodete tootjariik. ,CC* asendatakse
standardi ISO 3166-1 alusel
kahetahelise riigikoodiga (CN =
Hiina, SE = Rootsi ja PL = Poola).
Tootmiskuupéev on margitud kujul
YYYY-MM (AAAA-KK).




12.2. VASTUTUSE PIIRANG

S 0D VALJAARVATUD JUHUL, KUI SEE ON SEADUSEGA
Toote oot KEELATUD, EI VASTUTA 3M MINGISUGUSTEL
ASJAOLUDEL UHEGI OTSESE, KAUDSE,
SPETSIFILISE, JUHUSLIKU VOI KAASNEVA KAHJU
EEST (SH KAQTATUD KASUM), MIS ON TINGITUD

SELLEST TOOTEST, SOLTUMATA
OIGUSTEADUSLIKEST VAIDETEST. KAESOLEVAGA

WWEEE (elektroonikaromude) tafis. SATESTATUD HOVITISED ON EKSKLUSIIVSED.

Toode sisaldab elekdrilisi ja

elektroonilisi komponente ning seda 12.3. MODIFITSEERIMISKEELD

i tohi kdrvaldada kasutuselt koos Seda seadet ei tohi iima ettevdtte 3M kirjaliku ndusolekuta
B | tevalise oimepriigiga. Tutvuge modifitseerida. Lubamatu modifitseerimine vaib muuta

elektriliste ja elektrooniliste seadmete garanti ja kasutaja Giguse seadet kasutada kehtetuks.

kasutuselt kdrvaldamist késitlevate
kohalike eeskirjadega.

12.  GARANTII JA VASTUTUSE PIIRANG

MARKUS. Jargmised avaldused ei kehti Austraalias ega
Uus-Meremaal.

Tarbijad peavad tuginema nende seadustest tulenevatele
digustele.

12.1. GARANTII

Juhul kui 3M-i isikuohutusosakonna mis tahes tootel esineb
materjali- voi tootmisdefekte voi see ei vasta ettendhtud
otstarbele mis tahes selges6nalise garantii raames, on
3M-i ainsaks kohustuseks ja teile ainsaks hivitiseks 3M-i
valikul selliste osade voi toodete parandamine,
asendamine vGi ostuhinna tagasimaksmine, kui olete
probleemist digeaegselt teavitanud ning toestate, et toodet
on hoitud, hooldatud ja kasutatud 3M-i kirjalikke suuniseid
jargides.

VALJAARVATUD JUHUL, KUI SEE ON SEADUSEGA
KEELATUD, ON TEGEMIST AINUGARANTIIGA, MIS
ASENDAB KOIKI SELGESONALISI, KAUDSEID VOI
TINGIMUSLIKKE GARANTIISID SEOSES
KAUBASTATAVUSE, TEATUD OTSTARBEKS SOBIVUSE
VOI MUUDE KVALITEEDIGARANTIIDEGA VOI
TINGIMUSLIKE GARANTIIDEGA, MIS TEKIVAD
KAUPLEMISE VOI KAUBANDUSTEGEVUSE KAIGUS,
VALJAARVATUD VALDUSOIGUS JA PATENDIOIGUSTE
RIKKUMINE.

3M ei vastuta selle garantii raames toodete eest, mille
kahjustus on tekkinud ebapiisavate vi valede
hoiustamistingimuste, vale kaitlemise véi hooldamise voi
suuniste eiramise tottu voi toote Gnnetusest, hooletusest
Vvoi vaarkasutusest tingitud muudatuste véi kahjustuste
tottu.
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Orejeras 3M™ PELTOR™ OPTIME™
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

Orejeras 3M™ PELTOR™ H31

H31A, H31P3
1. INTRODUCCION
1.4, USO PREVISTO

La finalidad de estas orejeras es proporcionar a los
trabajadores proteccion contra niveles de ruido dafiinos.
Todos los usuarios deben leer y comprender las
instrucciones de empleo proporcionadas y estar
familiarizados con el uso de este aparato.

Los productos 3M PSD estan destinados exclusivamente a
uso profesional.

En Europa, algunos productos 3V PELTOR también
podrian ser adecuados para usos no laborales.

Leer y seguir siempre las indicaciones del manual de
instrucciones.

1.2. SOPORTE

La palabra “soporte”, usada en este documento, se refiere
a proteccion de cabeza, proteccion facial y/o dispositivos
no protectores.

2. SEGURIDAD

2.1. {IMPORTANTE!

Antes de usar el aparato, el usuario debe leer, comprender
y observar toda la informacion de seguridad de estas
instrucciones. Conservar estas instrucciones para
referencia futura. Para mas informacion y consultas,
contactar con el servicio técnico de 3M (los datos de
contacto estan en la tltima pagina).

/N ADVERTENCIA

Este protector auditivo ayuda a reducir la exposicion a
ruido peligroso y otros sonidos fuertes. Si los protectores
auditivos se usan incorrectamente o si no se usan siempre
que se esta expuesto a ruido peligroso, existe riesgo de
pérdida auditiva o lesiones en el oido. Para el uso correcto,
consultar con el supervisor, el manual de instrucciones, o
llamar al servicio técnico de 3M. Si el oido parece
atenuado o si se oye un pitido 0 zumbido durante o
después de la exposicion al ruido (incluso disparos), o si
por cualquier ofro motivo se sospecha la existencia de un
problema auditivo, abandonar inmediatamente el lugar
ruidoso y consultar a un médico y/o al supervisor.
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La inobservancia de estas instrucciones puede reducir
la proteccion proporcionada por las orej y
comporta riesgo de pérdida auditiva:

a. 3M recomienda encarecidamente probar el encaje
personal de los protectores auditivos. Las
investigaciones indican que muchos usuarios pueden
obtener una atenuacion sonora muy inferior a la
indicada por el/los valor/es de atenuacion del envase:
ello se debe a variaciones en encaje, habilidad de
colocacion y motivacion de los usuarios. Consultar la
normativa aplicable y la guia sobre el ajuste del/de los
valor/es nominal/es de atenuacion sonora. Si no hay
normativa aplicable, se recomienda reducir el/los valor/
es nominal/es de atenuacion sonora para estimar mejor
la proteccion tipica.

b. Asegurar que el protector auditivo se selecciona,

encaja, ajusta y mantiene correctamente. Un encaje
inadecuado de este aparato reducira su eficacia
atenuadora de ruido. Consultar las instrucciones
adjuntas para un encaje adecuado.

. Inspeccionar el producto cuidadosamente antes de
cada uso. Si el protector auditivo se daia, elegir un
protector auditivo en perfecto estado o evitar el entorno
ruidoso.

. Si es necesario usar equipo de proteccion individual

adicional (p.ej., gafas protectoras, mascaras

respiratorias, efc.), usar patillas o cintas flexibles de
perfil bajo para minimizar la interferencia con la
almohadilla de la orejera. Quitar todos los articulos
innecesarios (p.j., cabello, sombrero, joyas,
auriculares, cubiertas higiénicas, etc.) que puedan

interferir con el sello de la almohadilla de la orejera y

reducir la proteccion de la misma.

No doblar ni cambiar la forma de la diadema, la cinta de

nuca ni la fijacion de soporte, y asegurar que haya

fuerza suficiente para retener la orejera firmemente
colocada.

La orejera, y especialmente las almohadillas, pueden

deteriorarse con el uso y deben revisarse con

frecuencia para ver si tienen grietas y fugas, por
ejemplo. Cuando la orejera se usa regularmente,
cambiar los aros de sellado y los revestimientos de
espuma por lo menos dos veces al afio para mantener
una atenuacion, higiene y confort constantes.

g. Sino se siguen estas recomendaciones, la proteccion

de la orejera puede resultar gravemente perjudicada.

o

o

@

EN 352 Declaraciones de seguridad:

La colocacion de cubiertas higiénicas sobre las
almohadillas puede afectar al rendimiento acustico de
la orejera.

Algunas sustancias quimicas pueden afectar
negativamente a este producto. Para mas informacion
al respecto, consultar con el fabricante.



+ H510F, H520F: Esta orejera es de talla grande. Las
orejeras que cumplen con la norma EN 352-1 son de
talla “mediana”, “pequefia” o “grande”. Las orejeras de
talla “mediana” se adaptan a la mayoria de usuarios.
Las orejeras de talla “pequefia” o “grande” estan
disefiadas para usuarios para los que no es adecuada
la orejera de talla “mediana”.

H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Estas orejeras,
montadas en dispositivos de proteccion de cabeza y/o
proteccion facial, son de talla “grande”. Las orejeras
montadas en dispositivos de proteccion de cabeza y/o
proteccion facial que cumplen con la norma EN 352-3
son de talla “mediana’, “pequefia” 0 “grande”. Las
orejeras de talla ‘mediana” se adaptan a la mayoria de
usuarios. Las orejeras de talla “pequefia” o “grande”
estan disefiadas para usuarios para los que no es
adecuada la orejera de talla ‘mediana’.

22. NOTA

+ Este protector auditivo, cuando se usa seguin el manual
de instrucciones, ayuda a reducir la exposicion a ruidos
continuos como ruidos industriales, ruido de vehiculos y
aviones, y ruidos impulsivos fuertes como disparos. Es
dificil pronosticar la proteccion auditiva necesaria y/o
real obtenida durante la exposicion a ruidos impulsivos.
Para el ruido de disparo, afectan al rendimiento
factores como el tipo de arma, el nimero de tiros, la
seleccion correcta, la colocacion y uso de protector
auditivo, el cuidado adecuado del protector auditivo y
ofras variables. Para mas informacion sobre proteccion
auditiva contra ruido impulsivo, visitar
www.3M.com/hearing.

Intervalo de temperaturas de funcionamiento:

entre —20 °C y 50 °C.

jAtencion! Las imagenes de producto son sélo para
ilustrar.

3. HOMOLOGACIONES

3.1. HOMOLOGACIONES EUROPEAS

UE

3M Svenska AB declara por la presente que el protector
auditivo tipo EPI cumple con las disposiciones del
reglamento (UE) 2016/425 y otras directivas pertinentes
para cumplir con los requisitos para el marcado CE.
Optime |, Optime II, Optime III, H31P3:

El EPI es auditado anualmente y homologado por SGS
Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia,
organismo notificado nimero 0598.

H31A:

El EPI es auditado anualmente por SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia, organismo
notificado nimero 0598. La homologacion de tipo

la efecttia Allgemeine Unfallversicherungsanstalt —

Sicherheitstechnische Priifstelle, Vienna Twin Towers,
Wienerbergstrasse 11, A-1100 Viena, Austria, organismo
notificado numero 0511.

El producto ha sido probado y homologado de
conformidad con las normas EN 352-1:2020 y

EN 352-3:2020.

GB

3M Svenska AB declara por la presente que la orejera tipo
EPI cumple con la normativa sobre equipos de proteccion
individual (reglamento 2016/425 y otras normativas
adecuadas segun se establece en la legislacion del Reino
Unido y las enmiendas pertinentes).

El EPI se audita anualmente. La homologacion de tipo la
efectlia SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business
Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK, organismo
autorizado niimero 0120.

El producto ha sido probado y homologado de conformidad
con las normas EN 352-1:2020 y EN 352-3:2020.

€8 0120

UEyGB

La homologacion UKCA podria no ser aplicable a todos los
productos. La legislacion aplicable puede determinarse
consultando la declaracion de conformidad en www.3M.
com/peltor/doc. La declaracion de conformidad indicara
también si son aplicables otras homologaciones de tipo.
Para recuperar la declaracion de conformidad, buscar la
referencia pertinente. La referencia de la orejera esta en
el fondo de una cazoleta.

Para obtener una copia de la declaracion de conformidad
e informacion adicional necesaria en las normativas y
directivas, ponerse en contacto con 3M en el pais de
compra. Los datos de contacto estan en las Ultimas
paginas de este manual de instrucciones.

4. EXPLICACION DE LAS TABLAS
ESTANDAR

41. UE

3M recomienda encarecidamente probar el encaje
personal de los protectores auditivos. Las investigaciones
indican que muchos usuarios pueden obtener una
atenuacion sonora muy inferior a la indicada por elllos
valor/es de atenuacion del envase: ello se debe a
variaciones en encaje, habilidad de colocacion y
motivacion de los usuarios. Consultar la normativa
aplicable y la guia sobre el ajuste del/de los valor/es
nominalles de atenuacion sonora. Si no hay normativa
aplicable, se recomienda reducir el/los valor/es nominal/es
de atenuacion sonora para estimar mejor la proteccion
tipica.




4.2. NORMA EUROPEA EN 352
EN 352-1, EN 352-3 Atenuacion sonora y calibrado
Ref. de Descripcion
tabla
AA Orejera de diadema con almohadillas de
espuma
AB Orejera de cinta de nuca con almohadillas
de espuma
AC Orejera de diadema plegable con
almohadillas de espuma
AD | Orejera de fijacion de soporte con
almohadillas de espuma
A1 | f=Banda de octava, frecuencia central (Hz)
A2 | MV = Valor medio (dB)
A3 | 3D = Desviacion normal (dB)
A4 | APV*=MV-SD (dB)
*Valor de proteccion prevista
A5 | H=Estimacion de proteccion auditiva para
sonidos de frecuencia alta
(f 22.000 Hz).
M = Estimacion de proteccion auditiva para
sonidos de frecuencia media
(500 Hz < f < 2.000 Hz).
L = Estimacion de proteccion auditiva para
sonidos de frecuencia baja
(f <500 Hz).
SNR = Valor de ntimero Unico del
rendimiento de proteccion auditiva
A6 | S=Pequeiia
M = Mediana
L =Grande

4.3. DISPOSITIVOS DE SOPORTE

Esta orejera debe colocarse en y usarse sélo con los
dispositivos de soporte indicados en la tabla B. La orejera
ha sido probada en combinacion con los dispositivos de
soporte indicados en la tabla B y puede proporcionar
niveles de proteccion diferentes si se usa con otros
dispositivos de soporte.

Explicacion de la tabla de fijaciones de soporte:

Ref. Descripcion
de

tabla

B:A | Dispositivos de soporte compatibles
B | Fabricante
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Ref. Descripcion
de
tabla
B:2 | Modelo
B:3 | Codigo de fijacion
B4 | Tallas de cabeza: S = Pequefia, M = Mediana,
L =Grande
5. SINOPSIS
51. COMPONENTES
(Figura C)

C:1 Diadema (PVC)

C:2 Cable de diadema (acero inoxidable)

C:3 Fijacion de dos puntos (POM)

C:4 Cazoleta (ABS)

C:5 Aimohadilla (PVC, PU)

C:6 Revestimiento de espuma (PUR)

C:7 Diadema plegable (PVC, acero inoxidable)
C:8 Banda (poliéster, PP, PA)

C:9 Cinta de nuca (acero inoxidable, PO)

C:10 Anillo central (PP)

C:11 Fijacion de soporte (POM, acero inoxidable)

6. INSTRUCCIONES DE COLOCACION

Inspeccionar el producto cuidadosamente antes de cada
uso. Si el protector auditivo se dafia, elegir un protector
auditivo en perfecto estado o evitar el entorno ruidoso.

6.1. DIADEMA

(Figura D)

D:1 Ajustar la altura de las cazoletas, moviéndolas hacia
arriba y abajo, manteniendo inmovil la diadema.

D:2 La diadema debe atravesar la parte superior de la
cabeza, tal como se muestra, y aguantar el peso de la
orejera.

6.2. CINTADE NUCA

(Figura D)

D:3 Colocar las cazoletas sobre las orejas.

D:4 Mantener las cazoletas en posicion. Colocar la banda
sobre la cabeza y fijarla cefiida en esta posicion.

D:5 La banda debe atravesar la parte superior de la
cabeza, tal como se muestra, y aguantar el peso de la
orejera.

6.3. FIJACION DE SOPORTE

(Figura D)

D:6 Insertar la fijacion de soporte en la ranura del soporte y
fijarla a presion (D:7).

D:8 Modo de trabajo: Presionar los cables de diadema
hacia dentro, hasta que suene un chasquido en ambos
lados. Comprobar que las cazoletas y los cables de la




diadema en modo de funcionamiento no presionan en el
borde del soporte, ya que podria reducirse la atenuacion
de ruido de la orejera.

D:9 Modo de ventilacion: Para cambiar la unidad desde
modo de trabajo a modo de ventilacion, tirar de las
cazoletas hacia fuera hasta que suene un chasquido. No
colocar las cazoletas contra el soporte (D:10) porque
impedirian la ventilacion.

7. VIDA UTIL DEL PRODUCTO

Se recomienda cambiar el producto dentro de 5 afios
desde la fecha de fabricacion. La vida Util del producto
dependera en gran medida del entorno en que se
almacena, usa, sirve y mantiene. El usuario debe
inspeccionar periédicamente el producto para determinar
cuando ha llegado al fin de su vida util. Ejemplos de que el
producto puede haber llegado al fin de su vida util:

+  Defectos visibles como grietas, deformaciones y
piezas sueltas o ausentes.

+  Se percibe empeoramiento del rendimiento atenuador
del protector auditivo.

8. LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

Usar un pafio jabonoso y agua caliente para limpiar las

carcasas exteriores, la diadema y los aros de sellado.
NOTA: NO sumergir el protector auditivo en agua.

Si el protector auditivo se moja con lluvia o sudor: abrir las
cazoletas y quitar los aros de sellado y los revestimientos
de espuma y dejar que se sequen antes de volver a
colocarlos. Los aros de sellado y los revestimientos de
espuma pueden deteriorarse con el uso y deben revisarse
a intervalos regulares para ver si tienen grietas u otros
dafios. Cuando la orejera se usa regularmente, 3M
recomienda cambiar los revestimientos de espuma y los
aros de sellado por lo menos dos veces al afio para
mantener una atenuacion, higiene y confort constantes. En
entornos muy calurosos y himedos, podrian ser
necesarios cambios méas frecuentes para mantener una
higiene aceptable. Si se dafia un aro de sellado, hay que
cambiarlo. Ver la seccion “Repuestos”, abajo.

8.4. REMOCION Y CAMBIO DE LOS AROS
DE SELLADO
(Figura D)

D:11 Para quitar un aro de sellado, introducir los dedos
debajo del borde del mismo y tirar de él con fuerza hacia
fuera.

D:12 Quitar el/los revestimiento/s existente/s e insertar
revestimiento/s de espuma nuevo/s.

D:13 Colocar un lado del aro de sellado nuevo en la ranura
de la cazoleta y luego presionar el otro lado para colocarlo
a presion.
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9. REPUESTOS Y ACCESORIOS
Referencia Descripcion
HYX1 Kit de higiene para Optime | (H510A,
H510B, H510F, H510P3)
HYX2 Kit de higiene para Optime Il y H31
(H520A, H520B, H520F, H520P3,
H31)
HY54 Kit de higiene para Optime Ill
(H540A, H540B, H540P3)
10. ALMACENAJE

+ Después de cada uso, almacenar el producto en un
lugar limpio y seco.

+  Almacenar siempre el producto en el envase original y
apartado de fuentes de calor directa o de luz solar,
polvo y sustancias quimicas dafiinas.

+ Intervalo de temperaturas de almacenaje:
Entre -20 °C y 40 °C
+ Humedad relativa: <90%.

+ Versiones de diadema y cinta de nuca:
No aplicar fuerza en la diadema o la cinta de
nuca y no comprimir las almohadillas.

+  Version de fijacion de soporte:
Comprobar que la orejera esta en modo de trabajo
(ver la figura D:8) y que las almohadillas no estan
comprimidas.

11. SIMBOLOS

Este capitulo es genérico y explica el significado de

diferentes simbolos que puede haber en etiquetas, en
envases y/o en el producto.

Simbolo Descripcion

Mantener apartado de la lluvia y en
condiciones secas (méximo 90% de
humedad).

Los limites maximo y minimo de
temperatura en que se puede
almacenar el articulo.

Informacion relacionada con las
instrucciones de manejo. Las
instrucciones de manejo deben
observarse al usar el dispositivo.




Simbolo Descripcion

Es necesario proceder con
precaucion al usar el dispositivo.
El operador debe prestar atencion
a la situacion actual y actuar
adecuadamente para evitar
consecuencias indeseadas.

El pais de fabricacion de los
productos. “CC” se sustituira por el
codigo de dos letras del pais:

CN = China, SE = Suecia, 0

PL = Polonia (ISO 3166-1).

La fecha de fabricacion se indica
con el formato AAAA-MM.

El fabricante de un producto.

RAEE (residuos de aparatos
eléctricos y electronicos)

El producto tiene componentes
eléctricos y electronicos y no se debe
desechar en el sistema normal de
recoleccion de basuras. Ver la
normativa local en materia de
eliminacion de equipos eléctricos y
electronicos.
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12. GARANTIA Y LIMITACION DE
RESPONSABILIDAD

NOTA: Las afirmaciones siguientes no son aplicables a
Australia y Nueva Zelanda.

Los consumidores deben depender de la regulacion legal
pertinente.

121. GARANTIA

En caso de que cualquier producto de 3M Personal Safety
Division tuviera defectos de material o fabricacion o no
fuera de conformidad con cualquier garantia expresa para
una finalidad especifica, la Unica obligacion de 3M y su
remedio exclusivo sera, por decision de 3M, reparar,
sustituir o reembolsar el precio de compra de tales piezas
o productos previa notificacion oportuna por su parte del
problema y justificacion de que el producto se ha
almacenado, mantenido y usado segun las instrucciones
escritas de 3M.

EXCEPTO DONDE ESTE PROHIBIDO POR LEY, ESTA
GARANTIA ES EXCLUSIVA Y SUSTITUTIVA DE
CUALQUIER GARANTIA EXPRESA O IMPLICITA O
CONDICION DE COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD
PARA UN PROPOSITO DETERMINADO, U OTRA
GARANTIA O CONDICION DE CALIDAD, O AQUELLAS
QUE PUDIERAN SURGIR DE UN ACUERDO,
COSTUMBRE O USO COMERCIAL, EXCEPTO DE
TITULO Y CONTRA VIOLACION DE PATENTE.

3M, bajo esta garantia, no tiene ninguna obligacion con
respecto a ningtin producto que haya fallado debido a
almacenaje, manipulacion o mantenimiento inadecuado o
impropio; incumplimiento de instrucciones del producto; o
alteracion o dafio del producto a causa de accidente,
negligencia o uso incorrecto.

12.2. LIMITACION DE LA RESPONSABILIDAD
EXCEPTO DONDE ESTE PROHIBIDO POR LEY, 3M NO
SERA RESPONSABLE EN NINGUN CASO POR
NINGUNA PERDIDA O DANOS DIRECTOS,
INDIRECTOS, ESPECIALES, INCIDENTALES O
CONSECUENCIALES (INCLUYENDO PERDIDA DE
BENEFICIOS) SURGIDOS DE ESTE PRODUCTO,
INDEPENDIENTEMENTE DE LA DOCTRINA LEGAL
AFIRMADA. LOS REMEDIOS EXPUESTOS AQUI SON
EXCLUSIVOS.

12.3. MODIFICACIONES NO AUTORIZADAS
No se deben efectuar modificaciones en este dispositivo
sin la autorizacion por escrito de 3M. Las modificaciones
no autorizadas pueden anular la garantia y la autoridad del
usuario para manejar el aparato.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ -kupusuojain
H510A, H510B, H510F, H510P3

H520A, H520B, H520F, H520P3

H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 -kupusuojain
H31A, H31P3

1. JOHDANTO

1.1.  KAYTTOTARKOITUS

Nama kupusuojaimet on tarkoitettu suojaamaan
tydntekijoita vaarallisilta melutasoilta. Kaikkien kayttdjien
odotetaan lukevan ja ymmartavan toimitetut kayttdohjeet
seké perehtyvan tdmén laitteen kayttoon.

3M PSD -tuotteet on tarkoitettu vain ammattikayttoon.
Euroopassa jotkut 3M PELTOR -tuotteet saattavat soveltua
myds tiettyihin tyokayton ulkopuolelle jaéviin
kayttotarkoituksiin.

Lue aina kayttdohjeet ja noudata niita.

1.2. KANTOLAITE
Tassa asiakirjassa termilld "kantolaite” viitataan
paasuojaan, kasvosuojaan jaltai ei-suojalaitteisiin.

2. TURVALLISUUS

2.1. TARKEAA

Lue ja ymmarra kaikki ndissa ohjeissa annetut
turvallisuustiedot ennen kayttod ja noudata niita. Sailyta
nama ohjeet vastaisen varalta. Lisatietoja saa 3M:n
teknisesta palvelusta (yhteystiedot ovat viimeiselld sivulla).

/N VAROITUS

Téama kuulonsuojain auttaa vahentamaan altistusta melulle
ja muille voimakkaille aanille. Kuulonsuojaimen virheellinen
kaytto tai kayton laiminlynti haitallisessa melussa voi
aiheuttaa kuulon menetyksen tai kuulovamman. Varmista
oikea kayttd kysymalla neuvoja esimieheltd, lukemalla
kéyttdohjeista tai soittamalla 3M:n teknisiin palveluihin. Jos
kuulosi tuntuu heikolta tai kuulet kilinaa tai suhinaa
ammunnan tai muun melualtistuksen aikana tai sen
jalkeen, tai epailet kuulosi jostakin muusta syysta
heikentyneen, poistu vélittomasti meluisalta alueelta ja ota
yhteys terveydenhuollon ammattilaiseen ja/tai esimieheesi.

Naiden ohjeiden laiminlyonti voi heikentaa

suojaa ja ail kuulon

menetyksen:

a. 3M suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien
istuvuuden henkildkohtaista testaamista. Tutkimusten
mukaan melunvaimennus voi jadda pakkauksen
etiketissa ilmoitettuja vaimennusarvoja pienemmaksi
suojaimen sovituksen, sovitustaidon ja kayttajan
motivaation vuoksi. Katso annettujen arvojen
saatdohjeet sovellettavista méaérayksista ja ohjeista.

Mikéli sovellettavia maaréyksia ei ole, vaimennusarvoja
kannattaa pienentaa annetuista, jotta tyypillinen suojaus
voidaan arvioida paremmin.
Varmista, etté kuulonsuojaimen valinta, sovitus, saato ja
hoito tehdaan oikein. Taman laitteen virheellinen sovitus
heikentéé sen melunvaimennustehoa. Katso oikea
sovitus oheisista ohjeista.
Tarkasta kuulonsuojain aina ennen kayttod. Jos se on
vioittunut, valitse vahingoittumaton kuulonsuojain tai
valta oleskelua meluisassa ympéristossa.
. Lisasuojaimia (esim. suojalaseja, hengityssuojaimia
jne.) tarvittaessa valitse joustavat, matalaprofiiliset
sangat tai kiinnitysnauhat, jotka eivat heikenna
kupusuojaimen tiivisterenkaiden tiivistysta. Poista
tivisterenkaiden edesta kaikki muut tarpeettomat esteet
(esim. hiukset, paahineet, korut, kuulokkeet,
hygieniasuojat jne.), jotka voivat heikentaa niiden
tivistysté ja heikentaa kupusuojaimen antamaa suojaa.
Aia taivuta tai muotoile paalaki- tai niskasankaa tai
kantolaitteen kiinniketta ja varmista, etté se riittéa
pitdémaan kupusuojaimen tukevasti paikallaan.
Suojain ja etenkin sen tiivisterenkaat saattavat heiketa
ajan myota ja ne on tarkastettava saannollisesti
mahdollisten halkeamien tai danivuotojen toteamiseksi.
Kun tuotetta kaytetdan saanndllisesti, varmista jatkuva
suoja, hygieenisyys ja kayttomukavuus vaihtamalla
tivisterenkaat ja vaimennustyynyt vahintéan kaksi
kertaa vuodessa.
. Jos edelld olevia vaatimuksia ei noudateta,
kuulonsuojaimien antama suoja heikkenee
merkittévasti.
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EN 352 Turvallisuuslausekkeet:

+ Hygieniasuojien asennus tiivisterenkaisiin saattaa
vaikuttaa suojaimen akustiseen suorituskykyyn.
Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa haitallisesti
tahan tuotteeseen. Lisatietoja saa valmistajalta.
H510F, H520F: Nama kupusuojaimet ovat
suurikokoisia. Standardin EN 352-1 mukaiset
kupusuojaimet ovat ’keski-, 'pieni*- tai 'suurikokoisia’.
"Keskikokoiset' kuulonsuojaimet sopivat valtaosalle
kayttajista. 'Pienikokoiset’ tai 'suurikokoiset’
kupusuojaimet on tarkoitettu kayttgjille, joille
’keskikokoiset’ kupusuojaimet eivat sovi.

H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Nama paa- ja/tai
kasvosuojaimiin kiinnitetyt kupusuojaimet ovat
suurikokoisia. Standardin EN 352-3 mukaiset paé- ja/tai
kasvosuojaimiin kiinnitetyt kupusuojaimet ovat keski-,
pieni- tai suurikokoisia. Keskikokoiset kupusuojaimet
sopivat valtaosalle kayttajista. Pieni- tai suurikokoiset
kupusuojaimet on tarkoitettu kayttajille, joille
keskikokoiset kupusuojaimet eivat sovi.



2.2, Huom!

Kun tata kuulonsuojainta kaytetédan naiden
kayttdohjeiden mukaisesti, se auttaa vahentamaan
altistumista esim. teollisuuden, ajoneuvojen ja
lentokoneiden aiheuttamalle jatkuvalle melulle seké
erittéin voimakkaille impulssiaanille, kuten ammunnalle.
On vaikea ennakoida, kuinka hyvin kuulo tulisi suojata
jaltai on kaytdnndssa suojattu impulssiaanilta.
Ammunnassa aseen tyyppi, laukaisukertojen maara,
kuulonsuojaimen oikea valinta, sovitus ja kéytto,
kuulonsuojaimen oikea hoito ja muut muuttujat
vaikuttavat kuulonsuojauksen tehoon. Lisétietoja kuulon
suojaamisesta impulssiaanilté on annettu osoitteessa
www.3M.com/hearing.

+ Kayttolampotila: —20 °C (-4 °F) - 50 °C (122 °F).

EU ja Iso-Britannia

UKCA-hyvaksyntd ei ehka koske kaikkia tuotteita.
Sovellettava lainsé&dantd voidaan madrittaa tarkistamalla
vaatimustenmukaisuusvakuutus osoitteesta www.3M.
com/PELTOR/doc. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta
iimenevat myds muut mahdolliset tyyppihyvaksynnét.
Loydat tuotteen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen sen
osanumeron perusteella. Kupusuojaimien osanumero on
painettu kupuun.

Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen ja maarayksissa
ja direktiiveissa vaaditut lisatiedot saa myds ostomaan
3M-edustajalta. Yhteystiedot on annettu tdméan
kéyttoohjeen viimeisilla sivuilla.

Huomi o ] 4.  SELITYS STANDARDITAULUKOIHIN
+ Huomio - tuotekuvat ovat vain kuvitustarkoitukseen.
3. HYVAKSYNNAT 41. EU
" " 3M suosittelee voimakk i kuulonsuojaimien istuvuuden
3.1. EUROOPAN HYVAKSYNNAT henkilkohtaista testaamista. Tutkimusten mukaan
EU melunvaimennus voi j pakkauksen etiketiss&

3M Svenska AB vakuuttaa téten, etta henkilonsuojaimena
kaytettava kuulonsuojain téyttaa asetuksen (EU)
2016/425 ja muiden sovellettavien direktiivien
vaatimukset CE-merkinnan vaatimusten tayttamiseksi.

Optime |, Optime II, Optime III, H31P3:
Henkilénsuojaimet tarkistaa ja tyyppihyvéksyy vuosittain
SGS Fimko, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Suomi
(ilmoitettu laitos nro 0598).

H31A:

Henkilonsuojaimet tarkistaa vuosittain SGS Fimko,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Suomi (ilmoitettu
laitos nro 0598) ja tyyppihyvaksyy Allgemeine
Unfallversicherungsanstalt — Sicherheitstechnische
Priifstelle, Vienna Twin Towers, Wienerbergstrasse 11,
A-1100 Wien, Itavalta (ilmoitettu laitos nro 0511).

Tuote on testattu ja hyvéksytty seuraavien standardien
mukaisesti: EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.
Iso-Britannia

3M Svenska AB vakuuttaa taten, etta
henkildsuojakuulokkeet tayttavat henkildsuojamaaraysten
vaatimukset (asetus 2016/425 ja muut asiaankuuluvat
maaraykset Yhdistyneen kuningaskunnan lakiin tuotuna ja
siihen muutettuna).

Henkildsuojain tarkastetaan vuosittain ja sille antaa
tyyppihyvaksynnan SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65
3EN, UK (ilmoitettu laitos nro 0120).

Tuote on testattu ja hyvaksytty seuraavien standardien
mukaisesti: EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.
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iimoitettuja vaimennusarvoja pienemmaksi suojaimen
sovituksen, sovitustaidon ja kayttajan motivaation vuoksi.
Katso annettujen arvojen saatéohjeet sovellettavista
maarayksistd ja ohjeista. Mikali sovellettavia maarayksia ei
ole, vaimennusarvoja kannattaa pienentad annetuista, jotta
tyypillinen suojaus voidaan arvioida paremmin.

4.2. EUROOPPALAINEN STANDARDI EN 352
EN 352-1, EN 352-3 danenvaimennus ja koot

Taulukkoviittaus Kuvaus

AA Vaahtopehmusteinen
kupusuojain paalakisangalla

AB Vaahtopehmusteinen
kupusuojain niskasangalla

AC Vaahtopehmusteinen taittuva
kupusuojain paalakisangalla

AD Kantolaitekiinnitteinen
vaahtopehmusteinen
kupusuojain

A1 f = oktaavikaistan keskitaajuus
(Hz)

A2 MV = keskivaimennus (dB)

A3 SD = standardipoikkeama (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
*Oletettu suojausarvo




Taulukkoviittaus Kuvaus

AS H = Kuulonsuojaimen arvioitu
korkeataajuisten danten
vaimennus (f = 2000 Hz).

M = Kuulonsuojaimen arvioitu
keskitaajuisten &énten
vaimennus
(500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Kuulonsuojaimen arvioitu
matalataajuisten danten
vaimennus (f <500 Hz).

SNR = kuulonsuojaimen

toiminnan yksinumeroinen

arvosana (Single Number

Rating)

A6 S = pieni
M = keskikoko
L = suuri

4.3. KANTOLAITTEET

Naita kupusuojaimia tulee kayttaa vain taulukossa B
lueteltujen kantolaitteiden kanssa. Nama kupusuojaimet on
testattu yhdessa taulukossa B lueteltujen kantolaitteiden
kanssa ja niiden suojaustaso voi olla erilainen, jos niita
kaytetadn muiden kantolaitteiden kanssa.

Selitys kantolaitteiden kiinnitystaulukkoon:

Taulukkoviittaus Kuvaus
BA Yhteensopivat kantolaitteet
B:1 Valmistaja
B2 Meall
B3 Kiinnityskoodi
B:4 Péakoko: S = pieni,
M = keskisuuri, L = suuri

5. YHTEENVETO

5.1. OSAT

(Kuva C)

C:1 Paalakisanka (PVC)

C:2 Sankalanka (ruostumaton teras)

C:3 Kaksipistekiinnitys (POM)

C:4 Kupu (ABS)

C:5 Tiivisterengas (PVC, PU)

C:6 Vaimennustyyny (PU)

C:7 Kokoontaitettava paalakisanka
(PVC, ruostumaton terés)

C:8 Paalakinauha (polyesteri, PP, PA)

C:9 Niskasanka (ruostumaton terés, PO)

C:10 Keskirengas (PP)

C:11 Kantolaitteen kiinnike (POM, ruostumaton terés)

6. ASETUSOHJEET

Tarkasta kuulonsuojain aina ennen kéyttda. Jos se on
vioittunut, valitse vahingoittumaton kuulonsuojain tai vélta
oleskelua meluisassa ymparistossa.

6.1. PAALAKISANKA

(Kuva D)

D:1 Saada kupujen korkeus vetdmalld niitd ylos- tai
alaspain ja pitamalla samalla paélakisankaa paikallaan.
D:2 Paalakisanka on asetettava keskelle paélakea niin,
ettd se jakaa tasaisesti kupusuojaimen painon.

6.2. NISKASANKA

(Kuva D)

D:3 Aseta kuvut paikalleen korvien paalle.

D:4 Pidé kupuja paikallaan, aseta paalakinauha paalaellesi
ja lukitse se tiiviisti paata vasten.

D:5 Paalakinauha on asetettava keskelle paélakea niin,
ettd se jakaa tasaisesti kuulonsuojaimen painon.

6.3. KANTOLAITTEEN KIINNIKE

(Kuva D)

D:6 Asenna kantolaitteen kiinnike kantolaitteen uraan niin,
ettd se napsahtaa paikalleen (D:7).

D:8 Tydasento: Paina sankoja sisdanpéin, kunnes kuulet
naksahduksen molemmilta puolilta. Varmista, etteivat kuvut
ja lankasangat ole tydasennossa kantolaitteen reunaa
vasten, silla se voi heikentéa kupusuojaimen
melunvaimennusta.

D:9 Tuuletusasento: Voit asettaa suojaimen tydasennosta
tuuletusasentoon vetamalla kupuja ulospain niin, efta ne
naksahtavat tuuletusasentoon. Ala aseta kupuja
kantolaitetta vasten (D:10), sillé se estaa tuuletuksen.

7. TUOTTEEN KAYTTOIKA

Tuote on suositeltavaa vaihtaa 5 vuoden kuluessa
valmistuspéivasté. Tuotteen kayttdika maaréaytyy paljolti
varastointi-, kdytto-, huolto- ja yllapitoympériston
perusteella. Kayttajan taytyy selvittda saanndllisilla tuotteen
tarkastuksilla, milloin sen kayttoika on loppunut.
Esimerkkeja merkeista, joiden perusteella tuotteen
kéyttoika on saattanut loppua:

+ Nakyvat viat, kuten halkeamat, vaéntymat, 16ystyneet
tai irronneet osat.

+  Kuulonsuojaimen vaimennus heikkenee.
8. PUHDISTUS JAHOITO

Puhdista ulkopinta, paalakisanka ja tiivisterenkaat
l&mpimaan saippuavesiliuoksen kostutetulla liinalla.
HUOM: ALA upota kuulonsuojainta veteen.

Jos sade tai hiki kastelee kuulonsuojaimen, kaanna kuvut
ulospéin, poista tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt, ja anna
niiden kuivua ennen takaisin asentamista.



Tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt saattavat heiketa ajan
mydté ja ne on tarkastettava saanndllisesti mahdollisten
halkeamien tai muiden vaurioiden toteamiseksi. Kun
tuotetta kaytetaan saanndllisesti, 3M suosittelee
vaihtamaan vaimennustyynyt ja tiivisterenkaat vahintaan
kaksi kertaa vuodessa jatkuvan vaimennuksen, hygienian
ja kayttémukavuuden varmistamiseksi. Kuumassa ja
kosteassa ympéristdssa tiivisterengas on ehka vaihdettava
useammin riittdvan hygienian varmistamiseksi. Jos
tiivisterengas on vioittunut, se on vaihdettava. Katso alla
olevaa Varaosat-kohtaa.

8.1. TIIVISTERENKAIDEN IRROTUS JA
VAIHTO
(Kuva D)

D:11 Irrota tiivisterengas tyontamalla sormet tiivisterenkaan
reunan alle ja vetdmalla suoraan ulospéin.

D:12 Poista entinen/entiset vaimennusrengas/
vaimennusrenkaat ja aseta tilalle uusi/uudet.

D:13 Aseta sen jalkeen tiivisterenkaan toinen reuna kuvun
uraan ja paina tiivisterengasta vastakkaiselta puolelta niin,
ettd se napsahtaa paikalleen.

9. VARAOSAT JA TARVIKKEET
Tuotenumero Kuvaus
HYX1 Hygieniasarja — Optime | (H510A,
H510B, H510F, H510P3)
HYX2 Hygieniasarja — Optime Il ja H31
(H520A, H520B, H520F, H520P3,
H31)
HY54 Hygieniasarja — Optime Ill
(H540A, H540B, H540P3)
10. SAILYTYS

11. MERKINNAT

Téssa luvussa kasitellaan yleisia asioita ja selitetdan
etiketeissé, pakkauksessa ja/tai tuotteessa itsessaan
olevien erilaisten merkintjen merkitys.

Tunnus Kuvaus
‘g Pidé poissa sateesta ja kuivassa
Y

(kosteus enintaan 90 %).

._)

Tuotteen suurin ja pienin
sailytyslampdtila.

Kayttoohjeisiin liittyvaa tietoa.
Kayttohjeet kannattaa ottaa
huomioon laitetta kaytettaessa.

Laitetta on kéytettava varovaisesti.
Téama tilanne edellyttaa kayttajalta
tietoisuutta tai toimenpiteitd, jotta siita
ei aiheudu ei-toivottuja
seuraamuksia.

Tuotteiden valmistusmaa. CC:n tilalla
on kakskirjaiminen maakoodi

CN =Kiina, SE = Ruotsi tai

PL = Puola (SO 3166-1).
Valmistuspaivamerkinta on
VVVV-KK.

+  Silyta tuotetta puhtaassa ja kuivassa paikassa ennen
kayttoa ja sen jalkeen.

+  Séilyta tuotetta aina alkuperaisessa pakkauksessa ja
poissa lamménlahteista tai auringonpaisteesta, polysta
ja vahingoittavista kemikaaleista.

+  Varastointilampotila: -20 °C (4 °F) - 40 °C (104 °F).
+  Suhteellinen ilmankosteus: alle 90 %.

+  Paalaki- ja niskasankaversiot:
Varmista, ettd paalaki- tai niskasankaan ei kohdistu
voimaa eivatka tiivisterenkaat padse painumaan
kasaan.

+  Kantolaitteen kiinnikeversio:
Varmista, ettd kupusuojaimet ovat tydasennossa (katso
kuva D:8) eivatka tiivisterenkaat padse painumaan
kasaan.
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Tuotteen valmistaja

SER-symboli (sahké- ja
elektroniikkaromu).

Tuote sisaltaa sahko- ja
elektroniikkaosia eiké sitd saa
hévittaa tavallisen talousjatteen
mukana. Tutustu sahko- ja
elektroniikkalaitteiden havittamista tai
kierrétysta koskeviin paikallisiin
maarayksiin.
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12.  TAKUU JA VASTUUNRAJOITUS

HUOM: Seuraavat lausumat eivét koske Australiaa ja
Uutta-Seelantia.
Kuluttajien tulisi turvautua lakisééteisiin oikeuksiinsa.

121. TAKUU

Mikali 3M:n tuotteessa havaitaan materiaali- tai
valmistusvika tai se ei vastaa tiettya tarkoitusta koskevaa
takuuta, 3M:n ainoa velvollisuus on 3M:n oman valinnan
mukaan korjata tai vaihtaa sellaiset osat tai tuotteet tai
korvata niiden ostohinta, mikali olet iimoittanut ongelmasta
ajoissa, ja edellyttaen, etta tuotetta on séilytetty ja kaytetty
3M:n kirjallisten ohjeiden mukaisesti.

ELLEI LAINSAADANTO SITA KIELLA, TAMA TAKUU ON
AINOA TAKUU JA KORVAA KAIKKI ILMAISTUT TAI
OLETETUT MYYNTIKELPOISUUTTA, TIETTYYN
TARKOITUKSEEN SOPIVUUTTA KOSKEVAT TAKUUT
TAIMUUN LAATUTAKUUN, TAI MYYNNIN,
KAUPPATAVAN TAI KAUPALLISEN KAYTON
SEURAUKSENA TULEVAT TAKUUT TAI EHDOT,
LUKUUN OTTAMATTA LAKISAATEISTA OIKEUTTA JA
PATENTTILOUKKAUSTA.

3M:lla ei ole tdmén takuun nojalla minkéanlaisia
velvollisuuksia koskien mitdan tuotetta, joka on vikaantunut
johtuen puutteelli tai virheellisesta séilytyksesta,
kasittelysta tai kunnossapidosta, tuoteohjeiden
noudattamatta jattamisesta, tuotteen muuttamisesta tai
onnettomuudesta, laiminlyonnista tai vaarinkaytosta
tuotteelle aiheutuneesta vahingosta.

12.2. VASTUUN RAJOITUS

ELLEI LAINSAADANTO SITA KIELLA, 3M EI OLE
VASTUUSSA MISTAAN TASTA TUOTTEESTA
AIHEUTUNEISTA SUORISTA, ERITYISISTA,
SATUNNAISISTA TAI TUOTTAMUKSELLISISTA
MENETYKSISTA TAI VAHINGOISTA (VOITTOJEN
MENETYS MUKAAN LUKIEN) RIIPPUMATTA
SOVELLETUSTA LAKIPERUSTEESTA. TASSA
ESITETYT KORJAUSTOIMET OVAT AINOAT
MAHDOLLISET.

12.3. EIMUUTOKSIA

Tahén laitteeseen ei saa tehdd muutoksia iman 3M
Companyn kirjallista lupaa. Luvattomat muutokset voivat
johtaa takuun raukeamiseen ja laitteen kayttooikeuden
menettdmiseen.
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Coquilles antibruit 3M™ PELTOR™ OPTIME™
H510A, H510B, H510F, H510P3

H520A, H520B, H520F, H520P3

H540A, H540B, H540P3

Coquilles antibruit 3M™ PELTOR™ H31

H31A, H31P3
1. INTRODUCTION
11. USAGE PREVU

Ces coquilles antibruit sont destinées a fournir aux
travailleurs une protection contre les niveaux sonores
dangereux. Il incombe a chaque utilisateur de lire et de
comprendre les instructions d'utilisation fournies et de se
familiariser avec I'utilisation de ce produit.

Les produits 3V PSD sont exclusivement prévus pour un
usage professionnel.

En Europe, certains produits 3M PELTOR peuvent
également convenir a certains usages non-professionnels.
Toujours lire et respecter la notice d'utilisation.

1.2. DISPOSITIF DE PROTECTION

Le terme dispositif de protection utilisé dans ce document
fait référence a la protection de la téte, la protection du
visage et/ou les dispositifs non protecteurs.

2. SECURITE

2.1. IMPORTANT

Veuillez lire, comprendre et observer toutes les
informations de sécurité figurant dans ces instructions
avant toute utilisation. Priere de conserver ces instructions
en vue d'une utilisation future. Pour plus d'informations ou
pour toute question, merci de contacter le Centre

d'assistance 3M (coordonnées figurant a la derniére page).

/™ AVERTISSEMENT

Ces protecteurs auditifs contribuent a réduire I'exposition
aux bruits dangereux ainsi qu'a d'autres sons forts. Le fait
de porter incorrectement ou de ne pas toujours porter les
dispositifs de protection de I'ouie pendant une exposition a
un bruit dangereux peut provoquer une perte auditive ou
des blessures. Pour une utilisation correcte de
I'équipement, contactez votre supérieur, lisez les
instructions d'utilisation ou appelez le Centre d'assistance
3M. Si votre ouie semble diminuer ou si vous entendez un
tintement ou un bourdonnement pendant ou apres une
exposition au bruit (y compris un tir d’arme & feu) ou pour
toute autre raison pour laquelle vous soupgonnez un
probléeme d'audition, quittez le milieu bruyant
immédiatement et consultez un professionnel de la santé
ou votre superviseur.
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Le non-respect de ces instructions peut réduire la

p ion fournie par le p auditif et peut

entrainer une perte auditive :

a. 3M recommande vivement un test d'ajustement
personnel des protections auditives. Des études
semblent démontrer que la réduction du bruit sera
moindre que celle indiquée par les valeurs d'atténuation
en raison des variations au niveau de I'ajustement, de
I'habileté d'ajustement et de la motivation de l'utilisateur.
Reportez-vous aux réglementations applicables ou aux
conseils sur la maniére d'ajuster la-les valeur(s) des
étiquettes et estimer I'atténuation. En 'absence de
réglementation applicable, il est recommandé de
réduire la/les valeur(s) d'affaiblissement du bruit pour
mieux estimer la protection type.

b. Assurez-vous que la protection auditive est montée,
ajustée et entretenue correctement. Un port incorrect
de ce dispositif réduira son efficacité pour I'atténuation
du bruit. Se reporter aux instructions d'utilisation
ci-jointes, indiquant comment le porter correctement.

. Examinez les protecteurs auditifs avec soin avant
chaque utilisation. S'ils sont endommagés, choisissez
un appareil en bon état ou évitez tout environnement
bruyant.

. Lorsqu'un équipement de protection individuelle
supplémentaire est requis (par exemple des lunettes de
sécurité, un appareil de protection respiratoire, etc.),
sélectionnez des lunettes qui ont des branches fines et
plates ou des bandeaux pour réduire l'interférence avec
les coussinets. Retirez tous les autres articles inutiles
(par exemple cheveux, chapeau, bijoux, casque,
housses d'hygiene, etc.) qui pourraient interférer avec
I'étanchéité du coussinet de la protection auditive et
réduire son efficacité.

e. Ne pas tordre ou déformer le serre-téte le serre-nuque
ou les attaches pour dispositif de protection et s'assurer
que sa tension est suffisante pour maintenir la
protection auditive fermement en place.

f. Les coquilles, et en particulier les anneaux d'étanchéité,
peuvent se détériorer avec le temps et devront étre
examinées fréquemment, afin de détecter tout signe de
fissure ou de fuite. Lors d'utilisation réguliere,
remplacez les coussinets et les doublures en mousse
au moins deux fois par an pour maintenir des niveaux
de réduction du bruit, d’'hygiéne et de confort uniformes.

g. Siles exigences ci-dessus ne sont pas observées, la
protection fournie par ce casque sera gravement
compromise.

o

o

EN 352 Consignes de sécurité :

+ Lutilisation de kits d'hygiene sur les coussinets peut
modifier les performances des protections auditives.

+ Ce produit peut étre endommagé par certaines
substances chimiques.



Consultez le fabricant pour de plus amples
renseignements.

H510F, H520F: Ces protections auditives sont de
grande taille. Les protections auditives conformes a la
norme EN 352-1 sont de taille moyenne, petite ou
grande. La gamme de taille moyenne convient & la
majorité des porteurs. Les tailles petite ou grande
conviennent aux porteurs qui ne peuvent pas utiliser
des modéles de taille moyenne.

H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Ces coquilles
antibruit fixées aux protections de la téte et/ou du
visage sont de « grande taille ». Les casques antibruit
fixés aux protections de la téte et/ou du visage et
conformes a la norme EN 352-3 appartiennent a la

« gamme des tailles moyennes », a la « gamme des
petites tailles » ou a la « gamme des grandes tailles ».
La gamme de taille moyenne convient & la majorité des
utilisateurs. Les tailles petite ou grande conviennent
aux utilisateurs qui ne peuvent pas utiliser des modéles
de « taille moyenne ».

2.2. REMARQUE

+ Lorsquiil est utilisé conformément aux directives
d'utilisation, ce dispositif de protection de I'ouie réduit
I'exposition aux bruits continus, comme les bruits
industriels ou provenant de véhicules ou d'avions, ainsi
qu'aux bruits impulsifs puissants, comme les tirs d'arme
afeu. Il est difficile de prévoir la protection auditive
nécessaire ou réelle liée a I'exposition a des bruits
impulsifs. Dans le cas de tirs, le rendement du dispositif
sera influencé par le type d'arme a feu; le nombre de
munitions tirées; le choix, I'ajustement et I'utilisation du
dispositif de protection de I'ouie ainsi que d'autres
variables. Pour en savoir plus sur la protection auditive
adaptée a des bruits impulsionnels, consulter le site
www.3M.com/hearing.

Plage de température de fonctionnement :

-20°C (-4 °F) a 50 °C (122 °F).

Attention - Les photos du produit sont fournies a titre
indicatif uniquement.

3. HOMOLOGATIONS
3.4. HOMOLOGATIONS EUROPEENNES
UE

Par la présente, 3M Svenska AB déclare que la protection
auditive de type EPI est conforme au Réglement (UE)
2016/425 et autres directives appropriées pour satisfaire
aux exigences du marquage CE.

Optime |, Optime II, Optime IIl, H31P3:

L'EPI est soumis & un audit annuel et son type est
approuvé par SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finlande, organisme notifié n° 0598.
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H31A:

L'EPI est soumis a un audit annuel par SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlande, organisme
notifié n® 0598 et le type est homologué par Allgemaine
Unfallversicherungsanstalt — Sicherheitstechnische
Priifstelle, Vienna Twin Towers, Wienerbergstrasse 11,
A-1100 Vienne, Autriche, organisme notifi¢ n® 0511.

Le produit a été testé et approuvé selon les normes

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

GB

Par la présente, 3M Svenska AB déclare que la protection
auditive de type EPI est conforme aux réglementations sur
les équipements de protection individuelle (Réglement
2016/425 et autres réglementation appropriées tel qu'il a
été introduit dans la loi britannique et modifié).

L'EPI est examiné chaque année et approuvé par SGS
United Kingdom Limited, Rossmore Business Park,
Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, R-U, organisme
notifié n® 0120.

Le produit a été testé et approuvé selon les normes

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.
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UE et GB

Le marquage UKCA peut ne pas s'appliquer a tous les
produits. La législation applicable peut étre déterminée
en consultant la déclaration de conformité (DdC) sur
www.3M.com/PELTOR/doc. La DdC indiquera également
si d'autres types d’approbation sont également
applicables. Lors de la récupération de votre déclaration
de conformité, veuillez localiser votre numéro de
référence. Le numéro de référence de votre protection
auditive se trouve imprimé sur la coquille.

Une copie de la Déclaration de conformité (DdC), ainsi
que les informations supplémentaires exigées par les
Réglements et Directives, peuvent également étre
obtenues en prenant contact avec 3M dans le pays
d'achat. Pour obtenir les coordonnées de contact, voir les
derniéres pages de ce mode d’emploi.

4. EXPLICATION DES TABLEAUX DE
NORMES
41. UE

3M recommande vivement un test d’ajustement personnel
des protections auditives. Des études semblent démontrer
que la réduction du bruit sera moindre que celle indiquée
par les valeurs d'atténuation en raison des variations au
niveau de I'ajustement, de I'habileté d'ajustement et de la
motivation de I'utilisateur. Reportez-vous aux
réglementations applicables ou aux conseils sur la maniére
d'ajuster la-les valeur(s) des étiquettes et estimer
I'atténuation. En I'absence de réglementation applicable, il
est recommandé de réduire la/les valeur(s)



d'affaiblissement du bruit pour mieux estimer la protection
type.

4.2. NORME EUROPEENNE EN 352
EN 352-1, EN 352-3 Atténuation et taille

Réf. Description
tableau

BA Dispositifs de protection compatibles

B:1 Fabricant

d'octave (Hz)

A2 MV = Affaiblissement moyen (dB)

A3 SD = Ecart type (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
* Indice fréquentiel d'affaiblissement
acoustique

A5 H = Valeur d'atténuation mesurée sur les
sons de hautes fréquences
(f 22000 Hz).

M = Valeur d'atténuation mesurée sur
les sons de moyennes fréquences
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Valeur d'atténuation mesurée sur les

sons de basses fréquences
(f =500 Hz).

SNR (Single Number Rating) = indice
global d'affaiblissement acoustiques de
la protection auditive

AB S = Small (petit)
M = Medium (moyen)
L = Large (grand)

4.3. DISPOSITIFS DE PROTECTION

Ces protections auditives doivent étre montées et utilisées
uniquement avec les dispositifs de protection énumérés
dans le tableau B. Elles ont été testées en combinaison
avec les dispositifs de protection énumérés dans le

tableau B, et peuvent offrir différents niveaux de protection,

en fonction des différents dispositifs de protection utilisés.
Explication du tableau des attaches pour dispositifs de
protection :

Réf. Description
el B2 | Modele

AA Coquilles version serre-téte avec B:3 Code attache
coussinets en mousse = - -

AB Coquilles version serre-nuque avec : Tailes : S = peti, M= moyen, L = grand
coussinets en mousse 5. VUE D’ENSEMBLE

AC Coquilles version serre-téte pliable avec
coussinets en mousse 51 COMPOSANTS

(Figure C)

AD Coquilles avec attaches pour dispositif C:1 Serre-téte (PVC)
de protection avec coussinets en C:2 Arceau du serre-téte (acier inox)
mousse C:3 Fixation bipoints (POM)

N N C:4 Coquille (ABS)
A f= Fréquence centrale de la bande C:5 Coussinet (PVC, PU)

C:6 Doublure en mousse (PU)

C:7 Serre-téte pliable (PVC, acier inox)

C:8 Sangle (Polyester, PP, PA)

C:9 Serre-nuque (acier inoxydable, PO)

C:10 Anneau intermédiaire (PP)

C:11 Attaches pour dispositif de protection (POM, acier
inoxydable)

6. INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Examinez les protections auditives avec soin avant chaque
utilisation. Si elles sont endommagées, choisissez un
appareil en bon état ou évitez tout environnement bruyant.

6.1. SERRE-TETE

(Figure D)

D:1 Réglez la hauteur des coquilles en les faisant glisser
vers le haut ou vers le bas, tout en maintenant le serre-téte
en place.

D:2 Le serre-téte doit étre placé au-dessus de la téte,
comme illustré, et doit supporter le poids des coquilles.

6.2. SERRE-NUQUE

(Figure D)

D:3 Positionnez les coquilles sur les oreilles.

D:4 Maintenez les coquilles en position, placez la sangle
sur votre téte et fixez-la bien.

D:5 La sangle doit étre placée au-dessus de la téte,
comme illustré ici, et doit supporter le poids du casque.

6.3. ATTACHES POUR DISPOSITIF DE
PROTECTION

(Figure D)

D:6 Montez les attaches pour dispositif de protection sur la

fente de celui-ci jusqu'a I'encliquetage (D:7).




D:8 Position de travail : Appuyez les arceaux du serre-téte
vers ['intérieur jusqu'a ce que vous entendiez un clic des
deux cotés. Assurez-vous que les coquilles ou les cables
n'appuient pas sur le bord du casque, ce qui pourrait
provoquer une perte d'affaiblissement du casque d'écoute.
D:9 Position d’aération : Tirez les coquilles vers I'extérieur
jusqu'a ce que vous entendiez un clic, pour passer de la
position de travail a la position daération. Evitez de placer
les coquilles contre le dispositif de protection (D:10) car
cela empécherait une bonne ventilation.

7. DUREE DE VIE DU PRODUIT

Il est recommandé de remplacer votre produit dans les 5
ans suivant la date de fabrication. La durée de vie du
produit dépend fortement de I'environnement dans lequel
ce demier est entreposé, utilisé, entretenu et pris en
charge. L'utilisateur doit examiner régulierement le produit
pour déterminer quand il a atteint sa fin de vie. Exemples
de produits pouvant avoir atteint leur fin de vie :

+  Défauts visibles tels que fissures, déformations, piéces
détachées ou manquantes.

+ Constat de dégradation des performances
d'affaiblissement de la protection auditive.

8. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Nettoyez régulierement les coquilles, le serre-téte et les
anneaux d'étanchéité a l'aide de savon et d'eau chaude.
REMARQUE : NE PAS immerger les protections auditives
dans l'eau.

Si la protection auditive est mouillée par la pluie ou la
transpiration, tourner les coquilles vers I'extérieur, retirer
les coussinets et les doublures en mousse, et laisser
sécher avant de les remonter. Les coussinets et les
doublures en mousse peuvent se détériorer avec le temps
et devront étre examinés fréquemment, afin de détecter
tout signe de fissure ou de dommage. 3M recommande de
remplacer les doublures et les coussinets au moins deux
fois par an, afin de maintenir des niveaux de réduction du
bruit, d'hygiéne et de confort uniformes. Dans les
environnements chauds et humides, des changements
plus fréquents peuvent étre nécessaires pour maintenir
une hygiéne acceptable. Si un coussinet est endommagé,
il devra étre remplacé. Voir la section Pieces de rechange
ci-dessous.

8.1. DEPOSE ET REMPLACEMENT DES
COUSSINETS D’OREILLE

(Figure D)

D:11 Pour retirer le coussinet d'oreille, glissez vos doigts

sous le bord interne du coussinet et tirez fermement droit

Vers Vous.

D:12 Retirez la/les doublure(s) en place et montez de

nouvelle(s) doublure(s) en mousse.

D:13 Fixez un c6té du coussinet d'oreille dans la rainure de

la coquille, puis appuyez sur le coté opposé jusqu'a ce que

le coussinet se mette en place.

9. PIECES DE RECHANGE ET
ACCESSOIRES

Référence Description

HYX1 Kit d'hygiene pour Optime | (H510A,
H510B, H510F, H510P3)

HYX2 Kit d'hygiéne pour Optime Il et H31
(H520A, H520B, H520F, H520P3,
H31)

HY54 Kit 'hygiéne pour Optime Il (H540A,
H540B, H540P3)

10. ENTREPOSAGE

«  Conservez le produit dans un endroit propre et sec
avant et aprés utilisation.

+ Conservez toujours le produit dans son emballage
d'origine et & 'écart de toute source de chaleur directe
ou de lumiére solaire, de poussiére et de produits
chimiques nocifs.

+  Plage de température de stockage :
—20 °C (-4 °F) 440 °C (104 °F).

*+ Humidité relative : < 90 %.

« Versions serre-téte et serre-nuque :
Assurez-vous qu‘aucune force n’est appliquée sur le
serre-téte ou le serre-nuque et que les coussinets ne
sont pas comprimés.

+ Version avec attaches pour dispositif de protection :
Assurez-vous que les coquilles sont en position de
travail (voir figure D:8) et que les coussinets ne sont
pas comprimés.



11. SYMBOLES

Ce chapitre est général et explique la signification des

différents symboles que 'on peut trouver sur les étiquettes,

les emballages et/ou sur le produit en soi.

Symbole Description

Conserver a l'abri des intempéries et
dans des conditions séches (90 %
d’humidité max.).

Les limites de température maximale
et minimale auxquelles Iarticle doit
étre stocké.

Informations relatives au mode
d’emploi. Les consignes du présent
mode d'emploi doivent étre prises en
compte lors de ['utilisation de
I'appareil.

La prudence s'impose lors de
I'utilisation de I'appareil. La situation
actuelle nécessite une sensibilisation
ou une action de ['opérateur pour
éviter des conséquences
indésirables.

Le pays de fabrication des produits.
Le « CC » doit étre remplacé par le
code pays a deux lettres CN = Chine,
SE = Suéde ou PL = Pologne (ISO
3166-1). La date de fabrication est
indiquée sous la forme AAAA-MM.

Le fabricant d'un produit.

DEEE (Déchets d'équipements
électriques et électroniques)

Ce produit contient des composants
électriques et électroniques et ne doit
pas étre éliminé en ayant recours au
systéme de collecte habituel pour les
ordures ménageres. Veuillez
consulter la réglementation locale
pour la mise au rebut des
équipements électroniques et
électroniques.

12.  GARANTIE ET LIMITE DE
RESPONSABILITE

REMARQUE : Les énoncés suivants ne s'appliquent pas
en Australie et en Nouvelle-Zélande.

Les consommateurs doivent étre conscients de leurs
droits.

121. GARANTIE

Dans le cas ou tout produit de 3M Personal Safety Division
est jugé défectueux en raison d'un vice de matiere ou de
fabrication, ou non conforme a toute garantie expresse
concernant une utilisation spécifique, la seule obligation de
3M et votre seul recours exclusif est, a la discrétion de 3M,
la réparation, le remplacement ou le remboursement du
prix d'achat des pieces ou des produits concemés, selon la
notification effectuée par vous en temps opportun et la
justification que le produit a été stocké, entretenu et utilisé
conformément aux instructions écrites de 3M.

SAUF SILALOI LINTERDIT, CETTE GARANTIE EST
EXCLUSIVE ET REMPLACE TOUTE AUTRE GARANTIE
OU CONDITION EXPRESSE OU IMPLICITE DE
QUALITE MARCHANDE, D'ADEQUATION A UN USAGE
PARTICULIER OU AUTRE GARANTIE OU CONDITION
DE QUALITE, OU DE CELLES DECOULANT D'UNE
TRANSACTION, D'UNE UTILISATION OU D'UNE
PRATIQUE COMMERCIALE, A LEXCEPTION DES
DROITS DE PROPRIETE ET CONTRE LA VIOLATION
DU BREVET.

Dans le cadre de cette garantie, 3M n'a aucune obligation
en cas de produits défectueux par suite d'un stockage,
d'une manipulation ou d'une maintenance inadéquate ou
inadaptée ; en cas de non-application des instructions
relatives aux produits ; de modification ou de dommage
causé au produit par accident, négligence ou mauvaise
utilisation.

12.2. CLAUSE LIMITATIVE DE
RESPONSABILITE
SAUF SI LA LOI LINTERDIT, 3M NE SERA EN AUCUN
CAS TENU RESPONSABLE POUR LES PERTES OU
DOMMAGES DIRECTS, INDIRECTS, SPECIAUX OU
CONSECUTIFS (Y COMPRIS LES PERTES DE
PROFITS) DU FAIT DU PRODUIT, QUEL QUE SOIT
'ARGUMENT JURIDIQUE AVANCE. LES RECOURS
LEGAUX DEFINIS PAR LE PRESENT DOCUMENT SONT
EXCLUSIFS.

12.3.  AUCUNE MODIFICATION AUTORISEE
Les modifications apportées a cet appareil ne doivent pas
étre faites sans le consentement écrit de 3M Company.
Les modifications non autorisées peuvent annuler
I'autorisation accordée en vertu des réglements sur la
communication permettant le fonctionnement de ce
dispositif.




MpooTateuTikd akofg IM™ PELTOR™ OPTIME™
H510A, H510B, H510F, H510P3

H520A, H520B, H520F, H520P3

H540A, H540B, H540P3

MpooTareuTikd akofig IM™ PELTOR™ H31
H31A, H31P3

1. EIZArQrd

1.1.  MPOBAEMOMENH XPHZH

ZKOTIOG QUTWY TWV TIPOCTATEUTIKWY OKOAG €ival va
TIAPEXOUV OTOUG EPYACOPEVOUG TTPOCTACIT ATTO TIG
emikivduveg oTaBueg BopuBou. Eivar okdmipo 6Aol of
XproTeg va SiaBaaouy Kal va Karavoroouy Tig
TIapeXGHEVES 00NYiES XPAOTN KaBwg Kal va egoIkeIwBolv
e T Xprion TG Tapoloag GUCKEUNG.

Ta mpoiévia 3M PSD mpoopidovral pévo yia
eTayyeAuariki xpron.

v Eupwrm, opiapéva mpoidvra Tng 3M PELTOR pmopei
va eival katdAnAa Kai yia opIapéVeg pn eTrayyeAHaTIKEG
XPrgEiS.

AlaBadete kal mpeite Tavrore Tig Odnyieg xprom.

1.2. GOPEAL

H A&gn «@opéagy TTou XpnoIUOTIOIETal OTO TIApOV
£yypago avapEPETal O€ CUOKEUEG TTPOTTATTTG TOU
KepaAioU, TTPOaTaTTG TOU TTPOTWTTOU Kal/f) OE N
TIPOCTATEUTIKEG GUOKEUES.

2. AIQAAEIA

2.1. IHMANTIKO

AlaBaaTe, karavoriaTe Kal TPEiTe OAEG TIG TTANPoQopieg
aoaAeiag ou TepIAauBavovTal o€ auTég TIG 0dnyieg,
TIpIV a6 T Xpron. GuAdgre autég Tig odnyieg yia
HeMovTik xpron. MNa TpooBeTeg TAnpogopies f Tuyov
£PWTATEIG, EMIKOIVWVACTE pe TV Texvikn YTmpeaia mg
3M (1a oToIxgia eMIKOIVWVIaG avagépoval aTnv TeAEUTaia
oehida).

/N NPOEIAOMOIHEH

AuTé 10 TTIPOOTATEUTIKO AKONG GUMBAMEI 0N peiwan Tng
£kBeang oe emikivouvo BpuBo kar GAoug duvarols
fixous. H eagapévn xprion 1 n mapdheiyn xpriong
TIPOCTATEUTIKOU KOG KaTdl TV £kBean o€ eTmKivOuvo
B06puBo evoexetal va TTpokaAéael amwAeia 1 BAGBN TG
akong. MNa v opBi xprion, ameuBuvBeite aTov
TpoioTapevo, avarpédre aTig Odnyieg xpra f KaAéaTe
v Texvikr Ymmpeaia Tng 3M. Av ol ol TTou akoUTe oag
@aivovTal UTTOKWQOI f) av aKoUTe Koudouviauara f Bounta
Karé ) didipkela  perd Ty ékBean o€ B6pupo (kal ot
TiupoBoAiopd) f av, yia omolovaijroTe Adyo, UTToWIaoTETE
61 uTdpxel TPOPANUa akorg, eykaTaAeiyTe apéowg Tov
BopuPwdn xwpo Kal cuBOUAEUTEITE ETTayyeApaTia Tou
XWPOU TNG Uyeiag kai/f Tov TTPOiaTaevo oag.
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Av dev TnpnBoUv auTég o1 0Bnyieg, EVOEXETAI VO
utroBaBpIOTE N TTPOCTATIO TTOU TIOPEXE! TO
TIPOCTATEUTIKG OKONG Kail va TTPOKANBEi amTwAEia
aKong:

a. H 3M ouvioTa 151amépwg T SOKIOOTIKI EQappoyr
TWV TIPOCTATEUTIKWY aKONG O KABe GO0 SEXWPIOTA.
A0 TNV €peuva TIPOKUTTTEI OTI 01 XPrOTES EVOEXETA VOl
OéxovTal pIKpoTepn peiwon BopUPou o€ axéan e
QUTAV TTOU UTTOBEIKVUETa OTTO TNV ) TIG TIHEG ETIKETOG
£§a0BEvnong Tou dnAwvovTal 0T cuoKeuaaia
efairiag amokAioewv aTnV EQappoyr, TV emdegiomTa
Karé Ty TomoBETnan Kai Ta Kivnrpa Tou XpAoTn. Ma
TOV TPOTIO PUBPIONG TNG I} TWV TIHGV ETIKETAG
£§a0BEvnong avarpégre aToug IoXUOVTEG KaVOVIGHOUG
Kai 0dnyieg. Av Bev UTIAPXOUV I0XUOVTEG KAVOVIGHOI,
OUVIOTATAI PEIWON TNG 1 TWV TILWV ETIKETAG
€£000Evnong yia KaAUTEPN EKTINGN TG TUTTIKAG
TIPOOTACAG.

BeBaiwBeire 611 T0 TPOOTATEUTIKG KOG EXEI ETTIAEVEI,

TomoBemBei, pubpiaTei kal cuvinpenbei owatd. H

aKaTaAANAN EQapuoyn AUTAG TNG CUTKEURG HEIWVEI TNV

QTOTEAETHATIKOTTA TNG WG TTPOG TNV £§aaBévnan Tou

BopUBou. l'a T owaoTr epappoyr GUUBOUAEUTEITE TIG

EOWKAEIOPEVEG OONYIEG.

. EmBewpeiTe T0 TIPOTTATEUTIKG AKONG TIPIV aTTo KaBE
xpnon. Av éxel uroarei {npid, emAESTE GBIkTO
TIPOCTATEUTIKG aKONG ) amo@UyeTe To BopuBwdeg
TepIBAAAOV.

. Av amaimouvTal TpooBeTa péoa aTopiKig TpoaTaaiag
(Tr.X. yuaNid aoQaAEiag, avaTVeuaTIKEG OUOKEUEG KTA.),
emAESTe elkapTToug Bpaxioveg f Aoupdkia xapnAol
TIPoiA TTou eTPEGLoUV aTo EAAXIOTO TO PAgIAAPAKI
TOU TIPOCTATEUTIKOU AKONG. ATIOaKPUVETE KABE TTEPITIO
oToIXEiD (TT.X. PaANIG, KaTTéAa, KoopnuaTa, aKOUTTIKA
KePaANG, KaAUPHaTa UyIEIVAG K.ATT.) Trou evBEKETal var
€TMPEACEI T OTEyavoToinan Tou pagihapiol Tou
TIPOOTATEUTIKOU KOG Kall va uTroBaBioel Ty
TIPOOTATIC TOU TIPOCTATEUTIKOU AKONG.

. Mnv Auyidere 1) aAadeTe To axipa Tou 160U OTAPIENG,
ToU T6§0U OBEPKOU 1} TOU EGapTIHATOG OTEPEWONG
popéa kal BePaiwBeiTe T TO TPOOTATEUTIKO AKONG
oTnpileral aTaBepd oTn owaTr Béan.

Ta TPOCTATEUTIKA AKONG, KAl IBIAITEPWS Tal
pagiAapdkia, evaxetal va @Bapolv pe T xpron kai 6a
TIPETTEN VOl EEETAZOVTAN UKV, TT.X. VIO TUKOV PWYHEG
Kai S1appoég. OTav xpnaipoTmoiodvial TAKTIKA,
avrikaBioTdTe Ta pagAapakia Kai Tig EmEVOUTEIS oo
QQPOAES TOUAGKITTOV 5UO POPEG TO XPOVO, £T01 WOTE
va egaoaileral oTaBepr TpoaTaaia, uyleivi Kai
avean.

g. Av &ev IkavotroinBoUv o1 avwTéPW ATTaITATEIS, N

TIPOCTACIC TTOU TIAIPEXOUV Tal TIPOTATEUTIKG OKONG
utroBaBpileral anuavtikd.
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EN 352 AnAwoeig aogalciog:

+ H romoBémon kaAuppdmwy vyievig ota pagiAapakia
€VOEXETOI Va ETMPEATE! TNV AKOUCTIKM ATI6300T TWwV
TIPOCTATEUTIKWY OKONG.

To Trpoidv aUTO PTTOPE Val ETINPEATTE] ApVNTIKG aTTO
OPITHEVEG XNUIKEG OUTTES. [N TIEPIOTOTEPEG
mAnpogopieg ameuBuvBeiTe GTOV KATAOKEUAOTH.

H510F, H520F: Autdl Ta TTPOOTATEUTIKA AKOMG £X0UV
peyaho péyeBog. Ta TPOTTATEUTIKG OKONG TIOU
ouppop@wvovTal pe 1o EN 352-1 éxouv peaaio, pikpo f
peyaho péyeBog. Ta TPOCTATEUTIKG OKONG PETTiOU
JEYEBOUG EQUPHOJOUV OTOUG TIEPITTBTEPOUG XPAOTEG.
Ta TipoaTaTEUTIKG KOG WIKPOU 1} peyaiAou peyéBoug
oyedIAOTNKAV ia XPriOTES YIa TOUG OTToioug Oev eival
karéAAnAa Ta TTpOaTaTEUTIKG aKONG PETaiou HeyéBoug.
H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Ta mpoaTaTeuTikd
QKOG TTOU OTEPEWVOVTAI OF GUOKEUEG TIpOOTaCiag TOU
Kke@aAioU kai/f} TTpoaTaaiag Tou TTPOCWTTOU £X0UV
peyaho péyeBog. Ta TPOTTATEUTIKG OKONG TIOU
OTEPEWVOVTAI O€ CUOKEUEG TTPOOTATTOG TOU KEQAAIOU
Kall/f TTPOOTATaG TOU TIPOCWTTOU Kall GUPHOPPUVOVTAL
pe 1o EN 352-3 éxouv peaaio, pikpd r peyao péyedog.
Ta TIPOCTATEUTIKG AKONG HETaiou peyéBoug
£QapPUGJOUV OTOUG TIEPITTBTEPOUG XPAOTES. Ta
TIPOCTATEUTIKA AKONG MIKPOU 1 peyGhou peyéBoug
oyedIAaTNKAV ia XPriOTES YIa TOUG OTToioug Oev eival
karéAAnAa Ta TIpOaTaTEUTIKG KOG PEaaiou HeyéBoug.

2.2, IHMEIQZIH

+ Orav ypnoipotoleital cupwva pe Tig Odnyieg xprom,
T0 TIPSV TTPOCTATEUTIKG akorig CUpBAAAE! OTn peiwon
NG ékBeang 1600 o€ ouvexeis BopUpoug, OTIwG
Biopnxavikoug BopuBoug kar BopuBoug amoé oxrpaTa
Kal agpookagn, 600 kar ae oAU duvarolg TTaApikoUg
BopuBoug, 6mwg TupoBoAiopols. Eivar duokoho va
TIPOPAEPBEi N amaiToUpevn Kau/f n TpaypaTikr
QKOUGTIKN TIpOCTaCC TIOU ETTITUYXAVETAl KATA TNV
£xBeon o€ maApikoUg BopUBoug. Ooov agopd aToug
TrupoBoAiopoUg, o T0Trog Tou dmhou, To TTARBOG Twv
TrupoBoNiopwY, N owoTA EAOYA, Epapuoyr kar xprion
TOU TIPOCTATEUTIKOU AKONG, N GWATH QpovTida Tou
TIPOOTATEUTIKOU KOG Kall GAAEG HETABANTEG
emmpeadouv mv amédoon. MNa va pdbete mepioadTepa
yia TV aKOUaTIKN TipoaTacia amé TaAuikolg
BopuBoug, emokepBeite Tov 10T6TOTO
www.3M.com/hearing.

EUpog Tipwv Beppokpaaiag Aeitoupyiag:

-20°C £wg 50°C.

Mpoaoy1} — Or eikdveg Tou TpoidvTog eivarl KabBapd
€VOEIKTIKEG.

3. EMKPIZEIZ
34. EYPQIAIKEZ EFKPIZEIE
EE

H 3M Svenska AB dnAdwver pe To Tapdv 6t 10
TIPOCTATEUTIKG aKOrG TUTIOU MATT GuppOp@UVETal HE
Tov kavoviopd 2016/425 tng EE kai aMeg oxeTikég
0dnyieg, €101 WOTE Vo EKTANPWVEI TIG ATTCITATEIG YIa T
onuavon CE.

Optime |, Optime II, Optime III, H31P3:

To MAT eAéyxetal kaBe xpdvo kai AapBavel Eykpion
T0TOU Omd TNV eTaIpeia SGS Fimko Ltd., Takomotie

8, FI-00380 Helsinki, ®ivAavdia, ap. koivotoinuévou
opyaviopou 0598.

H31A:

Ta MATT eAéyxovtal KGBe Xpovo amo Tnv etaipeia

SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
divAavdia, ap. koivotoinuévou opyaviopol 0598 kai
AapBavouv éykpian TTou amé Tov gopéa Allgemeine
Unfallversicherungsanstalt — Sicherheitstechnische
Priifstelle, Vienna Twin Towers, Wienerbergstrasse 11,
A-1100 Wien, AuaTpia, ap. KoIvoTioinuévou opyaviauou
0511.

To mpoitv £xel eAeyxBei kai eykpiBei oUPQuVa e Ta
mpétuta EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

GB

H 3M Svenska AB SnAcwver pe To Trapdv 61 10
TIPOOTATEUTIKG aKor|G TUTTOU MATT GUPHOPQUVETAI PE TOUG
Kavoviopoug Méowv Atopikrg MpoaTaaiag (Kavoviopog
2016/425 kai GMor avtiaToryol kavoviauoi dTwg
HeTa@épbnkav aTo dikaio Tou HB kai TpotroTroIfBnkav).
Ta MAT eAéyxovral kabe xpdvo Kai AapBavouv éykpian
TUmou amé mv etaipeia SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65
3EN, HB, ap. eykekpipévou opyaviapou 0120.

To mpoidv éxel eAeyxBei kal eykpIBei oUPPWVa pE Ta
mporuma EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

280120

EE ka1 GB

H éykpion UKCA pmopei va pnv 1oxUer yia OAa

Ta TpoiévTa. H 1oxUouca vopoBeaia pmopei va
TPoadiopIoTei pe EAeyXo TG ARAWONG CUPHOPPWANG
oTov 1oTéToTo Www.3M.com/PELTOR/doc. H 6iAwan
OUPHOPPWONG avapEPE! ETTING av 10XU0UV Kail GAAEG
eyKkpioeig Tdmou. Kard myv avakman g diiwang
OUPHOPPWONG, EVIOTTIOTE TOV KWAIKG TOU TIPOiBVTOg
oag. Mmopeite va BpeiTe Tov KwdIKG TPoi6GVTOG Twv
TIPOCTATEUTIKWY CKONG TUTTWHEVO TIAVW OTO OKOUGTIKG.



Mmopeite, emmiong, va mpopnBeuTeie éva avtiypago g
dAwaong oupPGPPWANG Kai TPOaBETeG TTANPOYOPiEg
Tou amaitoUvral atoug KavoviapoUs kai Tig Odnyieg
£TMKOIVWVWVTAG pe TV 3M oTn xwpa ayopds. lMa Ta
aToIxeia emKoIvVwviag avarpégre aTig TeheuTaieg OeAIdEG
AUTWY TWV 00NYIWV XPHaTN.

4. ENEZHIHZH TON TYMIKQN NINAKQN

41. EE

H 3M guvioTd idiaimépwg T SOKIMACTIKY €pappoyn Twv
TIPOOTATEUTIKWY AKONAG OF KABE Grmopio §exwpioTd. ATd Tv
£peuva TTPOKUTITEN OTI 01 XPraTEG EVOEXETaI Var BEXovVTal
HIKpOTEPN peiwan BopUBou o€ axéan pe autiv TTou
UTIOBEIKVUETAI OO TNV 1 TIG TIPEG ETIKETAG 6a0BEvnaNg
TIou dnAwvovTal 0T GUCKeUaaia egaITiag aTokAioewy
OTNV epapyoyn, TV MBEEOTNTA KATA TNV TOTTOBEMON Kl
Ta kivTpa Tou Xpram. Ma Tov TpéTIo PUBIoNG TG A Twv
TIHWV ETIKETAG E5a0BEVNONG avatpégre aToug 1o UoVTEG
Kavoviopoug kal 0dnyieg. Av dev utréipyouv 1aXUovTEG
KQVOVIGHO], CUVIOTATAI PEIWOT TNG ) TWV TIHWV ETIKETAG
£&aaBévnong yia KaAUTEPN EKTIUNGT TG TUTTIKAG
TIpoOTaTiag.

4.2, EYPQMAIKO MPOTYNO EN 352
EN 352-1, EN 352-3 E§acBévnan BopUipou kai
KkaBopiopog SlaaTAoEWY

Z101Y. Mepiypagn
mivaka

AA [MpoaTaTeuTikd akorg Té§ou OTAPIENG P
pagihapakia amd appoAEg

AB [MpoaTaTeuTikd akorg T6§ou GREPKOU e
pagihapakia amd appoAEg

ZToIy. Meprypagn
mivaka

AS H = ExTiunon akouoTIkAG TrpoaTaaiag yia
fXoug UYNAg ouxvoTTag
(f 22000 Hz).

M = Exriunon akouoTikig TpoaTaaiag yia
fixoug peaaiag ougvotnTag
(500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Extiunon akouaTikig TpooTaciag yia
1IX0Ug XapnAng ouxvomnTag
(f =500 Hz).

SNR = Single Number Rating amédoong
TIPOOTATEUTIKOU OKOMG

A6 S =Mikpd
M = Meoaio
L =Meydho

4.3. OEPOYZEX IYIKEYEZ

AuTd T0 TTPOOTATEUTIKG aKonG Bal TTpETe! va TomoBeTouvTal
Kal Va XpnOIHOTIOI0UVTal JOVO LE TIG PEPOUTEG TUOKEUEG
Trou TrapariBevrar atov Mivaka B. Autd Ta pooTateuTika
akor|g eAéyxBnkav o€ GuVBUAGHO e TIG PEPOUTES
OUOKEUEG TTou TrapaTiBeval aTov Trivaka B, kai evaéxetal
va TrapéxXouV dlagopeTikd emiTeda TpoaTaaiag éTav
T0T0BETNBOUV OE DIAPOPETIKEG PEPOUTEG TUTKEUES.
Emegiiynon Tou Trivaka e§aptiparog aTepéwaong gopéat:

ZToI). Mepiypagn
Trivaka

B:A ZUpBaTEG PEPOUTES OUOKEUEG

B:1 KarookeuaoTig

AC AvadirAoUpEVO TIPOCTATEUTIKG CKONG
1680 OTAPIENG P pagiAapdakia amd
CAPPOAES

B2 Moviého

B3 Kwdikég egaptiparog aTepéwang

AD | MpooTareutié aKorg egapTiuarog
oTepéWaNg Popéa e pagiAapdkia amo
CAPPOAES

A f = KevTpiki) gugvoTnTal Gvng oKTéiBag
(Hz)

A2 | MV = Méon i (dB)

A3 SD = Tumikr amokhion (dB)

A4 | APV*=MV-SD(dB)
*QewpnTIKn TIA TpoaTaciag

B4 MéyeBog kegpaiol: S= pikpo, M= peaaio,
L= peyaro

5. ENIZKOMHZH

5.1. EZAPTHMATA

(Eikova C)

C:1 T6%o ampigng (PVC)

C:2 Z0pua 16§ou oTPIENS (avogeidwro arodii)

C:3 Aeripag 0o oneiwv (ToAuogupeBuAévn)

C:4 AxouaTiké (ABS)

C:5 Magihapaki (PVC, roAuoupeBavn)

C:6 Emévduon amoé agpoAég (roAuoupeBavn)

C:7 AvadimoUpevo 16¢o otipigng (PVC, avoteidwro
aroaN)

C:8 Ipdvrag kepahiol (ToAueaTépag, TTOAUTIPOETTUAEVIO,
ToAuapidio)




C:9 Tégo aBépkou (avogeidwro aradihi, ToAuoAepivn)

C:10 Meaaiog dakTUAIOG (TTOAUTTPOETTUAEVIO)

C:11 Egapmua atepéwang gopéa (TToAuogupeBuAévn,
avogeidwro arodh)

6. OAHTIEZ EQAPMOrHZ

EmBewpeite T0 TTPOGTATEUTIKG QKOG TIPIV aTTo KABE
xprion. Av éxel urooTei nuid, emAEGTe GBIkTO
TIPOCTATEUTIK AKONG 1} aTo@UYETE T0 BopuPBLOES
TepIBaMov.

6.1. TOZO ITHPIZHZ

(Eikéva D)

D:1 PuBpioTe 10 Upog Twv GKOUTTIKWY PETAKIVIVTAG Ta
Tavw fy KATW, KpATWVTag TAUTOXPOVE TO TO0 OTAPIENS
oTn Béan Tou.

D:2 To 1680 omipigng Ba mpémel va Bpiokeral aTo TaVW
pépog Tou Ke@ahiow, 6TTwg IkovieTal, Kai Ba pémel va
0TNpigel T0 BAPOG TOU TIPOGTATEUTIKOU AKONG.

6.2. TO=0 IBEPKOY

(Eikéva D)

D:3 TomoBetoTe Ta akouaTIkG 0T owaoTh Béon Tavw
oTa aunid.

D:4 AlatnprioTe oTaBepd Ta AKOUOTIKG 0N OwaTH Béan
Kal TOTTOBETAOTE ToV IMAVTA KepaAIOU TTAVW OTO KEGAA
0ag Kal oQigre Tov.

D:5 O 1pavrag kegaiol Ba Tpémel va Bpiokeral aTo TavW
Jépog Tou kepahiol oag kai Ba pémel va aTnpicel To Béipog
TOU GET LIKPOQUVOU OKOUGTIKGV.

6.3. EZAPTHMA ITEPEQZHI ®OPEA
(Eikova D)

D:6 TomoBeTroTe T0 €APTNHA OTEPEWDNG POpEA OTN
OXIOHN TOU QOPEX KA KOUUTIWATE TO TN OwaTH Béom
(D:7).

D:8 Kartiotaon epyaaiag: Miéate Ta oUpuara Tou 16§ou
OTPIENG TTPOG Ta péTT Ewg OTOU aKOUGETE Eval KAIK Kail
amo Tig 500 TAupés. BeBaiwbeite OTi Ta akouaTIKG Kai Ta
oUpparta Tou T6gou OTAPIENG Sev TTECOUV TIG GKPEG TOU
Qopéa OTNV KaTAaTaO Epyaaiag, yiari KATI TET010 UTTopE]
Va PeInael Ty e§acBévnon BopUBou Tou TTpoaTaTEUTIKOU
QKONG.

D:9 Karéiotaon aepiopoU: Ma va petafei n povada améd
TNV KaTOTaON £pYATiag TV KATOTAAT AgPIOHOU,
TPOBAGTE TIPOG Tal £§W T AKOUGTIKG PEXP! VA AKOUOETE €val
KAIK. ATTOQUYETE TNV TOTTOBETNAT TWV AKOUCTIKWY TIAVW
aTov popéa (D:10), yiai €101 TTapepuTIodideTal 0 AEPIOHOG.

7. AIAPKEIA ZQHZ NPOIONTOZ

ZuvIoTaTal va avTIKaBIoTATe To TPoidv aag eviag 5 TV
amé TV npepopnvia karaokeurg. H didipkeia {wrig Tou
TIPOiGVTOG EGaipTaTal aNUavVTIKG amd To TepIBAov aTo
oroio amobnkeUeTal, xpnalpoolgital, uToBaAAETal o€
o¢pPIg Kal guvtpnon.

O xprioTng TpETEl va emIBEWPE TAKTIKG TO TTPOIOV WOTE

va TipoadiopiCel 611 €xel PTaaEl aTO TEAOG TOU KUKAOU {WhG

Tou. AkohouBolv Trapadeiypara Trou deixvouv OTi To

TIPOIOV Exel PTAOEI 0TO TEAOG TOU KUKAOU {Wiig Tou:

+ Opard eharTipard, WG pwyLES, TTAPCUOPPWOEIS,
faprrpaTa Tou Exouv XaAapwatel i Aeitrouv.

+ Eviomopdg umoBaduiong g amodoong e§aaBévnong
TOU TIPOCTATEUTIKOU CKONG.

8. KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

Xpno1poToInaTE val Tavi EPTTOTIONEVO PE TaTTodvI KAl
¥Niapd vepd yia va kaBapioete Ta e§wTepika epIBARuaTa,
70 16¢0 OTPIENS KaNl Tar pagiAapdkia.

ZHMEIQZH: MHN BuBiCeTe To TTpOOTATEUTIKG KOG OTO
vepo.

Av 1o TIpoaTaTeEUTIKG aKong Bpaxei pe vepd g Bpoxis 1
13pWTa, YUPIOTE T AKOUOTIKG TTPOG Tal £§W), AQaIPEDTE Tal
paghapakia Kai Tig emevOUaEIS ammd appoAES kal agnoTe
0L VO OTEYVWOOUV TIPIV Ta ETTavaToTrobeTioeTe. Ta
pagiAapakia Kal ol EMEVOUTEIG amtd apPOAES evBExeTal va
@Bapolv e T xprion Kai Ba mpémel va egeralovial o
TOKTE XPOVIKA SIOTAATA YIa TUXOV pwypES fy GAAN {npid.
‘Orav xpnaoipotolobvTal TakTikd, n 3M ouvioTd va
QvTIKaBIOTATE TIG EEVOUTEIG aTTd APPOAES Kail Tal
pagiAapakia TouayiaTov 500 QOpEG TO XPOvo, ET01 WOTE
va e§aogahilerar otaBepn eSaaBévnon, uyievi kai dveon.
Ze Beppd kar uypd TepIBAAoV pTTopei va amaitovTal
auxvoTePEG aMayEg, ETa1 WOTE va diatnpolvTal aTodekTd
€mimeda vylEvAg. Av kdmolo pagiAapaki umroaTei {npid, Ba
TIPETEN Va avTIkaTaoTaBel. Avatpégre oty evotnta
AVTaMAKTIKG TTI0 KATW.

8.1. AQAIPEZH KAI ANTIKATALTAZH
MAZIAAPION

(Eikéva D)

D:11 TN va agaupéoete To pagiAapaki, TepdoTe Ta

OaXTUAG 0aG KATW aTTd T0 ETWTEPIKO GKPO TOU PagiAapiol

Kkan TpapAgre oTaBepd eubeia pog Ta £¢w.

D:12 Agaipéate mv 1} Tig eMeVAUOEIG Ao AQPOAES TTOU

10N UTTGiPXOUV Kail TOTIOBETAGTE KAIVOUPYIT(ES).

D:13 TomoBetroTe T Wi Aeupd Tou pagidapiol aTnv

€YKOTTA) TOU AKOUGTIKOU Kall, OTN GUVEXEIQD, TTIETE TNV

QVTIKPIOTH TIAEUPG PEXPI VA KOUPTIWOE! TO PagIAapdKI.



9. ANTAAAAKTIKA KAI AZEZOYAP

Mepiypogn

10. AMNOGHKEYZIH

+ AmoBnkeUere To Tpoidv o€ kabapd Kai aTEYVO XWPO
TIPIV QT Kail JeTé T Xprion.

+  AmoBnkeUete TTAVTOTE TO TIPOIGV OTNV CPXIKN
OUOKEUOOTT KOl JOKPIG OTTo TIMYEG GETNG
BepuodTnTag i nAiakoU pwdg, okovn kai empBAaBeis
XNHIKEG OUTTeg.

+ EUpog Tipwv Beppokpaaiag amobiikeuang: -20°C éwg
40°C.

+ ZXETIKA uypaaia: < 90%.

+ Exdooeig 16§ou aTpIgng kai ToSou oBépkou:
BeBaiwbeire 611 Sev aokeital duvapn oTo 1680 OTAPIENG
1} a0 1650 GPEPKOU Ka OTI Ta pagiAapdkia dev
oupmiédovtal.

+'Exdoon egapmuarog oTepéwang popea:
Alao@ahioTe 6TI Ta TPOCTATEUTIKG aKorg Bpiokoval
oTn Béon karaaTaong epyaaiag (BA. eikéva D:8) kai
61l 10 pagiAapdkia dev oupmiédovTal.

11. IYMBOAA

To mapév Kepahaio giva yeviko kai e§nyei Tn onpaaia
Slapopwv CUPBOAWY TTOU CUVAVTWVTAI OTIG ETIKETEG, T
ouokevaaia kai/fj Tévw aTo id10 T0 TIPOiGV.

Zopolo Mepiypagn

Na diampeitar pakpic amé Bpoxn
Kal o€ {npég oUVBNKe (Léy. uypaaia
90%).

Pl
Pl
494

Ta dpia péyiotng Kai eAayIoTng
Beppokpaaieg amobrikeuong Tou
TIpoi6VTOG.

51

KulolSmég Mepiypagn MAnpogopieg Tou axeTifovTal e Tig
€idoug odnyieg Aeimoupyiag. Or odnyieg
HYX1 | Kit uyievig yia Optime | (H510A, Aermoupyiag Ba mipérrel va mpodvial
H510B, H510F, H510P3) KaTd TOV XEIPIOWO TG GUOKEUNG.
HYX2 Kit uyieviig yia Optime Il kai H31 ATarTeital Tpoooxr kaTtd Tov
(H520A, H520B, H520F, H520P3, H31) XEIPIOHO TG GUaKeurg. H Tpéxouaa
HY54 Kit uyievig yia Optime Il (H540A, KATAoTOON ATTAITEl EMYVLOT ToU
H540B, H540P3) XEIPIOTN ) EVEPYEIQ TOU XEIPIOTH
! TIPOG CTTOQUYN AVETIBUUNTWY

OUVETTEIGV.

H xwpa kataokeurg Twv TPoIOVTwWY.
0 6pog «CC» Tpémel va
avikaBioTaral amé Tov KwdIKo
Xwpag 800 ypapuémwy CN = Kiva,
SE = Zoundia f PL = MoAwvia

(1SO 3166-1). H nuepopnvia
KATAOKEUNG Eival TNG HopeAg
EEEE-MM.

O KaTaoKEUaoTAG EVOG TTPOIGVTOS.

<k B P =i

AHHE (améBAnTa nAekTpIkoU kai
nAektpovikoU e§omAIoHOU).

To Tpoidv TePIEXEI NAEKTPIKG Kail
nAekTpOVIKG eGapTrpaTa, Kai dev
TIPETIEI VO ATTOPPITITETAN KATG TNV
TUTTIK] QTTOKOION ATTOPPILPATWY.
YUpBOUAEUTEITE TIG TOTTIKEG 0ONYiEg
OXETIKA JE TNV aTroppIyn NAEKTPIKOU
Kai nAektpovikou e§omAigpoU.




12.  EFTYHZH KAITIEPIOPIZMOZ EYOYNHZ

ZHMEIQZH: O1 dnAwaeig ou akoAouBolv Sev 1o Uouv
omv AuaTpahia kai T Néa ZnAavdia.

O karavawtég Ba Tpémel va aTnpidovral oTa vopIpa
BIKIWUATE TOUG.

121. EFTYHIH

e TIEPITITWOT TTOU OTTOI03TIOTE P0GV Tou TurKaTog
Mpoowmikig Aogaheiag 3M diamaTtweei o eivar
€AATTWHATIKG WG TTPOG T0 UAIKG 1) TV epyaaia rj 611 dev
OUNHOPQUVETaI e OTTOIABATIOTE PNTH £yyUnan yia
OUYKEKPIKEVO aKOTTO, N ovadIki) utoxpéwan g 3M kal
T0 povo €vdiko péco aag Ba eival, kar' emAoyi g 3M, n
€MBIOPBLWOTN, N QVTIKATAGTACT 1 N EMOTPOQR TG TIUAG
ayopdg TEToIWV EGapTPATWY A TIPOIOVTWY KaTOTTIV
£ykaipng koivotroinang Tou TpoPAfuaTog amé adg Kai
TeKUNPiwaong OTI T TPOIOV ATTOBNKEUTNKE, TUVTNPABNKE

3M

EKTOX AMO TIz NEPINTQZEIX NOY ANATOPEYETAI
AIANOMOY, H MAPOYZA EITYHZH EINAI
ATMOKAEIZTIKH KAI ANTIKAGIZTA OMOIAAHMOTE
PHTH H ZIQMHPH EMTYHzH H MPOYMOGESH
EMMOPEYZIMOTHTAZ, KATAMHAOTHTAZ A
XYTKEKPIMENO £KOMO ‘H AAAH EITYHZH H
MPOYNOGESH MOIOTHTAS 'H AYTEE MOY
NPOKYNTOYN AMO MPOHIOYMENEZ ZYNAAAATEX
METAZY TON MEPQN, 'H EOIMIKH ‘H EMMOPIKH
MPAKTIKH, EKTOZ ANO NOMIKA EAATTOMATA KAI
KATA THX MAPABIAXHZ AIKAIQMATON
EYPEZITEXNIAZL.

H 3M Bev éxel kapia uTroxpéwan aTo TAITI0 TG
TIapoUaag eyyUnang ava@opikd He oTrolodAToTe TPoidV
uttooTei BAGRN Adyw averapkoUg f akataAnAng
amoBrikeuong, xeipiopoU f ouvTApnong, aduvapiag

THPNONG TwV 0dNYIWV TOU TIPOI6VTOG, PETaTPoTAg 1 {NuIS

070 TIPOi6V AGyWw aTuyrHaTog, apéAeiag i ecpaApévng
xphong.

12.2. NEPIOPIZMOZ EYOYNHZ

EKTOZ AMO TIz NEPINTQZEIX NOY ANArOPEYETAI
AIANOMOY, H 3M AEN ®EPEI XE KAMIA MEPINTQZH
EYOYNH A OMOIAAHMOTE AMEZH, EMMEZH,
EIAIKH, @ETIKH 'H AMOGETIKH ANQAEIA 'H ZHMIA
(ZYMNEPINAMBANOMENQN XAMENQN KEPAQN)
TMPOKAHOEI AMO AYTO TO MPOION, ANEZAPTHTA
AINO THN EQAPMOZOEIZA NOMIKH AIATYNQXH. TA
ENAIKA MEXA NOY MNPOANAGEPOHKAN ZTO MAPON
EINAI AMOKAEIZTIKA.

Kal XpnoihoTroIndnKke CUPQuVa Pe TIG YPaTITEG 0dnyieg TG

12.3. KAMIA TPOMOMOIHZH

Aev emTPETIOVTQI TPOTIOTIOINTEIG O€ AUTAV TN CUOKEUN
Xwpic ™ ypar auykardbean mg etaipeiag 3M. Mn
€YKEKPIPEVEG TPOTTOTIOINTEIG EVOEXETAI VOl AKUPWOTOUV TNV
€yyunon kai Tv adeia Tou XpraTn va XpnoIpoTIoIE Tr
OUOKEUN.
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3M™ PELTOR™ OPTIME™ $titnici za usi
H510A, H510B, H510F, H510P3

H520A, H520B, H520F, H520P3

H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 stitnici za usi

H31A, H31P3
1. UvVOD
1.1. NAMJENA

Ovi 8titnici za usi namijenjeni su za pomaganje radnicima u
zadtiti od opasnih razina buke. Svi korisnici moraju s
razumijevanjem procitati priloZene korisnicke upute i
upoznati se s upotrebom ovog uredaja.

3M PSD proizvodi namijenjeni su samo profesionalnoj
uporabi.

U Europi, neki proizvodi tvrtke 3V PELTOR mogu biti
prikladni i za izvjesne neprofesionalne primjene.

Uvijek procitajte i slijedite Upute za uporabu.

1.2. NOSAC

Rijec se ,nosa¢" u ovome dokumentu odnosi na zastitu za
glavu, zatitu za lice ifili nezatitne uredaje.

2. SIGURNOST

21. VAZNO

Prije upotrebe procitajte, usvojite te slijedite sve sigurnosne
informacije iz ovih uputa. Sacuvajte ove upute za buduéu
upotrebu. Dodatne informacije ili odgovore na sva pitanja
zatrazite od tehnicke sluzbe tvrtke 3M (podaci za kontakt
navedeni su na posljednjoj stranici).

/N UPOZORENJE

Ove zastitne slusalice smanjuju izlozenost opasnoj buci i
drugim glasnim zvukovima. Ako se zaStitne slusalice
nepravilno upotrebljavaju ili se ne upotrebljavaju tijekom
svakog izlaganja opasnoj buci, moze doéi do gubitka sluha
ili ozljeda. Upute o pravilnoj upotrebi zatrazite od
poslovode, procitajte upute ili nazovite tehnicku sluzbu
turtke 3M. Ako vam se tiiekom ili nakon izloZenosti buci
(ukljucujuci pucnjeve iz vatrenog oruzja) €ini da su zvukovi
priguseni ili pak Cujete zvonjavu ili zujanje u usima
odnosno ako iz bilo kojeg drugog razloga posumnjate u
probleme sa sluhom, odmah napustite buéno okruzenje i
obratite se lijecniku ifili poslovodi.

Nepostivanje ovih uputa moze umanijiti zastitu koju

pruzaju zastitne slusalice te uzrokovati gubitak sluha:

a. Tvrtka 3M preporucuje testiranje pristajanja zastitnih
slusalica za svakog radnika zasebno. IstraZivanje
pokazuje kako je smanjenje razine buke za korisnike
manje od one navedene na vrijednostima oznake za
razinu prigusivanja buke na pakiranju zbog razlika u
prikladnosti, sposobnosti pristajanja i motivaciji korisnika.

=8

o

a

[}

«a

Pogledajte vazece propise i smjernice o prilagodavanju
vrijednosti oznake razine/a prigusivanja buke. U
nedostatku vazecih propisa preporucuje se smanjenje
razine/a prigusivanja radi bolje procjene uobicajene
zastite.

Pazite na pravilan odabir, pristajanje, prilagodbu i
odrzavanje zatitnih sluSalica. Uredaj nepravilne
veli¢ine manje je u¢inkovit u prigusivanju buke. Za
odabir odgovarajuce velicine proucite prilozene upute.

. Zastitne slualice pazljivo pregledaite prije svake

upotrebe. Ako su oStecene, uzmite neoStecene zastitne
slusalice ili izbjegavajte buéno okruzenje.

. Ako je potrebno noSenje dodatne zastitne opreme

(primjerice zastitnih naocala, respiratora itd.), odaberite
fleksibilne, niskoprofilne okvire ili trake koji ¢e
minimalno smetati jastucicima Stitnika za usi. Skinite
sve druge nepotrebne predmete (primjerice periku,
kapu, nakit, slualice, higijenske presviake itd.) koji bi
mogli ometati pristajanje jastucica Stitnika za usi i
umanijiti zastitu koju oni pruzaju.

. Obru¢ za glavu, obru¢ za vrat ili dodatak za nosa¢

nemojte savijati niti im mijenjati oblik te provjerite jesu li
dovoljno Evrsti da Stitnike za usi drze na mjestu.

Stitnici za usi, a narodito jastuciéi, habaju se upotrebom
i potrebno ih je pregledavati u redovitim intervalima da
biste uocili npr. napukline i propustanja. Ako ih redovito
upotrebljavate, jastucice za usi i pjenaste obrube
zamijenite najmanje dvaput godisnje da biste odrzali
predvidenu zatitu, higijenu i udobnost.

. Ako ne budete slijedili gore navedene zahtjeve, razina

zatite koju vam pruzaju $titnici za usi znacajno ¢e se
smanijiti.

Sigurnosne odredbe norme EN 352:

Postavljanje higijenskih presvlaka na jastu¢ice moze
utjecati na akusticke znacajke Stitnika za usi.
Odredene kemikalije mogu imati $tetan utjecaj na ovaj
proizvod. Dodatne informacije zatraZite od proizvodaca.
H510F, H520F: Stitnici za usi velike su velicine. Sfitnici
za usi sukladni normi EN 352-1 ,male” su, ,srednje” ili
velike* veligine. Stitnici ,srednje” velicine odgovarat ¢e
vecini korisnika. Stitnici ,male* ili ,velike* velicine
dizajnirani su za korisnike kojima ne odgovaraju stitnici
Lsrednje” velicine.

H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Ovi su titnici za
usi pricvrsceni za zatitu za glavu ifili uredaje za zastitu
lica i ‘velike su velicine'. Stitnici za ui prigvreni za
zadtitu za glavu ifili uredaje za zastitu lica sukladni s
normom EN 352-3 male su, srednje ili velike velicine.
Stitnici za usi srednje velicine odgovarat ¢e vecini
korisnika. Stitnici za ugi male ili velike velicine
dizajnirani su za korisnike kojima ne odgovaraju stitnici
srednje velicine.



2.2, NAPOMENA

Ako se nose u skladu sa smjernicama iz ovih
korisnickih uputa, ove zatitne slusalice smanjuju
izloZzenost neprekidnoj buci, kao $to su industrijska
buka ili buka vozila i zrakoplova, te vrlo glasnoj
iznenadnoj buci, kao §to su pucnji iz vatrenog oruzja.
Tesko je predvidjeti potrebnu ifili stvarnu zastitu sluha
postignutu tijekom izloZenosti iznenadnoj buci. Na
ucinkovitost zastite od pucnjeva iz vatrenog oruzja
utjeCu vrsta oruzja, broj ispaljenih hitaca, pravilan odabir
vrste i velicine zastitnih slusalica te njihova upotreba,
pravilno odrzavanje zastitnih slualica i drugi faktori.
Dodatne informacije o zastiti od iznenadne buke
potrazite na web-mjestu www.3M.com/hearing.
Raspon radne temperature: -20 °C (-4 °F) do 50 °C
(122 °F).

Pozor - slike proizvoda sluze samo za ilustraciju.

3. ODOBRENJA
3.1. EUROPSKA ODOBRENJA
EU

Tvrtka 3M Svenska AB ovime izjavljuje da su ove
zadtitne slusalice vrste osobne zastitne opreme u skladu
s Uredbom (EU) 2016/425 i drugim odgovaraju¢im
direktivama za ispunjavanje zahtjeva za dobivanje
oznake CE.

Optime |, Optime II, Optime III, H31P3:

Ovaj proizvod osobne zadtitne opreme svake godine
ispituje i vrstu odobrava SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finska, identifikacijski broj oviastenog
certifikacijskog tijela 0598.

H31A:

Ovaj proizvod zastitne opreme svake godine ispituje

SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finska,
identifikacijski broj ovlastenog certifikacijskog tijela 0598,

a vrstu odobrava Allgemaine Unfallversicherungsanstalt

- Sicherheitstechnische Priifstelle, Vienna Twin Towers,
Wienerbergstrasse 11, A-1100 Wien, Austria, identifikacijski
broj ovlastenog certifikacijskog tijela 0511.

Proizvod je testiran i odobren u skladu s odredbama
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

VB

Tvrtka 3M Svenska AB ovime izjavljuje da su ove zadtitne
slusalice vrste osobne zastitne opreme u skladu s
Uredbama o osobnoj zastitnoj opremi (Uredbom 2016/425
i drugim odgovaraju¢im propisima kako je uneseno u
zakon Ujedinjenog Kraljevstva i izmjenjeno).

0Z0 svake godine revidira i odobri SGS United Kingdom
Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere Port,
Cheshire CH65 3EN, UK, ovlasteno certifikacijsko tijelo br.
0120.
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Proizvod je testiran i odobren u skladu s normama
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

e8 0120

EUiVB

Moguce je da se odobrenje UKCA ne odnosi na sve
proizvode. Primjenjivi zakoni mogu se utvrditi pregledom
Izjave o sukladnosti (DoC) na web-mjestu www.3M.com/
PELTOR/doc. Izjava o sukladnosti upucuje i na to mogu
li se primijeniti odobrenja neke druge vrste. Prilikom
dohvacanja Izjave o sukladnosti pronadite broj dijela.
Broj dijela stitnika za usi otisnut je na ¢asici.

Kopiju Izjave o sukladnosti i dodatne potrebne informacije
navedene u uredbama i direktivama takoder mozete
dobiti obracanjem tvrtki 3M u drzavi u kojoj ste kupili
proizvod. Podatke za kontakt potrazite na posljednjim
stranicama ovih korisnickih uputa.

4. OBJASNJENJA STANDARDNIH TABLICA

41. EU

Tvrtka 3M preporucuje testiranje pristajanja zastitnih
slusalica za svakog radnika zasebno. IstraZivanje pokazuje
kako je smanjenje razine buke za korisnike manje od one
navedene na vrijednostima oznake za razinu prigusivanja
buke na pakiranju zbog razlika u prikladnosti, sposobnosti
pristajanja i motivaciji korisnika. Pogledajte vazece propise
i smjernice o prilagodavanju vrijednosti oznake razine/a
prigusivanja buke. U nedostatku vazecih propisa
preporucuje se smanjenje razine/a prigusivanja radi bolje
procjene uobicajene zastite.

4.2. EUROPSKA NORMAEN 352

EN 352-1, EN 352-3 Prigusivanje zvuka i odredivanj
velicine
Ref.u Opis
tablici
AA Obru¢ za glavu $titnika za usi s pjenastim
jastucicima
AB Obru¢ za vrat $titnika za usi s pjenastim
jastucicima
AC Preklopni obru¢ za glavu $titnika za usi s
pjenastim jastucicima
AD Dodatak za nosat &titnika za usi s
pjenastim jastuci¢ima
A f = Sredignja frekvencija opsega oktave
(Hz)
A2 MV = Sredignja vrijednost (dB)
A3 SD = standardno odstupanje (dB)




Ref.u Opis
tablici

A4 APV* =MV - SD (dB)
*Pretpostavljena vrijednost zastite

A5 H = Procjena zastite od buke za zvukove
visoke frekvencije (f = 2000 Hz).

M = Procjena zastite od buke za zvukove
srednje frekvencije
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Procjena zastite od buke za zvukove
niske frekvencije (f < 500 Hz).

SNR = Jednobrojcana vrijednost razine
smanijivanja buke zatite za sluh

A6 S = Mala veli¢ina
M = Srednja veli¢éina
L = Velika velicina

4.3. NOSECI UREDAJI

Ovi 8titnici za usi moraju se ugraditi na nosece uredaje
navedene u tablici B i upotrebljavati samo s njima. Ovi
$titnici za usi testirani su u kombinaciji s nose¢im uredajima
navedenim u tablici B i mogu pruZiti razliite razine zastite
ako su ugradeni na nosece uredaje.

Objasnjenja tablice s dodacima za nosac:

Ref.u Opis
tablici

BA Kompatibilni nose¢i uredaji

B:1 Proizvodat

B:2 Model

B:3 Oznaka dodatka

B4 Velicine glave: S = mala, M = srednja,

L = velika
5. PREGLED
51. KOMPONENTE

(Slika C)

C:1 Obru¢ za glavu (PVC)

C:2 Zica na obruéu za glavu (nehrdajuci celik)
C:3 Zatezac u dvije tocke (POM)

C:4 Casica (ABS)

C:5 Jastucic (PVC, PU)

C:6 Pjenasti obrub (PU)

C:7 Preklopni obru¢ za glavu (PVC, nehrdajuéi celik)
C:8 Traka za glavu (poliester, PP, PA)

C:9 Obru¢ za vrat (nehrdajuci elik, PO)

C:10 Srednji prsten (PP)

C:11 Dodatak za nosac (POM, nehrdajuci celik)

6. UPUTE ZA NAMJESTANJE

Zaétitne slusalice pazljivo pregledajte prije svake upotrebe.
Ako su otecene, uzmite neoStecene zastitne slusalice ili
izbjegavajte bucno okruzenje.

6.1. OBRUC ZA GLAVU

(Slika D)

D:1 Visinu ¢asica prilagodite pomicanjem prema gore ili
dolje dok drzite obru¢ za glavu.

D:2 Obru€ za glavu treba biti polozen popre¢no po
gornjem dijelu glave kao $to je prikazano i treba nositi
tezinu 8titnika za usi.

6.2. OBRUC ZA VRAT

(Slika D)

D:3 Postavite ¢asice na mjesto, preko usiju.

D:4 Zadrzite ¢asice na mjestu i postavite obru¢ za glavu
na vrh glave te ga évrsto zategnite.

D:5 Traka za glavu treba biti poloZzena popre¢no po
gornjem dijelu glave i treba nositi tezinu slusalica.

6.3. DODATAK ZA NOSAC

(Slika D)

D:6 Dodatak za nosa¢ umetnite u utor na nosacu i pritisnite
ga da sjedne na svoje mjesto (D:7).

D:8 Nacin za rad: Zice obruéa za glavu pritisnite prema
unutra dok ne zacujete Skljocaj na objema stranama.
Pazite da u nacinu za rad ¢asice i Zice obru¢a za glavu ne
pritiScu rub nosaca jer to moze smaniiti priguenje $titnika
za Udi.

D:9 Nacin za ventilaciju: Kako biste prebacili jedinicu iz
nacina za rad u nacin za ventilaciju, povucite ¢asice prema
van dok ne zacujete klik". Izbjegavajte postavijati casice
uz nosac (D:10) jer se tako zaustavlja ventilacija.

7. ZIVOTNIVIJEK PROIZVODA

Preporucuje se da svoj proizvod zamijenite u roku od 5
godina od datuma proizvodnje. Zivotni vijek proizvoda
uvelike ¢e ovisiti o okolini u kojoj se proizvod skladisti,
koristi, servisira i odrzava. Korisnik mora redovito
pregledavati proizvod kako bi utvrdio kada je istekao
njegov Zivotni vijek. Primjeri da je proizvod moZda dostigao
svoj Zivotni vijek su:
+  Vidljivi nedostaci poput pukotina, deformacija, labavih
ili nedostajucih dijelova.

+ Iskustvo pogorsanja performansi priguenja Stitnika za
usi.



8. CISCENJE | ODRZAVANJE

Za ciscenje vanjskih Skoljki, obrua za glavu i jastucica za
usi upotrijebite krpu natopljenu otopinom vode i sapuna.

NAPOMENA: NEMOJTE uranjati zastitne slusalice u vodu.

Ako se zatitne slusalice smoce od kise ili znoja, okrenite
Stitnike za usi prema van, uklonite jastucice za usii
pienaste obrube i pustite da se sve osusi prije ponovnog
sastavljanja. Jastuici za usi i pjenasti obrubi habaju se
upotrebom i trebate ih redovito pregledavati da biste uocil
moguce napukline ili druga oStecenja. Ako se redovito
upotrebljavaju, tvrtka 3M preporucuje zamjenu pjenastih
obruba i jastucica za usi najmanje dva puta godinje da
biste zadrzali predvideno prigusivanje, higijenu i udobnost.
U vruéim i viaznim okruzenjima moZe biti potrebno ¢esce
mijenjanje kako bi se odrzala prihvatijiva higijena. Ako je
jastuci¢ za usi ostecen, treba ga zamijeniti. Pogledajte
odjeljak ,Rezervni dijelovi* u nastavku.

8.1. UKLANJANJE | ZAMJENA JASTUCICA
ZAUSI

(Slika D)

D:11 Za uklanjanje jastucica za usi postavite prste ispod

unutamjeg ruba jastucica za usi i potegnite ravno prema

van.

D:12 Izvadite postojece obrube i umetnite nove pjenaste

obrube.

D:13 Potom postavite jednu stranu jastu¢i¢a u utor ¢asice i

potom pritisnite suprotnu stranu dok jastuci¢ ne sjedne na

svoje mjesto.

9. REZERVNIDIJELOVI 1 DODATNA
OPREMA

Broj Opis
artikla

HYX1 Higijenski komplet za Optime | (H510A,
H510B, H510F, H510P3)

HYX2 Higijenski komplet za Optime Il i H31
(H520A, H520B, H520F, H520P3, H31)

HY54 Higijenski komplet za Optime Il (H540A,
H540B, H540P3)

10. SKLADISTENJE

+  Proizvod skladidtite na cistom i sunom mijestu prije i
nakon uporabe.

+ Proizvod uvijek skladistite u originalnom pakiranju i
podalje od svih izvora izravne topline ili sunéevog
svjetla, prasine i Stetnih kemikalija.

+  Raspon temperature skladistenja: -20 °C (-4 °F) do
40 °C (104 °F).

+  Relativna vlaznost zraka: < 90%.

+ Verzile s obru¢em oko glave i s obrucem oko vrata:
Uvjerite se da se na obru¢ za glavu ili na obru¢ za vrat
ne primjenjuje nikakva sila i da jastucici nisu stisnuti.

+  Verzija kao dodatak za nosa¢:

Uvjerite se da su 8titnici za usi u polozaju radnog
nacina (vidjeti sl. D:8) i da jastucici nisu stisnuti.

11. SIMBOLI

Ovo poglavlje je opcenito i objadnjava znacenje razlicitih
simbola koji se mogu nai na naljepnicama, pakiranju ifili
na samom proizvodu.

Simbol Opis

Cuvati podalie od ki$e i u suhim

S
2 uvjetima (maks. 90% viaznosti).

S
[N

Maksimalna i minimalna granica
temperature na kojoj se predmet
mora Cuvati.

Informacije koje se odnose na upute
za uporabu. Pri rukovanju uredajem
treba uzeti u obzir upute za uporabu.

Pri radu s uredajem potreban je
oprez. Trenutna situacija zahtijeva
svijest rukovatelja ili djelovanje
rukovatelja kako bi se izbjegle
neZeljene posliedice.

Zemlja proizvodnje proizvoda. ,CC*
se zamjenjuje dvoslovnom oznakom
zemlje CN = Kina, SE = Svedska il
PL = Poljska (ISO 3166-1). Datum
proizvodnje je naveden kao
GGGG-MM.

Proizvodac proizvoda.

EE B =




Simbol Opis

WEEE (otpadna elektricna i
elektronicka oprema — Waste
Electrical and Electronic Equipment).
Proizvod sadrzi elektricne i
elektronicke dijelove i ne smije se
odlagati zajedno s ostalim ku¢anskim
otpadom. Prilikom odlaganja
elektricnog i elektronickog otpada

postujte lokalne zakone.

12.  JAMSTVO | ODRICANJE OD
ODGOVORNOSTI

NAPOMENA: Izjave u nastavku ne primjenjuju se u
Australiji ni na Novom Zelandu.
Korisnici se trebaju oslanjati na svoja zakonska prava.

121. JAMSTVO

U slu¢aju da se na bilo kojem proizvodu za osobnu zatitu
tvrtke 3M utvrdi manjkavost materijala ili izrade ili se utvrdi
da proizvod nije u skladu s bilo kojim izri¢itim jamstvom za
odredenu upotrebu, vas$ jedini pravni lijek i jedina obveza
tvrtke 3M jest da, prema vlastitom odabiru, popravi ili
zamijeni proizvod ili da vam vrati iznos u visini kupovne
cijene takvih dijelova ili proizvoda, pod uvjetom da ste
tvrtku o tome na vrijeme obavijestili te da se moZe dokazati
da je proizvod skladisten, odrzavan i koristen u skladu s
pisanim uputama tvrtke 3M.

OSIMAKO TO NIJE ZABRANJENO ZAKONOM, OVO JE
JAMSTVO ISKLJUCIVO | MIJENJA BILO KOJE IZRICITO
ILI IMPLICIRANO JAMSTVO ILI ODREDBU
PRIKLADNOSTI ZA PRODAJU, PRIKLADNOSTI ZA
ODREDENU SVRHU ILI DRUGO JAMSTVO ILI
ODREDBU KVALITETE ILI ONO KOJE PROISTJECE 1Z
NACINA POSLOVANJA, CARINSKIH PROPISA ILI
OBICAJA POSLOVANJA, OSIM ONIH VEZANIH UZ
PRAVA VLASNISTVA ILI KRSENJE PRAVA NA PATENTE.

Tvrtka 3M nema jamstvenih obveza za bilo koji proizvod
koji je neispravan zbog nepravilnog skladistenja, rukovanja
ili odrzavanja, nepridrzavanja uputa za koritenje proizvoda
ili promjene odnosno ostecenja proizvoda zbog nezgode,
nemara ili nepropisnog koristenja.

12.2. ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI
0SIMAKO TO NIJE ZABRANJENO ZAKONOM, TVRTKA
3M NI U KOJEM SLUCAJU NECE BITI ODGOVORNA ZA
BILO KAKVU IZRAVNU, NEIZRAVNU, POSEBNU,
SLUCAJNU ILI POSLJEDICNU STETU ILI GUBITAK
(UKLJUCUJUCI GUBITAK ZARADE) KOJI SU POVEZANI
S OVIM PROIZVODOM, NEOVISNO O KOJOJ JE
PRAVNOJ TEORWI RIJEC. OVDJE NAVEDENI PRAVNI
LIJEKOVI ISKLJUCIVI SU.
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12.3. IZMJENE SU ZABRANJENE

Izmjene ovog uredaja ne smiju se provoditi bez pisane
suglasnosti tvrtke 3M. Neovlastene izmjene mogu ponistiti
jamstvo i ovlaStenje korisnika za rukovanje uredajem.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ fiilvédé
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 fillvédé

H31A, H31P3
1. BEVEZETES
11. RENDELTETES

Ezek a fililvéddk a dolgozok veszélyes zajszint elleni
védelmét hivatottak elésegiteni. A hasznélat feltétele, hogy
minden felhasznalé olvassa el és értse meg a mellékelt
felhasznaloi Gtmutatot, valamint ismerje az eszkéz
hasznalatat.

A3M PSD termékek csak munkahelyi kérnyezetben
hasznalhatok.

Eurépaban egyes 3M PELTOR termékek hasznalhatok
nem munkavégzéssel kapcsolatos célokra is.

A Felhasznaléi Gtmutatét mindig le kell olvasni és be kell
tartani.

1.2. TARTOESZKOZ
Ebben a dokumentumban a ,tartéeszkéz” jelenthet
fejvédét, arcvéddt vagy egy nem védelmi eszkozt is.

2. BIZTONSAG

21. FONTOS

Hasznélatba vétel el6tt a jelen tmutaté 6sszes biztonségi
tudnivaléjét el kell olvasni és meg kell érteni, majd azokat
be kell tartani. Az Gtmutatét meg kel érizni késdbbi
tanulmanyozas céljabol. Tovabbi téjékoztatasért és
esetleges kérdéseivel forduljon a 3M muszaki
ligyfélszolgalatahoz (elérhet6ségek az utolso oldalon).

/N VIGYAZAT

Ez a hallasvédo eszkoz segit csokkenteni a fiilet érd
veszélyes zajt és mas er6s hangokat. Ha a hallasvédé
eszkozt rosszul vagy nem megszakitasmentesen
hasznélja, azzal veszélyes zajszintnek teszi ki magat,
amely hallaskarosodashoz vagy sériiléshez vezethet.
Ahelyes hasznalatrol kérdezze meg felettesét, olvassa el
afelhasznaléi Gtmutatét, vagy hivja fel a 3M
ligyfélszolgalatat. Ha hallasa eltompul, illetve cseng vagy
20g a fille a zajterhelés (példaul puskalovés) kozben vagy
utan, vagy barmely més okbdl gy érzi, rosszabbul hall,
akkor azonnal hagyja el a zajos kérnyezetet, és forduljon
szakorvoshoz, illetéleg feletteséhez.
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Az utasitasok be nem tartasa csokkentheti a fiilvédd

védelmi hatasat, és hallaskarosodas kovetkezhet be:

a. A3M nyomatékosan javasolja a hallasvédé egyéni

ileszkedési tesztjének elvégzését. Kutatasok szerint az
ileszkedés eltéré mindsége, a felhelyezésben valo
jaratlansag és a felhasznalok viselési motivalatlansaga
miatt a tényleges zajcsillapitas egyes felhasznalok
esetében elmaradhat a csomagolason feltiintetett
csillapitastol. A cimkén feltiintetett zajcsillapitas
korrekcitjanak modjarcl a hatalyos rendeletekbdl vagy
(tmutatokbol tajékozodhat. Hatalyos rendelkezések
hianyaban ajanlott a névleges csillapitast gy
csokkenteni, hogy az jobban megfeleljen a jellemz6
védelmi szintnek.

b. Gondoskodni kell a hallasvédd helyes
megvalasztasard|, illeszkedésérdl, beallitasarol és
karbantartasarol. A tokéletlen illeszkedés csokkenti
a készlilék hangerd-csillapitasi hatékonyséagat.
Atokéletes illeszkedés érdekében olvassa el
amellékelt Utmutatot.

. Minden hasznalat el6tt gondosan vizsgalja meg
a hallasvédét. Ha sériilést tall, valasszon helyette egy
sérilésmentes hallasvedot, vagy keriilje el a zajos
kémyezetet.

. Ha egyéb személyi véddfelszerelések hasznalata is
sziikséges (példaul védészemiiveg vagy légzémaszk),
hasznaljon azokhoz rugaimas és lapos pantokat/
szalagokat, hogy a legkevésbé zavarjak a fiilvédé
parnainak felfekvését. Tavolitsa el az dsszes zavard
targyat (példaul a hajat, sapkajat, ékszeret,
fiilhallgatojat vagy a higiéniai fiilparnaboritast), amelyek
zavarhatjak a fiilvédd parnainak felfekvését, és ezzel
ronthatjak a flilvédg biztositotta védelmet.

. Tilos a fejpantot, a nyakpantot vagy a tartészerelvényt
meghajlitani vagy az alakjat megvaltoztatni, és mindig
gondoskodni kell arrél, hogy a fejpant a megfeleld
erdvel, stabilan a helyén tartsa a filltokokat.

. Aflilvédok, kiilondsen azok flilparnai
elhasznalédhatnak, ezért gyakran meg kell vizsgalni,
hogy nem keletkezett-e rajtuk példaul repedés vagy
hangszivargasi hely. A rendszeresen hasznalt eszkoz
fiilpaméit és szivacsbetéteit a védelmi, higiéniai és
kényelmi szint fenntartasa érdekében évente legalabb
kétszer cserélni kell.

. Afenti eléirasok be nem tartasa esetén a fillvedd
hallasvédelmi hatasa stlyosan romolhat.

o

o

@

«

EN 352 munkavédelmi figyel ésel

Ahigiéniai fiilparaboritas felhelyezése befolyasolhatja
a flilvédok akusztikai teljesitményét.

Akésziiléket egyes vegyi anyagok karosithatjak.
Tovabbi adatok a gyartotol szerezhetk be.

H510F, H520F: Ezek a flllvedtk nagy fejméretre
készilltek.




Az EN 352-1 szabvany szerinti flilvédok kdzepes, kis,
illetve nagy méretiiek lehetnek. A legtdbb viselére

a kozepes méretii fiilvédo illeszkedik a legjobban. A kis
és nagy méreti flilvédok azok szamara késziltek,
akikre a kozepes méretii fiilvédd nem illik.

H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Ezek a fiilvédok
,nagy méret(i” fej- vagy arcvéddkre szerelhetok fel. Az
EN 352-3 szabvany szerint egy fej- vagy arcvédére
szerelt flilvédd ,kozepes méret(i”, ,kis méret(l”, illetve
,nagy méret(i” lehet. A legtobb felhasznaléra a kozepes
méret(i fiilvedd illeszkedik a legjobban. A kis és nagy
méret(i flilvédok azok szamara késziiltek, akikre

a kozepes méretii flilvedd nem illik.

2.2. MEGJEGYZES

+ Afelhasznaloi itmutato betartasaval viselve ezzel
a hallasvéds eszkozzel csokkenthetd mind
a folyamatos zajterhelés (pl. ipari zaj, gépjarmd,
repiilégép), mind a nagyon hangos zajimpulzusok (pl.
puskaldvés) okozta terhelés. Impulzusszerl
zajterheléskor a hallasvédelem sziikséges és tényleges
szintjét nehéz elére megallapitani. Fegyverhang esetén
a hatékonysagot egyebek mellett a fegyver tipusa,
alovések szdma, a hallasvéds eszkoz helyes
megvalasztasa, illeszkedése, viselése és helyes
karbantartasa befolyasolja. Az impulzusszerti zajok
elleni védekezést a www.3M.com/hearing webhely
ismerteti részletesebben.

+ Uzemi hdmérséklet-tartomany: =20 és 50 °C kozott.

+ Figyelem! A termékképek csak illusztraciok.

3. TANUSITVANYOK

GB

A 3M Svenska AB ezennel kijelenti, hogy a védéfelszerelés
(PPE) jellegli hallasvédd megfelel a személyes
véddfelszerelésekre vonatkozo (az Egyesiilt Kiralysag
torvényeibe iktatott, modositott 2016/425 sz. és egyéb
hatélyos) rendeletnek.

Aszemélyi védofelszereléseket évente fellilvizsgalja és
tipusengedélyezi az SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire

CH65 3EN, Egyesiilt Kiralysag, 0120 sz. testlilet.
Aterméket az alabbi szabvanyok szerint bevizsgaltak, és
megfeleldnek talaltak: EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.
UK
280120 Lyeicn
Egyes termékek lehetnek UKCA-
jovahagyas nélkiiliek. A megfeleléségi nyilatkozat
ismerteti, hogy melyek a vonatkozo térvények és
jogszabalyok: www.3M.com/peltor/doc. A megfeleldségi
nyilatkozatban az esetleges egyéb vonatkozd
tipustandsitvanyok is szerepelnek. A megfeleldségi
nyilatkozat lehivasakor, keresse ki a kivant cikkszamot.
Afiilvédo cikkszama a fiiltokra nyomtatva talalhaté meg.

A megfeleldségi nyilatkozat nyomtatott példanya,
valamint a rendeletek és iranyelvek altal eldirt tovabbi
tajékoztatas a vasarlas szerinti orszag 3M-képviseleteinél
is igényelheto. Az elérhetdségek a jelen hasznalati
Utmutaté végén talalhatok.

4. SZABVANYOS TABLAZATOK
MAGYARAZATA

3.1. EUROPAI TANUSITVANYOK

EU

A 3M Svenska AB kijelenti, hogy a védéfelszerelés jellegli
(PPE) hallasvédd megfelel a (EU) 2016/425 szamu

unios rendeletnek és a CE jeldléshez sziikséges egyéb
vonatkozo iranyelvek eléirasainak.

Optime |, Optime II, Optime III, H31P3:

A személyi védofelszereléseket évente feliilvizsgalja

és tipusengedélyezi a SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finnorszég, 0598 sz. testiilet.

H31A:

Ezeket a személyi véddfelszereléseket évente
felllvizsgalja az SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finnorszag, 0598 szamu testiilet,
mig a tipusengedély kibocsatoja az Allgemeine
Unfallversicherungsanstalt — Sicherheitstechnische
Prifstelle, Vienna Twin Towers, Wienerbergstrasse 11,
A-1100 Bécs, Ausztria, 0511 szam testllet.

Aterméket az alabbi szabvanyok szerint bevizsgaltak, és
megfelelének talaltak: EN 352-1:2020/EN 352-3:2020.

41. EU

A 3M nyomatékosan javasolja a hallasvédé egyéni
illeszkedési tesztjének elvégzését. Kutatasok szerint az
illeszkedés eltéré mindsége, a felnelyezésben vald
jaratlansag és a felhasznalok viselési motivalatiansaga
miatt a tényleges zajcsillapitas egyes felhasznalok
esetében elmaradhat a csomagoléson feltiintetett
csillapitastol. A cimkeén feltlintetett zajcsillapitas
korrekciojanak modjérdl a hatalyos rendeletekbdl vagy
Utmutatokbol tajékozodhat. Hatélyos rendelkezések
hiényaban ajanlott a névleges csillapitast igy csokkenteni,
hogy az jobban megfeleljen a jellemz6 védelmi szintnek.

4.2. EN 352 EUROPAI SZABVANY
EN 352-1, EN 352-3 Zajcsillapitas és méretezés

Tablazat Leiras
ref.
AA Szivacspamas fejpantfiilvéds
AB Szivacspamas nyakpantflilvédd
AC Szivacsparnas dsszehajthato
fejpantfilvédd




Tablazat Leiras
ref.
AD Szivacsparnas tartoszerelvény-flilvéds
A1 f = oktavsav-kozépfrekvencia (Hz)

A2 MV = kdzépérték (dB)

A3 SD = széras (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
* Feltételezett zajvédelmi érték

AS H = becsillt hallasvédelmi érték magas
frekvenciaju hangoknal
(f 22000 Hz)

M = becsilt hallasvédelmi érték kozepes
frekvenciéji hangoknal
(500 Hz < f <2000 Hz)

L = becsiilt hallasvédelmi érték alacsony
frekvenciaju hangoknal (f < 500 Hz)

SNR = hallasvédelmi teljesitmény
egyetlen szammal kifejezett besorolasa

A6 S = kicsi
M = kézepes
L =nagy

4.3. TARTOESZKOZOK

Ezek a flilvédok kizarélag a B tablazatban felsorolt
tartoeszkozokre szerelhetdk fel, és csak azokkal
hasznélhatok. Ezeket a fiilvédket a B tablazatbeli
tartoeszkozokkel egyiitt tesztelték, ezért eltérd sisakra
szerelve azok eltérd védelmi szintet eredményezhetnek.
Atartészerelvény adattablazatanak magyarazata:

Tablazat Leiras
ref.

B:A Kompatibilis tartoeszkdzok

B:1 Gyarto

B:2 Modell

B:3 Szerelvénykod

B4 Fejméret: S = kicsi, M = kiizepes, L =
nagy

5.  ATTEKINTES

5.1. OSSZETEVOK

(C &bra)

C:1 Fejpant (PVC)

C:2 Fejpantkeret (rozsdamentes aceél)

C:3 Kétpontos régzitd (POM)

C:4 Fiiltok (ABS)

C:5 Pama (PVC, PU)

C:6 Szivacsbetét (PU)

C:7 Osszehajthatd fejpant (PVC, rozsdamentes acél)
C:8 Fejszalag (poliészter, PP, PA)

C:9 Nyakpant (rozsdamentes acél, PO)

C:10 Kdzépgydirii (PP)

C:11 Tartészerelvény-keret (POM, rozsdamentes acél)

6. FELHELYEZESI UTMUTATO

Minden hasznélat el6tt gondosan vizsgélja meg

a hallasvédct. Ha sériilést taldl, valasszon helyette egy
sérllésmentes hallasvédat, vagy kertilje el a zajos
kérnyezetet.

6.1. FEJPANT

(D abra)

D:1 A filltokok magassaga Ugy allithato be, hogy

a fejpantot a helyén tartva a filtokokat felfelé vagy lefelé
elcstsztatjuk.

D:2 A fejpantnak az abréazolt modon a fejteté kozepére kell
kerlilnie, és a fiilvédd stlyanak azon kell nyugodnia.

6.2. NYAKPANT

(D &bra)

D:3 Igazitsa a helyére a fillre felhelyezett filltokokat.
D:4 Afilltokokat a helyén tartva igazitsa a fejszalagot
a fejtetore, majd rogzitse azt szorosan a helyén.

D:5 A fejszalagnak a fejtetd kozepére kell keriilnie, és
a fejhallgaté stlyanak azon kell nyugodnia.

6.3. TARTOSZERELVENY

(D &bra)

D:6 lllessze a tartoszerelvényt a tartéeszkdz nyilasaihoz,
majd pattintsa be a helyére (D:7).

D:8 Uzemi helyzet: Nyomja befelé a fejpantkereteket
mindkét oldalon kattanasig. Ugyeljen, hogy tizemi
helyzetben se a filltokok, se a fejpantkeretek ne
(itkdzzenek a tartdeszkdz peremébe, mert ez csokkentheti
a fiilvéds zajcsillapito képességét.

D:9 Szelléztetd helyzet: A késziilék iizemi helyzetbdl
szell6ztetd helyzetbe valtasahoz hiizza kifelé a filltokokat
kattanasig. A fiiltokokat ne fektesse fel a tartoeszkdzre
(D:10), mert ilyen helyzetben nem képesek szell5zni.



7.  KESZULEK-ELETTARTAM

Akeésziiléket ajanlott a gyartasi datumatol szamitott 5 éven

beliil cserélni. A készlilék élettartama jelentdsen fiigg

a tarolasi, alkalmazasi, szervizelési és karbantartasi

paramétereitdl. A késziiléket a felhasznalonak idonként &t

kell vizsgélnia, hogy mar elérte-e élettartamanak végét.

Akeésziilék élettartamanak lejartat jelzi példaul:

+  Minden lathato sériilés, repedés, deforméaci, illetve
laza vagy hianyz6 részegység.

+  Ahallasvéds zajcsillapitd képességében tapasztalhatd
minGségromias.

8. TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Akilsd burkolat, a fejpant és a fiilpamak tisztitasa langyos
szappanos vizzel nedvesitett textillel torténhet.
MEGJEGYZES: Tilos a hallasvédot vizbe meriteni.

Az es6tél vagy izzadsagtol atnedvesedett hallasvedd
filltokjait kifelé kell forditani, azokrol a flilparnat és

a szivacsbetétet el kell tavolitani, majd a készilék
szaradasat ilyen allapotban kell megvami. A fiilpamak és

a szivacsbetétek elhasznalodhatnak, ezért rendszeresen
meg kell vizsgalni, hogy nem keletkezett-e azokon példaul
repedés vagy egyéb kérosodas. Rendszeres hasznélat
esetén a 3M azt javasolja, hogy a felhasznalé az dllandd
értéki zajcsillapitas, a higiénia és a kényelem érdekében
évente legalabb két alkalommal cserélie a szivacsbetéteket
és flilpamakat. Forrd és nedves komyezetben a megfeleld
higiénia fenntartasa érdekében gyakoribb csere lehet
szlikséges. A sérlilt fiilparnat ki kell cserélni. Lasd az alabbi
Tartalék alkatrészek és kiegészitk cim(i részt.

8.1. AFULPARNAK ELTAVOLITASA ES
CSEREJE

(D &bra)

D:11 Afiilparna eltavolitésahoz cstsztassa ujjait a fiilparna
belsd pereme ala, majd egyenesen hiizza ki a fiilparnat.
D:12 Tavolitsa el a meglévd betét(ek)et, majd helyezze be
az (j szivacsbetét(ek)et.

D:13 lllessze a fiilparna egyik szélét a filltokon kialakitott
horonyba, majd a mésik oldal megnyomasaval pattintsa

a helyére a flilpamat.
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9. TARTALEK ALKATRESZEK ES
KIEGESZITOK

Cikkszam Leiras

HYX1 Higiéniai készlet az Optime | modellhez
(H510A, H510B, H510F, H510P3)

HYX2 Higiéniai készlet az Optime Il és H31
modellhez (H520A, H520B, H520F,
H520P3, H31)

HY54 Higiéniai készlet az Optime 11l modellhez
(H540A, H540B, H540P3)

10. TAROLAS

+  Akészillék haszndlat eltt és utan tiszta, széraz helyen
tartandd.

+  Tarolaskor mindig vissza kell helyezni eredeti
csomagolasaba, és nem érheti kdzvetlen hd és
napfény, por vagy karosito hatast vegyi anyag.

+ Tarolasi hémérséklet-tartomany: =20 °C és 40 °C kozt.

+  Relativ paratartalom: <90%.

+  Fejpantos és nyakpantos valtozat:

Afejpantot, illetve nyakpantot sosem érheti erchatés,
a pamakat pedig nem szabad 6sszenyomni.

+  Tartoszerelvény-valtozat:
Ugyeljen, hogy a fiilvéddk tizemi helyzetben legyenek
(l4sd a D:8 abran), és hogy a pamak ne legyenek
Gsszenyomva.

11.  SZIMBOLUMOK

Ez a fejezet a cimkéken, a csomagolason és magan

a terméken talalhato kiilonféle szimbolumok altalanos
ismertetését tartaimazza.

Betijel Leiras

Esotél védett, szaraz (max. 90%
paratartalmu) helyen tartando.

Akeészlilék megengedett
legmagasabb és legalacsonyabb
tarolasi hémérséklete.




Betiijel Leiras

Az lizemeltetési utmutatéhoz
kapcsolodd informacio. A késztiléket
az lizemeltetési utmutatd
betartasaval kell izemeltetni.

Akésziiléket elévigyazatosan kell
kezelni. Az adott helyzet

a nemkivanatos kdvetkezmények
elkertilése érdekében a kezeld kiilon

figyelmét vagy beavatkozasat igényli.

Akésziilék gyartasi helye. ACC
helyén kel feltiintetni a kétbetis
orszagkodot CN = Kina,

SE = Svédorszag vagy

PL = Lengyelorszag (ISO 3166-1).
Agyartas idspontja EEEE-HH
forméatumban szerepel.

Atermék gyartoja.

WEEE (Elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai).
Akészlilék olyan elektromos és
elektronikus alkatrészeket tartalmaz,
hogy tilos a héztartasi hulladékba
helyezni. Az elektromos és
elektronikus berendezések
hulladékba helyezését a helyi
jogszabalyok ismertetik.

ML & >

12. GARANCIA ES A FELELOSSEG
KORLATOZASA

MEGJEGYZES: Az alabbi nyilatkozat Ausztrélidra és
Uj-Zélandra nem vonatkozik.

Avasarld biztos lehet benne, hogy a torvények biztositotta

jogai érvényesek.

12.1. GARANCIA
Ha a 3M Personal Safety Division barmely késziiléke
anyagaban vagy kidolgozasaban hibasnak bizonyulna,

illetve az nem feleine meg garantalt felhasznalasi célnak,
akkor a 3M egyetlen kotelezettsége és az On kizarolagos

karpotiasa az, hogy a 3M a sajat belatasa szerint
megjavitja vagy kicseréli az ilyen részegységet vagy
terméket, illetve visszatériti annak vasarlaskori arat,
amennyiben On a problémat felénk idében jelezte,
valamint csak azzal a feltétellel, hogy a termék tarolasa,

karbantartasa és hasznalata a 3M irasbeli Gtmutatéjanak

betartaséval tortént.

HAEZT TORVENY NEM TILTJA, A JELEN

GARANCIA KIZAROLAGOS, ES KIVALT MINDEN
ESETLEGES KIFEJEZETT VAGY VELELMEZHETO
FORGALMAZHATOSAGRA VAGY ADOTT CELRA VALO
ALKALMASSAGRA VONATKOZO VAGY MAS MINOSEGI
GARANCIAT VAGY FELTETELT, ILLETVE OLYAN
GARANCIAT VAGY FELTETELT, AMELY VALAMELY
UZLETMENETI SZOKASBOL VAGY GYAKORLATBOL
ERED, JOGCIM ES SZABADALMI JOGOK
MEGSERTESET KIVEVE.

A3M ajelen garancia értelmében nem vallal semmilyen
ko éget az olyan esetekben, amikor a termékhibat
helytelen tarolas, kezelés vagy karbantartas, illetve

a késziilék ttmutatéjanak be nem tartésa, a termék
modositasa, tovabba baleset, hanyagsag vagy
rendeltetésszeriitien hasznalat okozta.

12.2. FELELOSSEG KORLATOZASA
AMENNYIBEN EZT TORVENY NEM TILTJA, A 3M
MINDEN ESETBEN ELUTASITJAA FELELOSSEGET
AJELENT KESZULEK OKOZTA ESETLEGES
KOZVETLEN, KOZVETETT, SPECIALIS,
ALKALOMSZERU VAGY KOVETKEZMENYES
VESZTESEGERT VAGY KARERT (BELEERTVE
ANYERESEGKIESEST), FUGGETLENUL
ABEBIZONYOSODOTT JOGCIMTOL. AZ ITT
FELSOROLT KARPOTLASOK KIZAROLAGOSAK.

12.3. ATALAKITANI TILOS

Ezt az eszkozt a 3M vallalat elézetes irasbeli hozzéjarulasa
nélkill tilos atalakitani. A jogosulatian atalakitas a garanciat
érvénytelenitheti, a felhasznalé pedig elveszitheti az
eszkoz lizemeltetésére szolo jogat.




3M™ PELTOR™ OPTIME™ eyrnahlifar
H510A, H510B, H510F, H510P3

H520A, H520B, H520F, H520P3

H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 eyrnahlifar

H31A, H31P3
1. INNGANGUR
1.1. AETLUD NOTKUN

Pessum eyrnahlifum er zetlad ad veita starfsménnum vernd
gegn heettulegum héavada. Gert er rad fyrir pvi ad allir
notendur lesi og skilji medfylgjandi leidbeiningar notenda
4samt pvi ad kunna ad nota teekid.

3M PSD vorur eru eingdngu eetladar il notkunar i
atvinnuskyni.

Sumar 3M PELTOR vérur geetu einnig hentad til akvedinna
verkefna annarra en i atvinnuskyni i Evropu.

Lestu alltaf og fardu eftir Leidbeiningum notanda.

1.2.  UTBUNABUR
Med ordinu Utbinadur er i pessu skjali 4tt vid hofudhlifar,
andlitshlifar og/eda binad sem ekki veitir vernd.

2. ORYGGI

21, MIKILVAGT

Lestu vinsamlegast, gerdu pér grein fyrir ollum
Oryggisupplysingum i leidbeiningum pessum og fardu eftir
peim &dur en pu tekur heyrnartolin i notkun. Geymdu
leidbeiningarnar til pess ad geta leitad i peer sidar. Hafou
samband vid teeknideild 3M (samskiptaupplysingar er ad
finna & oftustu sidu).

/N VIDVORUN

Heymarhlifarnar draga ur heettu & heilsutjoni vegna havada
og annarra haveerra hljéda. Séu heymarhlifar notadar rangt
eda notkun eirra sleppt pann tima sem dvalist er i
heettulegum havada, getur pad leitt til heyrnarskerdingar
eda -taps. Raeddu vid verkstjora, kynntu pér leidbeiningar
notenda eda haféu samband vid taeknideild 3M til pess ad
kynna pér rétta notkun. Ef pér finnst eins og pui sért med
bomull i eyrunum eda heyrir son eda sud i eda eftir havada
(byssuskot medtalin), eda ef pu hefur einhverja adra
asteedu til ad eetla ad pu glimir vid heyrnarvanda, skaltu
yfirgefa havadasama umhverfid umsvifalaust og hafa
samband vid laekni og/eda verkstjora pinn.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, gati pad

dregid ur verndargetu heyrnarhlifanna og jafnvel leitt

til heyrnartjons:

a. 3M meelir eindregid med pvi ad hver og einn notandi
felli allar heymarhlifar vandlega ad sér. Rannsoknir
benda til pess ad stundum sé hljédeinangrun minni en
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hljoddeyfingargildi & umbudum gefa til kynna vegna

fravika vid ad fella hlifarnar ad hverjum notanda fyrir sig

og feerni viskomandi og hvatningu til pess. Kynntu pér
videigandi reglur og leidbeiningar @ merkimida um
adlogun sudhlutfalls/falla il merkis. Séu videigandi
reglur ekki fyrir hendi er meelt med pvi ad leekka
sudhlutfall/foll til merkis til ad geta betur metid
deemigerda vernd.

Geettu pess ad réttar heyrnarhlifar séu valdar, peim

komid fyrir, peer adfelldar og haldid vid. Sé bunadinum

komid fyrir & 6fullnaegjandi hatt, dregur pad ar getu
hans til pess ad deyfa havada. Kynntu pér medfylgjandi
upplysingar um rétta notkun.

Skodadu heymarhlifarnar fyrir hverja notkun. Séu paer

skemmdar, veldu pér 6skaddadar heyrarhlifar eda

fordastu havadasamt umhverfi.

. Sé naudsynlegt ad beeta vid frekari personuhlifum, (t.d.

0Oryggisgleraugum, 6ndunargrimum o.s.frv.), ber ad

velja sveigjanlegar og punnar teygjur eda bond il pess
ad pau hafi sem minnst ahrif & eymahlifarnar.

Fijarlegdu allt annad (t.d. har, hufur, skartgripi,

heyrnartol, hreinleetishlifar o.s.frv.) sem geeti dregid ir

einangrunargildi eyrnahlifapidanna og verndargildi
hlifanna.

Ekki beygja eda breyta logun & hofudspong, halsspong

eda Utbtnadarfestingu og geettu pess ad hiin sé nogu

6flug til pess ad halda eyrnahlifunum tryggilega & sinum
stad.

. Eymahlifar og einkum pé eymapudar geta ordid lélegir
med timanum og pa parf ad skoda med reglulegu
millibili i leit ad t.d. sprungum og hljédleka. Séu
heyrnarhlifaptidarnir notadir reglulega, ber ad skipta um
ba og fraudhringina ad minnsta kosti tvisvar & ari til
bess ad vidhalda fullnzegjandi vernd, hreinleeti og
paegindum.

. Sé ekki farid eftir ofangreindum krofum, skerdir pad
verndareiginleika heyrnarhlifanna verulega.
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EN 352 Oryggisyfirlysingar:

+ Séu einnota hlifar notadar getur pad haft ahrif &
hljodfreedilega eiginleika eymahlifanna.

Akvesin efnafraedileg efni geta valdi tjoni & viru
bessari. Nanari upplysingar ma fa hja framleidanda.
H510F, H520F: Pessar heymarhlifar eru i steerdinni
storar. Eymahlifar sem uppfylla krofur EN 352-1 eru i
Jmillisteerd” eda litilli steerd” eda ,storri steerd”.
Eyrahlifar i ,millisteerd” henta meirihluta notenda.
Eyrnahlifar i ,litilli steerd“ eda ,storri steerd” eru
hannadar fyrir notendur sem ekki geta notad millistaerd
af eymahlifum.



+ H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Pessar eyrnahlifar,
sem festar eru vid hofudhlifar og/eda anditshlifar, eru
,af storum steerdarflokki. Eyrnahlifar, sem festar eru vid
héfudhlifar og/eda anditshlifar og sem uppfylla krofur
EN 352-3 eru i ,millisteerd”, ,litilli steerd“ eda ,storri
steerd”. Heyrnarhlifar i ,millisteeré” henta meirihluta
notenda. Eymahlifar i ,|itilli steerd* eda ,storri steerd” eru
hannadar fyrir notendur sem millisteerd af eymahlifum
hentar ekki.

2.2, ATHUGASEMD

begar heymarhlifarar eru notadar i samraemi vié
leidbeiningar notenda, draga paer baedi Ur stédugum
hévada, svo sem i inadi eda fra okutaekjum og
flugvélum, og skyndilegum havada, til deemis
byssuskotum. Erfitt er ad segja fyrir um pa heyrarvernd
sem porf er & eda i raun er veitt hvad vardar vahrif af
skyndilegum havada. bad hefur ahrif & vernd gegn
hévada fra byssuskotum um hvada tegund vopns er ad
raeda, hve morgum skotum er hleypt af, hvada
heymarhlifar eru valdar, hvernig peer passa og eru
notadar, hvernig um peer er annast og fleira. Kynntu pér
betur heymarvernd gegn skyndilegum havada &
vefsidunni www.3M.com/hearing.

Hitastig vié notkun: -20°C (-4°F) til 50°C (122°F).
Vartd - Myndefni med voru er adeins il Utskyringar.

3. VOTTANRR
3.4. EVROPSKAR VOTTANIR
ESB

3M Svenska AB lysir bvi hér med yfir ad pessar
personuhlifar,heyrnartélin, eru i samraemi vid reglugerd
(EU) 2016/425 og adrar videigandi tilskipanir til ad
uppfylla kréfur vegna CE-merkingar.

Optime |, Optime II, Optime III, H31P3:

Pbessar personuhlifar eru endurskodadar arlega og
gerdarvottadar af SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finnlandi, vottunarstofnun nr. 0598.

H31A:

Personuhlifarnar er endurskodadar arlega af SGS
Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finnlandi,
vottunarstofu nr. 0598 og gerdarvottadar af Allgemaine
Unfallversicherungsanstalt - Sicherheitstechnische
Priifstelle, Vienna Twin Towers, Wienerbergstrasse 11,
A-1100 Vinarborg, Austurriki, vottunarstofu nr. 0511.

Varan hefur verid préfud og vottud i samraemi vid
EN 352-1:2020 og EN 352-3:2020.
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GB

3M Svenska AB lysir pvi hér med yfir ad persénuhlifarnar
heyrnarhlifar uppfylla krofur i reglugerdum um
personuhlifar (Reglugerd 2016/425 og 6drum videigandi
reglugerdum eins og peer hafa verid felldar inn i bresk l6g
med breytingum & ordalagi).

Personuhlifarnar eru endurskodadar arlega og
gerdarvottadar af SGS United Kingdom Limited, Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK,
vottunarstofu nr. 0120.

Varan hefur verid préfud og vottud i samraemi vid

EN 352-1:2020 og EN 352-3:2020.

€8 0120

ESB og GB

UKCA-vottun naer ef til vill ekki til allra vorutegunda. Heegt
er ad fa upplysingar um videigandi 16ggjof med pvi ad
saekja samreemisyfirlysingu (DoC) & www.3M.com/
PELTOR/doc. Samreemisyfirlysingin synir einnig ef adrar
gerdarvottanir gilda um pau. Pegar samraemisyfirlysing
er sott, finndu vinsamlegast hlutanamer pitt. PG finnur
hlutanimer eyrnahlifanna prentad & skalinni.

Einnig er haegt ad fa send aftit af samraemisyfirlysingu
og vidbotarupplysingum sem krafist er i reglugeréum og
tilskipunum med pvi ad hafa samband vid 3M i pvi landi
par sem varan var keypt. Upplysingar um tengilidi ma
finna aftast i pessum notendaleidbeiningum.

4. UTSKYRINGAR A TOFLUM YFIR
STADLA

41. ESB

3M meelir eindregié med pvi ad hver og einn notandi felli
allar heymarhlifar vandlega ad sér. Rannsoknir benda til
bess ad stundum sé hljodeinangrun minni en
hljoddeyfingargildi & umbudum gefa til kynna vegna fravika
vid ad fella hlifarnar ad hverjum notanda fyrir sig og feerni
viékomandi og hvatningu til pess. Kynntu pér videigandi
reglur og leidbeiningar & merkimida um adlégun
sudhlutfalls/falla il merkis. Séu videigandi reglur ekki fyrir
hendi er meelt med pvi ad leekka sudhlutfall/foll til merkis til
ad geta betur metid deemigerda vernd.

4.2. EVROPUSTAPALL EN 352
EN 352-1, EN 352-3 Hljéddeyfing og sterdun

Tilv. Lysing

toflu

AA | Hofudspangareyrnahlifar med fraudpudum

AB Halsspangareyrnahlifar med fraudptidum

AC | Samanbrjétanlegar eyrnahlifar med
héfudspdng og fraudptdum




Tilv. Lysing
toflu
AD | Hjalmfestingareyrnahlifar med fraudpudum
A1 | f=Midtioni attundarsvids (Hz)
A2 | MV = Medalgidi (dB)
A3 | SD = Stadalfravik (dB)
A4 | APV*=MV-SD (dB)
*/Etlad verndargildi
A5 | H=Mataheymarvernd vegna hatidnihljosa
(f 22,000 Hz).
M = Mat & heyrnarvernd vegna
millitionihljoda (500 Hz < f < 2.000 Hz).
L = Mat & heyrnarvernd vegna lagtionihljoda
(f < 500Hz).
SNR = Verndargeta heymarhlifa skilgreind
med einni tolu
AB | = Litl
M = Medalstor
L = Stér

4.3. FESTINGAR UTBUNADAR

Einungis eetti ad festa pessar eyrnahlifar & og nota med
peim Utbinadi sem tilgreindur er i toflu B. Eyrnahlifar
pessar voru préfadar asamt ttbiinadarfestingum i toflu B
og gaetu veitt 6druvisi vernd vié notkun med 6drum
tegundum Utbunadarfestinga.

Skyringar med toflu um Utbunadarfestingar:

Tilv. Lysing
toflu
B:A | Samrymanlegar Utbtnadarfestingar
B | Framleidandi
B2 | Gerd
B3 | Koo festingar
B4 | Stardir hofuss: S = litid, M = midlungs,
L = stort
5. YFIRLIT
54. [HLUTIR
(Mynd C)

C:1 Hofudspong (PVC)

C:2 Hofudspangarvir (rydfritt stal)
C:3 Tveggja punkta festing (POM)
C:4 Skal (ABS)

C:5 Pudi (PVC, PU)
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C:6 Fraudfodur (PU)

C:7 Samanbrjétanleg hofudspong (PVC, rydfri stalspong)
C:8 Hofudband (polyester, PP, PA)

C:9 Halsspong (rydfritt stal, PO)

C:10 Millihringur (PP)

C:11 Utbunadarfesting (POM, ry8ifritt stal)

6. LEIDBEININGAR UM UPPSETNINGU

Skodadu heyrnarhlifarnar fyrir hverja notkun. Séu paer
skemmdar, veldu pér 6skaddadar heymarhlifar eda
fordastu havadasamt umhverfi.

6.1. HOFUDSPONG

(Mynd D)

D:1 Stilltu haed skalanna med pvi ad draga peer upp eda
nidur & medan hofudsponginni er haldid nidri.

D:2 Hofudspdngin eetti ad liggja yfir hvirfilinn eins og
myndin synir og pyngd eyrahlifanna atti ad hvila par.

6.2. HALSSPONG

(Mynd D)

D:3 Settu skalarnar & sinn stad yfir eyrunum.

D:4 Haltu skalunum & sinum stad, komdu hoéfudbandinu
fyrir efst & hofdinu og smelltu pvi i rétta stodu.

D:5 Hofudbandid eetti ad liggja yfir hvirfilinn og pyngd
heymartdlanna etti ad hvila par.

6.3. UTBUNADARFESTING

(Mynd D)

D:6 Komdu utbtnadarfestingunni fyrir i festiraufunum &
Utbinadinum og smelltu henni & sinn stad (D:7).

D:8 Vinnustada: brystu héfudspangarvirunum inn & vid par
til pi heyrir smell badum megin. Gasttu pess ad skalar og
hoéfudspangarvirar prysti ekki & brin ttbunadarins i
vinnustddu par sem pad geeti dregid ar hljoddeyfingu
eyrnahlifanna.

D:9 Loftraestistada: Togadu eyrnaskalarnar at & vid uns pu
heyrir smell til pess ad stilla heymartolin i loftreestistodu.
Fordastu ad leggja skalamar ad Utbunadinum (D:10) pvi
pad hindrar loftraestingu.

7. ENDINGARTIMI VORUNNAR

Meelt er med pvi ad pu skiptir teekinu Gt innan 5 ara fra pvi
pad pad var framleitt. Endingartimi vorunnar reedst mjog af
pvi umhverfi par sem hun er geymd, notud, pjonustud og
vidhaldid. Notandinn parf ad skoda véruna reglubundid til
pess ad skera ur um hvort liftima hennar sé lokid. Sem
deemi um visbendingar um ad liftima vorunnar sé lokid ma
nefna:

+  Sjaanlega galla & bord vid sprungur, afldgun eda lausa
eda horfna hluta hennar.

+ Notandi finnur ad havadavernd heymarhlifanna hefur
versnad.



8. HREINSUN OG VIDHALD

Notadu klut veettan i sapu og heitu vatni il pess ad hreinsa
ytri skalar, hofudspdng og eymapuda.
ATHUGASEMD: EKKI setja heymarhlifarnar ofan i vatn.

Ef heymarhlifarar blotna i rigningu eda af svita, skaltu
sntia eyrahlifunum Ut, fiarleegja eyrnaptda og fraudfodur
og lata allt porna adur en peer eru settar saman a ny.
Eyrnaptdar og fraudfodur getur skemmst vid notkun og
leita eetti reglubundi® ad sprungum i peim og 63rum
skemmdum. 3M maelir med pvi ad skipt sé um fraudfodur
og eymnapUda ad minnsta kosti tvisvar & ari vid
reglubundna notkun til pess ad tryggja areidanlega
hijéadeyfingu, hreinleeti og baegindi. | heitu og roku
umhverfi gaeti purft ad skipta oftar il ad vidhalda
neegjanlegu hreinleeti. Skemmist eymaptdi, ber ad skipta
um hann. Sja kafla um varahluti & naestu siéum.

8.1. AD FJARLAEGJA UM EYRNAPUDA OG
SKIPTAUM PA

(Mynd D)

D:11 Settu fingur undir innri brin eyrnaptdans og kipptu

honum &kvedid beint at til pess ad fjarlaegja hann.

D:12 Fiarlaegdu fraudfodur sem fyrir er og settu nytt i

stadinn.

D:13 Komdu annarri hlid eyrnaptdans fyrir i gropinni &

eyrnaskalinni og prystu svo & hinum megin par til

eyrnapudinn smellur & sinn stad.

9. VARAHLUTIR OG FYLGIHLUTIR

Vérunimer Lysing

HYX1 Hreinlaetissett fyrir Optime | (H510A,
H510B, H510F og H510P3)

HYX2 Hreinlaetissett fyrir Optime Il og H31
(H520A, H520B, H520F, H520P3 og
H31)

HY54 Hreinlzetissett fyrir Optime Ill
(H540A, H540B og H540P3)

10. GEYMSLA

+  Geymdu véruna & purrum og hreinum stad fyrir og eftir
notkun.

+  Geymdu véruna alltaf i upprunalegum umbuadum, fiarri
hitagjfum og par sem htn verdur ekki fyrir ahrifum af
solarljosi, ryki eda kemiskum efnum sem geta skadad
hana.

+  Hitastig vi6 geymslu: -20°C (-4°F) til 40°C (122°F).

+  Loftraki: <90%.

« Utgafur fyrir hofudspong og halsspong:
Geettu pess ad enginn prystingur sé & hofudspdngina
eda halsspongina og ad pudarnir prystist ekki saman.
« Utgafa fyrir Gtb(nadarfestingu:
Geettu pess ad eyrmapUdarnir séu i vinnustillingu (sja
mynd D:8) og ad & pidunum sé ekki prystingur.

1. TAKN

bessi kafli er Utskyrir almennt séd merkingar hinna ymsu
takna sem finna méa & vérumidum, umbudum ogleda
vorunni sjalfri.

Takn Lysing

‘ Geymist par sem regn naer ekki til @
purrum stad (ham. 90% loftrakastig).

a
o,
ALY
[N

Hamarks- og lagmarkshiti vid
geymslu taekisins.

Upplysingar sem varda leidbeiningar
um notkun. Menn eettu ad kynna sér
leidbeiningar um notkun vid notkun
teekisins.

Syna parf varid pegar taekid er i
notkun. Nverandi stada kallar &
vakandi eftirtekt eda vidbrogd
notanda til ad komast hja
oGeeskilegum afleidingum.

Framleidsluland vérunnar. | stad ,CC*
4 ad koma tveggja stafa landskodi
CN = Kina, SE = Svipjod eda

PL = Pélland (ISO 3166-1).
Framleidsludagur er syndur sem
AAAA-MM.

Framleidandi vérunnar.

EE B




12.3. ENGAR BREYTINGAR

Tékn Lising Ekki skal gera neinar breytingar & teeki bessu nema med
WEEE (raf- og rafeindabtnadur til skriflegu sampykki 3M fyrirtaekisins. Oheimilar breytingar
forgunar). gaetu 6gilt Abyrgd og heimild notanda til bess ad nota
Varan inniheldur baedi rafeinda- og teekid.

rafmagnsbunad og pvi méa ekki farga
. henni med venjulegu heimilissorpi.
Kynntu pér vinsamlegast reglur &
hverjum stad um forgun rafeinda- og
rafmagnsbunadar.

12. ABYRGD OG TAKMORKUD
SKADABOTASKYLDA

ATHUGASEMD: Eftirfarandi yfirlysingar eiga ekki vié i
Astraliu og & Nyja-Sjalandi.
Neytendur zettu ad treysta & logvarin réttindi sin.

121. ABYRGD

Komi i ljs ad einhver vara fra 3M Personal Safety Division
sé gollud hvad efnivid eda handbragd vardar og ekki i
samraemi vid 6tviraeda abyrgd vardandi sérstakan tilgang,
er eina skuldbinding 3M og Urbét pér til handa st ad 3M
velur sjélft um ad gera vid, skipta um eda endurgreida pér
kaupverd vidkomandi hluta eda véru, ad pvi tilskyldu ad pu
hafir tilkynnt i tima um vandamalié og ad stadfest sé ad
varan hafi verid geymd, henni vidhaldié og han notud i
samreemi vid skriflegar leidbeiningar 3M.

ABYRGP PESS| EINSKORDAST VID 0G KEMUR |
STAPINN FYRIR ALLA YFIRLYSTA ABYRGD EPA
ABYRGD EPA SKILYRDI SEM GEFIN ERU [ SKYN UM
SELJANLEIKA, GAGNSEMI EDA AKVEDINN TILGANG
EDAADRA ABYRGD EDA SKILYRDI UM G/EDI EDA
ABYRGD SEM SPRETTUR AF SOLUFERLI, VENJU EDA
NOTKUN [ STARFI, NEMA HVAD VARDAR TILKALL OG
VEGNA BROTA GEGN EINKALEYFI, NEMA LOG HEIMILI
PAD EKKI.

3M ber samkveemt abyrgd pessari engar skyldur vegna
neinnar voru sem ekki skilar setludum arangri vegna
o6fullnzegjandi eda rangrar geymslu, medferdar eda
vidhalds, pegar ekki er farid eftir leidbeiningum med
vorunni eda pegar henni er breytt eda hun skemmd af
slysni eda vegna vanraekslu eda rangrar notkunar.

12.2. TAKMORKUN A ABYRGD

3M SKAL AD ENGU LEYTI BERA ABYRGD A NEINU
BEINU, OBEINU, SERSTOKU, TILFALLANDI EDA
AFLEIDDU TJONI EDA SKEMMDUM (PAR MED TALID
HAGNADARTAP) SEM SPRETTUR AF VORU PESSAR,
BURTSED FRA bVi HVADA LAGAKENNINGUM ER
BEITT, NEMA PAR SEM PAB ER LOGUM SAMKVAEMT
BANNAD. URR/EDI EINSKORDAST VID PAD SEM HER
ER GREINT FRA.
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3M™ PELTOR™ OPTIME™ Cuffie protettive
H510A, H510B, H510F, H510P3

H520A, H520B, H520F, H520P3

H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Cuffie protettive

H31A, H31P3
1. INTRODUZIONE
1.1.  USO PREVISTO

Queste cuffie sono progettate per proteggere i lavoratori da
livelli di rumore pericolosi. Tutti gli utenti sono tenuti a
leggere e comprendere le istruzioni fornite ed a
familiarizzare con I'uso di questo dispositivo.

| prodotti 3M PSD sono destinati unicamente ad uso
professionale.

In Europa, alcuni prodotti 3M PELTOR potrebbero essere
appropriati anche per determinati usi non lavorativi.
Leggere e attenersi sempre alle Istruzioni per I'uso.

1.2. SUPPORTO

Il termine “supporto” nel presente documento si riferisce sia
a dispositivi di protezione per la testa o il volto che a
dispositivi non protettivi.

2. SICUREZZA

2.1. IMPORTANTE

Leggere, comprendere e rispettare tutte le informazioni
importanti per la sicurezza nelle presenti istruzioni prima
dell'uso. Conservare le presenti istruzioni per riferimento
futuro. Per ulteriori informazioni o eventuali domande,
contattare I'assistenza tecnica 3M (i contatti sono riportati
nell'ultima pagina).

/N AVVERTENZA

Queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione a rumori pericolosi e altri suoni forti. Il
mancato utilizzo o I'uso improprio delle protezioni acustiche
puo causare lesioni o perdita dell'udito in caso di
esposizione a rumori pericolosi. Per il corretto utilizzo,
rivolgersi al proprio superiore, consultare le presenti
istruzioni o contattare I'assistenza tecnica 3M. Se l'udito
diventa monotonale oppure si avverte un tintinnio o un
brusio durante o dopo I'esposizione ai rumori (compresi i
colpi d'arma da fuoco), o se per qualsiasi altro motivo si
sospetta un problema all'udito, I'udito potrebbe essere a
rischio. Lasciare immediatamente I'ambiente rumoroso e
consultare un medico del lavoro e/o il proprio superiore.

Il mancato rispetto di queste istruzioni pud

compromettere la protezione offerta dalle cuffie e

provocare la perdita dell’udito:

a. 3M raccomanda di verificare personalmente I'aderenza
delle protezioni acustiche prima dell'uso.
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Le ricerche evidenziano che molti utenti possono
riscontrare un'attenuazione del rumore inferiore ai valori
indicati sulla confezione, in seguito a variazioni di
aderenza, correttezza di montaggio e livello di
motivazione dell'utente. Fare riferimento agli eventuali
regolamenti applicabili per ulteriori indicazioni su come
adattare i valori di attenuazione riportati. In mancanza
di regolamenti applicabili, si raccomanda di ridurre il
valore di attenuazione per stimare il livello tipico di
protezione con maggiore precisione.

. Accertarsi che la protezione acustica sia stata scelta,

indossata, regolata e sottoposta a manutenzione

correttamente. L'inserimento errato del dispositivo
riduce l'efficacia di attenuazione del rumore. Per

I'inserimento corretto, consultare le istruzioni allegate.

Ispezionare accuratamente la protezione acustica prima

di ogni utilizzo. In caso di danni, scegliere una

protezione acustica integra o evitare I'ambiente

Tumoroso.

. Qualora si renda necessario I'uso di ulteriori dispositivi

di protezione individuale (ad es. occhiali protettivi,

respiratori ecc.), si raccomandano stanghette flessibili,

piatte e sottili oppure cinghie tali da ridurre al minimo
linterferenza con la tenuta degli auricolari. Rimuovere
tutti gli altri elementi non necessari (ad es. capelli,
cappelli, gioielli, inserti auricolari, coperture igieniche
ecc.) che potrebbero interferire con la tenuta degli
auricolari e compromettere la protezione offerta dalle
cuffie.

Evitare di piegare e rimodellare la bardatura temporale,

la bardatura nucale o |'attacco per supporto e accertarsi

che presenti una forza adeguata per mantenere
saldamente in posizione le cuffie.

. Le cuffie protettive e gli auricolari in particolare sono
soggetti a normale usura e devono essere controllati
regolarmente onde rilevare eventuali crepe o infiltrazioni
di rumore. In caso di utilizzo regolare, si raccomanda di
sostituire gli auricolari e i rivestimenti in schiuma
almeno due volte allanno, per mantenere un livello
elevato di protezione, igiene e comfort.

. Il mancato rispetto delle presenti raccomandazioni pud
compromettere seriamente il livello di protezione delle
cuffie.
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Indicazioni di sicurezza a norma EN 352:

+ |l montaggio di kit igienici sugli auricolari pud
compromettere le caratteristiche di attenuazione del
rumore delle cuffie.

Questo prodotto puo essere intaccato da diverse
sostanze chimiche. Ulteriori informazioni possono
essere richieste al produttore.

H510F, H520F: Queste cuffie sono di taglia Large. Le
cuffie conformi alla norma EN 352-1 sono di taglia
Medium, Small o Large.



Le cuffie di taglia Medium sono adatte alla maggior
parte degli utenti. Le cuffie di taglia Small o Large sono
progettate per gli utenti per i quali la taglia Medium non
¢ adatta.

H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Queste cuffie
fissate a dispositivi a dispositivi per la protezione della
testa efo del volto sono di taglia Large. Le cuffie fissate
a dispositivi a dispositivi per la protezione della testa e/o
del volto conformi alla norma EN 352-3 sono di taglia
Medium, Small o Large. Le cuffie di taglia Medium sono
adatte alla maggior parte degli utenti. Le cuffie di taglia
Small o Large sono progettate per gli utenti per i quali la
taglia Medium non é adatta.

22. NOTA
+ Se utilizzate nel rispetto delle presenti istruzioni per
I'uso, queste protezioni acustiche contribuiscono a
ridurre 'esposizione sia ai rumori continui, quali rumori
industriali o di veicoli e aeromobili, che ai rumori
impulsivi estremamente elevati, fra cui i colpi d'arma da
fuoco. E difficile prevedere la protezione acustica
richiesta e/o effettiva in caso di esposizione a rumori
impulsivi. Ad esempio, per i colpi d'arma da fuoco, il tipo
diarma e il numero di proiettili sparati, ma anche la
scelta, l'inserimento e I'utilizzo corretti della protezione
acustica, la sua corretta conservazione e altre variabili
influenzano le prestazioni. Per sapeme di piu sulle
protezioni acustiche per i rumori impulsivi, visitare il sito
www.3M.com/hearing.
+ Temperatura di esercizio: da -20°C (-4°F) a 50°C
(122°F).
+ Attenzione — Le immagini dei prodotti sono puramente
indicative.

3. CERTIFICAZIONI
3.1, CERTIFICAZIONI EUROPEE
UE

Con la presente, 3M Svenska AB dichiara che il DPI

di tipo protezione acustica & conforme al Regolamento
(UE) n. 2016/425 e alle altre direttive appropriate, quindi
soddisfa i requisiti previsti per il marchio CE.

Optime |, Optime II, Optime IIl, H31P3:

I DPI & soggetto a revisione annuale ed esame del
tipo da parte di SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finlandia, Organismo notificato numero 0598.

H31A:

Questo DPI & soggetto a revisione annuale da parte

di SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finlandia, Organismo notificato numero 0598, ed esame
del tipo da parte di Allgemaine Unfallversicherungsanstalt
- Sicherheitstechnische Priifstelle, Vienna Twin Towers,
Wienerbergstrasse 11, A-1100 Vienna, Austria, Organismo
notificato numero 0511.
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Il prodotto € stato testato e omologato in conformita alle
norme EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

REGNO UNITO

Con la presente, 3M Svenska AB dichiara inoltre che il DPI
di tipo protezione acustica & conforme ai Regolamenti in
materia di dispositivi di protezione individuale
(Regolamento 2016/425 e altri Regolamenti appropriati
come recepito nella legislazione del Regno Unito e
modificato).

11 DPI & soggetto a revisione annuale ed esame del tipo da
parte di SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business
Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, Regno Unito,
Organismo notificato numero 0120.

Il prodotto ¢ stato testato e omologato in conformita alle
norme EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

e80120

UE e Regno Unito

La certificazione UKCA potrebbe non essere applicabile

a tutti i prodotti. La legislazione applicabile pud essere
determinata facendo riferimento alla Dichiarazione di
Conformita (DoC) all'indirizzo www.3M.com/PELTOR/doc.
La DoC riporta inoltre eventuali altre omologazioni di tipo
applicabili. Per scaricare la DoC corretta, fare riferimento
al numero di particolare del prodotto. Il numero di
particolare delle cuffie € riportato sulla coppa.

Una copia della DoC e maggiori informazioni sui
regolamenti e sulle direttive applicabili possono essere
richieste contattando 3M nel Paese di acquisto. Per i
contatti, vedere le ultime pagine delle presenti Istruzioni
per I'uso.

4. LEGENDA DELLE TABELLE STANDARD

41. UE

3M raccomanda di verificare personalmente I'aderenza
delle protezioni acustiche prima dell'uso. Le ricerche
evidenziano che molti utenti possono riscontrare
un’attenuazione del rumore inferiore ai valori indicati sulla
confezione, in seguito a variazioni di aderenza, correttezza
di montaggio e livello di motivazione dell'utente. Fare
riferimento agli eventuali regolamenti applicabili per ulteriori
indicazioni su come adattare i valori di attenuazione
riportati. In mancanza di regolamenti applicabili, si
raccomanda di ridurre il valore di attenuazione per stimare
il livello tipico di protezione con maggiore precisione.




4.2. NORMATIVA EUROPEA EN 352
EN 352-1, EN 352-3 Attenuazione in funzione del livello

Legenda della tabella dei dispositivi di supporto:

sonoro e dimensioni Ta::lla D
Tab,fe“a Descrizione B:A | Dispositvi di supporto compatioil
rif.
B:1
AA Cuffie protettive con bardatura temporale Produttore
e auricolari in schiuma B:2 Modello
AB Cuffie protettive con bardatura nucale e 5 .
auricolari in schiuma B Codice attacco
AC Cuffie protettive con bardatura temporale B:4 Grandezza della testa: S = Small,
ripiegabile e auricolari in schiuma M = Medium, L = Large
AD Cuffie protettive con attacco per supporto 5. PANORAMICA
e auricolari in schiuma
5.1. COMPONENTI
Al f=Banda dottava frequenza centrale (Figura C)

(Hz)

A2 MV = Valore medio (dB)

A3 SD = Deviazione standard (dB)

A4 APV*=MV - SD (dB)
* Vialore di protezione previsto

AS H = Protezione acustica stimata per i
suoni ad alta frequenza
(f 22.000 Hz).

M = Protezione acustica stimata per i
suoni a media frequenza
(500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Protezione acustica stimata per i
suoni a bassa frequenza
(f <500 Hz).

SNR = Rapporto segnale/rumore delle
protezioni acustiche

A6 S = Small
M = Medium
L =Large

4.3. DISPOSITIVI DI SUPPORTO

Queste cuffie devono essere utilizzate esclusivamente con
i dispositivi di supporto indicati nella Tabella B. Le cuffie
sono state testate in combinazione ai dispositivi di supporto
indicati nella Tabella B e possono fornire livelli di protezione
differenti in caso di utilizzo con dispositivi di supporto
differenti.

C:1 Bardatura temporale (PVC)

C:2 Filo della bardatura temporale (acciaio inox)
C:3 Attacco a due punti (POM)

C:4 Coppa (ABS)

C:5 Auricolare (PVC, PU)

C:6 Rivestimento in schiuma (PU)

C:7 Bardatura temporale ripiegabile (PVC, acciaio inox)
C:8 Cinghia (poliestere, PP, PA)

C:9 Bardatura nucale (acciaio inox, PO)

C:10 Anello intermedio (PP)

C:11 Attacco per supporto (POM, acciaio inox)

6.  ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

Ispezionare accuratamente la protezione acustica prima di
ogni utilizzo. In caso di danni, scegliere una protezione
acustica integra o evitare 'ambiente rumoroso.

6.1. BARDATURA TEMPORALE

(Figura D)

D:1 Regolare I'altezza delle coppe nella posizione pili
comoda tenendo ferma la bardatura.

D:2 La bardatura temporale deve poggiare saldamente
sulla testa, come illustrato, e sostenere il peso delle cuffie.

6.2. BARDATURA NUCALE

(Figura D)

D:3 Sistemare le coppe in posizione sulle orecchie.

D:4 Mantenere le coppe in posizione, sistemare la cinghia
in posizione sulla testa e bloccarla.

D:5 La cinghia deve poggiare saldamente sulla testa e
sostenere il peso dell'headset.

6.3. ATTACCO PER SUPPORTO

(Figura D)

D:6 Inserire I'attacco per supporto nella scanalatura sul
supporto e bloccarlo in posizione (D:7).



D:8 Modalita di lavoro: Premere i fili della bardatura
temporale verso ['interno finché non scattano su entrambi i
lati. Accertarsi che le coppe e i fili della bardatura
temporale non premano contro il bordo del supporto nella
modalita di lavoro per non compromettere le capacita di
attenuazione del rumore delle cuffie.

D:9 Modalita di aerazione: Per passare dalla modalita di
lavoro a quella di aerazione, tirare le coppe verso I'esterno
finché non scattano. Evitare di collocare le coppe contro il
supporto (D:10) per non compromettere I'aerazione.

7. VITAUTILE DEL PRODOTTO

Si raccomanda di sostituire il prodotto entro 5 anni dalla
data di produzione. La vita utile del prodotto pud variare
considerevolmente in funzione del’ambiente in cui viene
conservato, utilizzato, sottoposto ad assistenza e
manutenzione. L'utente deve ispezionare regolarmente il
prodotto per determinare se ha raggiunto il termine della
propria vita utile. Esempi del fatto che il prodotto potrebbe
aver raggiunto il termine della propria vita utile:

+  Difetti visibili come crepe, deformazioni, parti allentate
0 mancanti.

+ Riduzione delle prestazioni di attenuazione delle
protezioni acustiche.

8.  PULIZIA E MANUTENZIONE

Per la pulizia di coppe esterne, bardatura temporale e
auricolari, utilizzare un panno inumidito con sapone e
acqua calda.

NOTA: NON immergere la protezione acustica in acqua.

Qualora la protezione acustica risulti bagnata a causa della
pioggia o del sudore, girare le cuffie protettive verso
I'esterno, rimuovere gli auricolari e i rivestimenti in schiuma
e lasciarli asciugare prima di riassemblarli. Gli auricolari e i
rivestimenti in schiuma sono soggetti a normale usura e
devono essere controllati regolarmente onde rilevare
eventuali crepe o altri danni. In caso di utilizzo regolare, 3M
raccomanda di sostituire gli auricolari e i rivestimenti in
schiuma almeno due volte all'anno, per mantenere un
elevato livello di attenuazione, la massima igiene e un
comfort ottimale. In ambienti caldi e umidi, puo essere
necessario sostituirli piti frequentemente per mantenere un
livello di igiene accettabile. Sostituire 'auricolare qualora
sia danneggiato. Vedere la sezione Ricambi di seguito.

8.1. RIMOZIONE E SOSTITUZIONE DEGLI
AURICOLARI

(Figura D)

D:11 Per rimuovere l'auricolare, infilare le dita sotto il bordo

interno dell'auricolare ed estrarlo con forza in linea retta.

D:12 Rimuovere i rivestimenti in schiuma esistenti ed

inserire i nuovi.

D:13 Inserire un lato dell'auricolare nella scanalatura della

coppa, quindi premere il lato opposto finché 'auricolare

non scatta in posizione.

9. RICAMBI E ACCESSORI

Codice Descrizione

prodotto

HYX1 Kit igienico per Optime | (H510A,
H510B, H510F, H510P3)

HYX2 Kit igienico per Optime Il e H31 (H520A,
H520B, H520F, H520P3, H31)

HY54 | Kitigienico per Optime Il (H540A,
H5408B, H540P3)

10. CONSERVAZIONE

+ Prima e dopo I'uso, il prodotto deve essere conservato
in un luogo pulito e asciutto.

+  Conservare il prodotto nella confezione originale e al
riparo da eventuali fonte di calore dirette o luce solare,
polvere e sostanze chimiche dannose.

+  Temperatura di conservazione: da —20°C (-4°F) a
40°C (104°F).
+ Umidita relativa: < 90%.

«+Versioni con bardatura temporale e nucale:
Prestare attenzione a non esercitare alcun forza sulla
bardatura temporale o nucale per evitare di
comprimere gli auricolari.

+ Versione con attacco per supporto:
Accertarsi che le cuffie siano in modalita di lavoro
(vedere Figura D:8) e prestare attenzione a non
comprimere gli auricolari.

11. SIMBOLI

Questo capitolo € generico e illustra il significato dei vari

simboli che possono essere presenti su targhette,
confezione e/o prodotto stesso.

Simbolo Descrizione

e Conservare al riparo dalla pioggia e
8¢ ¢ | inun luogo asciutto (umidita max
90%).

Limiti minimo e massimo di
temperatura di conservazione del
prodotto.

Informazione di riferimento alle
istruzioni per l'uso. Fare riferimento
alle istruzioni per l'uso del dispositivo.

]




T

Simbolo Descrizione

Prestare particolare attenzione
durante l'uso del dispositivo.

La situazione attuale richiede
I'attenzione oppure un intervento da
parte dell'operatore per evitare
conseguenze indesiderate.

Il Paese di produzione dei prodotti.
Le lettere “CC” dovrebbero essere
sostituite dal codice di due lettere del
Paese, CN = Cina, SE = Svezia o PL
= Polonia (ISO 3166-1). La data di
produzione & specificata come
AAAA-MM.

Il produttore di un prodotto.

RAEE (rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche).

Il prodotto contiene componenti
elettrici ed elettronici, quindi non
deve essere smaltito fra i rifiuti
generici. Consultare le normative
locali in merito allo smaltimento delle
apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Verificare le disposizioni
del proprio Comune per la gestione
dei rifiuti.

<Lk B [P

12.  GARANZIAE LIMITAZIONE DI
RESPONSABILITA

NOTA: Le seguenti dichiarazioni non sono applicabili ad
Australia e Nuova Zelanda.

| consumatori sono tutelati dai diritti di legge di questi
Paesi.

12.1. GARANZIA

Qualora un prodotto di 3M Personal Safety Division
presenti difetti imputabili a materiali o manodopera oppure
non rispetti le clausole di garanzia esplicite per uno scopo
specifico, 3M si riserva esclusivamente, a propria
discrezione, di riparare, sostituire o rimborsare il prezzo di
acquisto dei componenti o dei prodotti, purché il difetto sia
comunicato senza indugio dall'utente ed a condizione che
il prodotto sia stato conservato, sottoposto a manutenzione
e utilizzato nel rispetto delle istruzioni fornite per iscritto da
3M.
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AECCEZIONE DEI PAESI IN CUI E PROIBITO PER
LEGGE, LA PRESENTE GARANZIA E ESCLUSIVAE
SOSTITUISCE QUALSIASI ALTRA GARANZIA ESPLICITA
O IMPLICITA DI COMMERCIABILITA, IDONEITA PER UN
DETERMINATO SCOPO NONCHE ALTRE GARANZIE DI
QUALITA O DERIVANTI DA TRATTATIVE,
CONSUETUDINI O CONVENZIONI COMMERCIALI,
ESCLUSE QUELLE DI TITOLO E CONTRO LA
VIOLAZIONE DEI BREVETTI.

Nell'ambito di tale garanzia, 3M declina ogni responsabilita
per i prodotti i cui difetti sono dovuti a conservazione,
movimentazione o manutenzione impropri o inadeguati,
mancato rispetto delle istruzioni oppure modifiche o danni
al prodotto causati da incidenti, incuria o uso improprio.

12.2. LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA
AECCEZIONE DEI PAESI IN CUI E PROIBITO PER
LEGGE, 3M DECLINA OGNI RESPONSABILITA PER
PERDITE O DANNIDIRETTI, INDIRETTI, SPECIALI,
INCIDENTALI O CONSEQUENZIALI (PERDITE DI
PROFITTO INCLUSE) DERIVANTI DAL PRODOTTO, A
PRESCINDERE DALLA TEORIA LEGALE RIVENDICATA.
NON SONO PREVISTIALTRI RIMEDI OLTRE A QUELLI
QUI SPECIFICATI.

12.3. DIVIETO DI MODIFICHE

E vietato apportare modifiche al presente dispositivo senza
I'autorizzazione per iscritto di 3M Company. Eventuali
modifiche non autorizzate possono invalidare la garanzia e
l'autorizzazione dell'utente all'utilizzo del dispositivo.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ kynakkanTapb!
H510A, H510B, H510F, H510P3

H520A, H520B, H520F, H520P3

H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 kynakkanTapbl

H31A, H31P3
1. KIPICNE
1.1, MAKCATTbI KONIAHbICbI

Byn KynakkanTap xymbicLUbINapAk! KayinTi wy
[NieHrelinepiHeH koprayabl kamTamackl3 eTepi. bapnblk
naifanaylwsinapaaH GepinreH naipanaHyLubl
HyCKaynapbIH OKY JaHe TyCiHy, COHpait-aK, oCbl
KypbinFbIHbI Nainanatqa Giny kytineai.

3M PSD eHimaepi Tek kacibu naiinanaHyra apHanfa.
Eyponapa keit6ip 3M PELTOR eHimpepi coHpaii-ak
Keiiip XyMbICTbIK eMec MakcaTTapra fia xapamas! 6onybl
MYMKIH.

MaipananyLubl HyckaynbKTapblH 9pAaibIM OKbIHbI3 XeHe
BaclLbInbIKKa anblHbI3.

1.2. TACbIfbliLl

Ocbl KyxaTTa KonpaHbInaTblH AEpeK Tacbifbillibl — 6ac
KOPFaHbIChI, GET KOPFaHBICH! KBHE/HEMECE KOPFaHBICTBIK
eMec Kypanaap.

2. KAVINCI3AIK
21. MAHbI3ObI

Maitpanan6ac 6ypbIH ockl Hyckaynapaarsl Gapnblk
Kayinciaaik aknapaTblH OKbIN, TYCIHIN opbiHAaHbI3. Ocbl
HyCkaynapab! Keneluek aHblkTama YLUiH caKTaHbi3.
KocbiMiwa aknapat Hemece cypakTap yiiH 3M
TeXHUKambIK KbI3MeTTepiH KepceTy opTanbifbiHa
xabapnacblHbI3 (6aiinaHbic aknapatbl CoHfbl BeTTe

TisimpgenreH).
/™ ECKEPTY

Ocbl eCTy NPOTEKTOPHLI KayinTi Ly *aHe backa kaTTbl
nbibbicTap acepiH asailTyra kemekteceni. EcTy
KOpFaHbIChIH AYPbIC Naiifanantay Hemece AypbiC Takmay
XaFfjanblHAa KayinTi Wy acepi ecTy kabineTiH xoranTyra
Hemece xapakaTka akenyi MymKiH. [lypbic nainanay
YLWiH GaKbinayLUbiHbl, NaifanaHyLUbl HyckaynapbiH
KapaHpI3 Hemece 3M TexHuKanblk KblaMETTepiH KepeeTy
opTanblifbliHa xabapnackiHpl3. Erep Ly acepi (OHbIH
iwiHpe, ok aty) bapbicbiHaa Hemece KeWiH ecTy
KabineTiHia Hawapnan 6actaca Hemece 3biHbiN HE bi3blH
ectine 6actaca Hemece backa cebenneH ecty Maceneci
TyblHAaca, Wynbl opTaaaH GipAeH LWbifbin, MeaULMHaNbIK
KeMek arblHbi3 XaHe/Hemece GakbinayLubira
xabapnachiHbi3.
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Ochbl Hyckaynapabl opbiHAamay Kynakkanne
GepinreH KopFaHbICTbI a3aiTbin, ecTy kabineTiH
KOFanTyFa aKenyi MyMKiH:

a. 3M yilbIMbl eCTy npoTekTopnapbiHbIH Kynakka Kuinyis
ChiHay/ibl YCbIHaAbI. 3epTTey HaTUXenepiHe Calikec, ic
KY3iHAE LYbINABIH a3al0 AeHreii OHIMHIH
kanTamacblHaarb! XancbipMaa kepceTinreH
NbIObICTBIH TOMeHeYi MoHAepiHeH asbipak 6onybl
MYMKiH (KynakkantapablH entuemitiy agam
KynakTapblHa caitkec GonmaybiHaH, COHbIMEH KaTap
naipanaHyLWblHbIH 8HIMAI Naiaanaxy epexenepiH
MYKUSIT OpbIHAaMayblHaH). [lbIGbICTbIH TOMEHAEYi
MaH(ep)iH TY3eTy XonaapblH KonAaHbICTarb!
epexenep/ieH XaHe HYCkaynbiKTaH kapaHbi3.
KonpaHbicTarbl epexenep GonmaraH xafaanaa,
apeTTeri Kopray [ieHreiiH xakcblpak baranay yLuiH
KancblpMaza KepceTinreH AbIBbICTbIH TeMEeHAeyi
MaH([ep)iH asaiTy yCbiHbINaabl.

EcTy npoTekTopb! AYPLIC TARAAMFaHbIHa,

TaFbinFaHbIHa, PETTENTEHIHe XaHe caKTanfaHbiHa ko3

KETKI3iHi3. OCbl KYPbINFbIHBI AYPbIC TaKay Ly/Abl

TOMeHAETY TUiMAniriH asaiTaapl. [lypbic TaFy

6GolibiHLLa BepinreH Hyckaynapab! kapaHbi3.

MMaitnanaHy anabiHAa ecTy NPOTEKTOPbIH TEKCEPIHi3.

Erep 3akbiMaanca, 3akbiMaanvaraH ecry

NPOTEKTOPbIH TaHAaHbI3 HEMeCe LyMbl OpTaaaH aynak

6OnbIHbI3.

. KocbiMLua KopFaHbIC kabbifbl (Mbicanbl, kayinciagik
Ke3inaipikTepi, ThIHbIC any Kypanaapsl, T.6.) kaxer
6Gonca, Kynakkan acTblKLiackl KeAEpriciH a3aiiTy yLLiH
vinriw, TemeH NpocunbAi ynrinep Hemece Gaynap
TaHAaHbI3. Kynakkan xacTblkwacblHblH GekitneciHe
Keaepri KenTipeTiH XaHe Kynakkan KOpFaHbICbIH
asaitTaTbiH 6apnblk 6acka kaxeTcia 3aTTapabl
(Mbicanbl, Waly, kannakrap, 3eprepnik Gyitbimaap,
Kynakacnantap, rurueHanblk kaknakrap, T.6.) ansin
TacTaHpI3.

. Bac, Hemece MoibIH XonarbiH HEMECe TachifbiLL
TipkeMeciH ByKneHi3 Hemece iluiHiH e3repTneH|s xaHe
KOpFaFblLL KynakkanTapabl OpHbIHA KYLUNEH BeKiTiHi3.
KynakkanTap xeHe xacTblKwanap naigananyas!
HaluapnaTybl MyMKiH XeHe LLybln MeH Kemyre kapchl
X1 apanblkneH cbiHakTaH etin Typapel. Xyieni
naanafaH keaze TypakTbl KOpFaHbICTbI, TUTMEHaHb!
XOHe XalnbInbIKTbl CakTay YLUiH Kynak
XacTblKWanapbl MEH NeHoNNacT TeceriwTepai
KeMiHAE XblnblHa €Ki PeT aybICTbIPbIHbI3.

. Erep xorapbiarbl Tanantap caktanmaca, Koprarbil
KynakkanTap KopfaHbiCblHa aitTapnblkTail 3usiH keneqi.

=
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EN 352 Kayincizaik Mmanimaemenepi:
+ XacTbiKWwanapra rurneHansik kaknakrapablH TaFbinybl
KynakkanTapablH akycTukanslk Abibbic Gepyite acep
eTeqi.
Byn eHimre HaKTbl XMuANbIK 3aTTap acep eTyi
MyMKiH. KocbiMiLa aknapatThl eHaipyLuineH Taba
anacel3.
H510F, H520F: Ocbl KynakkantapablH enlem aykbiMbl
ynkeH. EN 352-1 manimaemeciHe calikec kynakkantap
«opTalua entuem aykt , «KilLi enem ayki
Hemece «yrKeH enuem aykbiMbl» 6onapsl. «Opraia
enLeM ayKbIMbl» KynakkanTapbl TaFyLUbinapabiH
kebiciHe cakec kenepi. «KiLui eniem aykbimbi»
HeMece «yIKeH enluem ayKbiMbl» KynakkanTapb
«opTaLLa erniiem ayKbIMbl» KynakkanTapbl Caitkec
KenMevTiH TaFyLubinapFa xacanfaH.
H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Bac kopray xaHe/
Hemece 6eT kopray KypbinFbinapbiHa Gexitinetin 6yn
V. Tap «ynKkeH i a»
apHanraH. bac Kopray xaHe/Hemece GeT Kopray
Kypbinfeinapbika GexitinreH EN 352-3 craHpaptbiHa
CaIiKeC KynakkanTapablH «opTaLla entempai, «Kili
enwemzj» Hemece «ynkeH eniiemai» Hyckanapbl
6Gonapbl. «Opralua eniiem ayKbiMbl» Kynakkantapbl
naitganayLwsinapabiH kebiciHe calikec keneai. «KiLui
onLIeM ayKbIMbl» HEMECE «YIIKEH enLUEM ayKbIMbi»
KynakkanTapbl «opTaLla emilem aykbIMbl»
KynakkanTapbl Coikec KenMenTiH naitfanaxylbinapra
KacarfaH.

2.2. ECKEPTNE

MaiipananyLubl HyckaynapbiHa CoiKee TaFbinca, oChbl
€CTY NPOTEKTOPbI BHAIPICTIK Lynap, keniktep MeH
YLUIaK LUyriapbl XaHe eTe KaTTbl UMNYMbCTiK Luynap
CUSIKTBI Y3AIKCI3 LUynap aCepiH a3ailTyra keMekTecesi.
VmnynbeTik Wwynap acepi 6apbicbiHAa Tanan eTinetiH
eHe/HeMece HaKTbl eCTy KOpFaHbICbIH Gomkay
KMbIHABIK TyAbIpaabl. OK arty, kapy Typi, ok aTy cahbl,
[DYPbIC TaHAAY, €CTY KOPFaHbICLIH TaFy XaHe
naiifanaHy, ecty KopFaHbICbiHa AYPbIC KyTiM KepCETy
oHe backa ailHbiMansinap eHiMAiNikke acep eTefi.
MMnynbCTiK LWy/bIK eCTY KOpFaHbICh! Typartbl
aknapatTsl www.3M.com/hearing caiTblHaH KepiHi3.
JKymbIc TemnepartypacklHblH aykbiMbl: =20 °C (-4 °F)
-50°C (122 °F).

Hasap aynapbiHbla — OHiM KeckiHaepi Tek Mbican
pertikae GepinreH.

3. MAK¥TOAYNAP

3.1. EYPOMNANbIK MAK¥NOAYNAP

EU

3M Svenska AB yitbivbl CE Genriciniy TanantapbiH
opblHaay yin XKK TypiHgeri ecty npotekTopbl
Hopmatuske (EU) 2016/425 aupekTvacbiHa xoHe Gacka
THICTi AMpekTMBanapra Cankec ekenpiriH Manimaenai.
Optime |, Optime II, Optime III, H31P3:

KKK eHimiH xbin caiibii SGS Fimko Ltd. (Takomotie
8, F1-00380 Helsinki, Finland (®unnsHaus)) yibimbl
(Xa6apnayLubl opran — Ne 0598) Tekcepeni xaHe
pacTaibl.

H31A:

YKeke KopFaHbIC xabablIfbiH XKbin caiibiH SGS
Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finland (®uHnsiHawms), Ne0598 xabapnayLubl
opraH Tekcepin oTbIpajbl XaHe OHbIH TYPIH
Allgemeine Unfallversicherungsanstalt —
Sicherheitstechnische Priifstelle, Vienna Twin
Towers, Wienerbergstrasse 11, A-1100 Vienna,
Austria (ABcTpusi), Ne 0511 xabapnayLubl opraH
Tekcepin oTbipaabl.

©OHim cbiHanbin, EN 352-1:2020, EN 352-3:2020 caitkec
pacrangpl.

GB

3M Svenska AB yitbivbl XKKK TypiHgeri ecTy npotekTopbl
JKeke KopFaHbIC xabibiFbl HOpMaTUBTEpiHE
(¥nbiGpuTanusHbIH 2016/425 3aHbiHa XeoHe Gacka TvicTi
epexenep) Caikec ekerpiriH ManiMaenai.

KKK erimin xbin caitbi SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire
CH65 3EN, UK (¥nbiGputanust), Ne 0120 xabapnayLubl
OpraH Tekcepin oTbipagel.

©OHim cbiHanbin, EN 352-1:2020, EN 352-3:2020 caiikec
pacTangbl.

€8 0120

EU xaHe GB

UKCA makynpaayb! 6apriblk eHimzaepre KongaHbinmaybl
MymKiH. www.3M.com/PELTOR/doc caiiteian CaitkecTik
neknapauusiceit (C[l) kapan LwblfymeH konpaxbans!
3aHHaMaHbl aHblkTal anacsi3. Erep backa Aa pykcat
Typnepi Gonca, onap ceitkectik Aeknapaumsceiiaa (CA)
kepcerineni. CalikecTik aeknapauunsiceii (CA1) Wwhirapbin
any kesiHze TonTama HeMmipiH TabblHbI3. KynakkantapasiH
Genwek HemipiH 6ip kaknakta bacbinFaH Typae Taba
anaceia.

Epexeneppe xeHe avpekTBanapsa Tanan eTinetiH
CaiikecTik AeknapaLusiCbiHbIH KeLIiPMECi MeH KochiMLLa
aknaparTbl caTbin any eninae 3M KoMnaHusichiHa
xabapnacymeH ana anacbi3. baiinaHbic aknaparbiH
naiaananyLubl HYCKaymbiFbIHbIH COHFbI BeTTEpiHEH
KepiHi3.




4. CTAHOAPT KECTENEPIHIH

TYCIHOIPMECI 'f;:e Cvnartama
41. EO A5 H = orapbl xuinikTi gbiGbIcTapAb!

3M yilbiMbl €CTY NpoTeKTOpnapbIHbIH Kynakka Kuinyis
CblHayAbl YCbIHaALI. 3epTTey HaTUKenepiHe cailkec, ic
XY3iHA€ LWYbINAbIH a3ato AeHreii eHIMHIH
KanTamacblHaarbl XarcblpMaa kepceTinreH AbbbICTbIH
TeMeHieyi MaHAepiHeH asbipak 6onybl MyMKiH
(kynakkanTapablH enLemiHi{ aaam KynakTapblHa cankec
GonmayblHaH, COHbIMEH kaTap naiiianaHyLUblHbIH eHIMAI
naiaanaxy epexenepiH MykusT opbiHaamayblHaH).
[IbIBbICTBIH TOMEHAEYi MaH(Aep)iH TY3eTy KonaapbiH
KOMAaHbICTaFbl epeXerniepaeH XaHe HyckaymnbiKTaH
kapaHpi3. KonaaHbicTarbl epexenep bonmaraH xaraaiiaa,
afeTTeri kopray AeHreliH xakcbipak Garanay yLLiH
XancblpMaga kepceTinreH AbiGbICTbIH TOMeHaeyi
MaH(Aep)iH asalTy ycbiHbinagbl.

4.2. EYPOMANbIK EN 352 CTAHOAPTbI
EN 352-1, EN 352-3 [IbIGbICTbI TOMEHAETY XaHe
[DeHreli aHbIKTay

(f 22000 'y) ecTy KopFaHbIChbIH
6Garanay.

M = OpraLua xuinikTi AbiGbIcTapab!
(500 Iy < f <2000 u) ecty
KOpFaHbICbIH baranay.

L = TemeH xuinikTi gbiGbicTapab!

(f <500 ') ecTy KopFraHbICbIH
Garanay.

SNR = EcTy npoTeKTopbIHbIH
TUIMAINiriHiH 6ip caHAbIK kKepceTKiLLi

A S = TemeHri
M = Oprawa
L = Xoraprbl

4.3. TACbIFbILL KYPbINFBINAP
Byn kynakkanTap ceitkec Gonybl Tvic B kecteciHae

Ti3imMAy 1 TEK TaCbIfblLL KypblrfbinapMeH
Kecte Cunartama naiiganansinysi kepek. Ocsl KynakkanTap B kecteciHpe
cint. KepCETINreH TaCkIFbIL KypbinFbinapbiMeH 6ipre colHans!
AA l'y6ka xacTblKWwanapbl MeH 6ac xonarbl xeHe 6acka Tachifbill KypbinfbinapMeH Gexitinrex
6ap kynakkan Xaffjaina 6acka KopraHbIC AeHreinepiH Gepyi MyMKiH.
AB 6 XaCTIIARaDS! MeH MO TacblfbiLl TIPKEMECIHIH KECTECIHIH TYCIHAIPMEC:
onarbl 6ap kynakkan Kecte Cunatrama
AC | ly6kaxacTbikwanapsl Met 6ac xonarsi ST
6ap xuHanmans! Kynakkan B:A Yitnecimai TachifbILL KypbinFbinap
AD ['ybka xacTbikwanapb! 6ap TachbifbiLL B:1 OHpaipywi
Tipkemeci
B2 | Yrici
A1 f = OKTaBTbIK AVaNasoHaars! OpTanblk
Ktk (71 B:3 Tipkeme Koab!
A2 MV = opratua meH (a6) B:4 Bac enwewi: S = warblH, M = opralua,
L= ynken
A3 SD = CraHgapTThl aybiTky (06)
A4 | APV*=MV-SD (gB)
* )KyblKTanFaH KOpFaHbIC MaHi



5. lony 7. ©HIMHIH XXAPAMAbINbIK MEP3IMI
5.1. K¥PAMOACTAPbI OHimai xacanfaH kyHHeH 6actan 5 xbin iiHae
(é c.ypeTi) aybICTbIpFaH XeH. byn eHiMHIH xapamabinblk Mep3imi on

C:1 Bac xonarbl (MBX)

C:2 Bac xonarbl cbiMbl (ToT GacnaitTeiH Gonar)

C:3 Exi HykTeni Geikiwi (POM)

C:4 Kaknak (ABS)

C:5 Xacrteiwa (PVC, PU)

C:6 Meronnact Teceriwi (PU)

C:7 Xunanmans 6ac xonarbl (MBX, ToT 6acnaiTeiH
6Gonar)

C:8 bac Gengairi (Polyester, PP, PA)

C:9 MotiblH xonarbl (ToT 6acnalitsiH Gonar, PO)

C:10 Opratwua cakuHa (PP)

C:11 Tacifbil Tipkemeci (POM, ToT 6acnaliteiH 6onar)

6.  BEKITY HYCKAYNAPbI

[MaiipanaHy anabiHAa ecTy NpOTEKTOPbIH TeKcepiHia. Erep
3akbiMaanca, 3akbiMaanvaraH ecTy NpoTeKTOpbIH
TaHAaHbI3 HeMece LLYINbl OpTaHbl GoNAbIPMaHbI3.

6.1. BAWNAYbILW

(D cyperi)

D:1 [loraHbl OpHbIHAA yCTan Typbin Tabakwanapap!
KOFapbl HEMeCe TOMEH XbIKbITY apKblnibl ONnapablH
GuiKTIrH peTTeHia.

B:2 Baiinaybiw kepceTinreHaeit 6ac ycTiHe
OpHanacTbIpbINybl KEPEK XSHe rapHUTypa canmarbiH
KeTepyi kepek.

6.2. MOWbIH XXONAFfbI

(D cyperi)

D:3 KaknakTapap! kynakTap yCTiHAeri OpbIHFa KOMblHbI3.
D:4 Kaknakrapabl OpHbIHAa ycTan, 6ac GayblH 6ac ycTiHe
KOiAbIN, OpHbIHA Gepik GexiTiHi3.

D:5 Bac baybl 6ac ycTiHe opHanacTbipbinybl Kepek xaHe
rapHUTypa canmarbiH KeTepyi kepex.

6.3. TACbIFbIL TAKKbILLbI

(D cyperi)

D:6 TachifbilL TipkeMeciH TacbiFbLUTaFbl YACbIHA CanbiM,
OpHbIHa (D:7) TyCipiHia.

D:8 Xymbic pexwmi: Bainaybill cbiMaapblH eki xarblHaH
AbIGbIC ecTinreHLLe iluke 6acbiHpI3.

CrakaHaap MeH baiinaybill CbiMAapb! XyMbIC PEXUMIHAE
TachlfbILL WeTiH GacnaiTbiHblH TekcepiHis, cebebi byn
KynakkanTbiH LWyAbl TOMEHAETY MYMKIHAIrH a3aiiTybl
MYMKIH.

D:9 Xenpety pexumi: KypbinfblHbl KyMbIC pexuMiHeH
KENAETY PeXUMIHE aybICTIPY YLLiH AbIObIC ecTinreHwe
KyrakkanTap/bl CbipTka TapTbiHbi3. KaknakTrapap!
Tacsifbilka (D:10) kapebl koitmaHbI3, cebebi byn
XenpeTyre kepepri kentipeni.

caKTanFaH, NaiaanaHbinFaH, KbISMET KepCeTinreH xaHe

KyTiM KepCETINreH opTara Thifbl3 GaitnaHbICTbI.

MaiifanayLbl 6HIMHIH Mep3iMi COHbIHa KETKEHIH Biny

YLLIH OHbI TYPaKTbI TYPAE TEKCEPIN OTbIPYbI TUIC. OHIMHIH

naitaanady Mep3iMiHiH CoHblHa XeTyiHiH Mbicaniapsl:

+  Keare kepiHeTiH xapblkTap, MaibiCynap, KeHeio
Hemece GeniekTepaiH OpHbIHAA X0k Gonybl.

+ Ecry npoteTkopbIHbIH TEMeHAey TUIMAINITiHIK,
Hawwapnan 6apa xaTkaHblH Ce3iHy.

8. TA3AIAY XOHE KYTIM KBPCETY

CbIpTKbl kabblHAAPbIH, BalinaybIlLTbl XaHe kynak
KacTbllWanapbIH Tasanay yiliH cabblHMeH XaHe CyMeH
cynakFaH Ly6epekTi naiganaxbiHbI3.

ECKEPTNE: Ecty npotekTopbiH cyra BATBIPMAHBI3.

Erep ecTy npoTekTopb! aHGbipaaH Hemece TepAeH
cynaHca, kynakkantapzb! CbIpTbiHa WbiFapbIN, Kynak
KacTblKlLanapsl MeH NeHonnact TeceriuTepai anbin,
KaliTa XuHaKTay angplHaa kenTipinia. Kynak
KacTblKlLanapbl xaHe NeHonnact TeceriluTep
naiiaanaHyMeH Haluapnaybl MymkiH, con cebenTi
CbIHbIKKa Hemece Gacka 3akbiMra Xyieni Typae
Tekcepinyi kepek. Xyiteni naitnananran kesae 3M yitbiMbl
TYPaKTbl TEMEHAETYA, MreHaHb! KoHe XailnbinbiKTbl
caKTay YLiH Kynak xacTblKLianapbl MeH neonnact
TeceriuTepai keMiHAE XbinblHa eKi PeT aybICTbIpyabl
yCbiHabl. bICTbIK aHe binFanzpl OpTaaa rrineHaHblH
Konawnbl ieHreiiH cakTay YLUiH Xuipek aybiCTbIpy kaxeT
Gonybl MymKiH. Erep Kynak xacTblKwacs! 3akpiMaanca, on
aybICTbIPbINYbI kepek. TemeHaeri «Kocanksl Gentuektep»
6GenimiH kepiHia.

8.1. K¥NAK XACTbIKLWANAPBIH ANY XX8HE
AYbICTbIPY

(D cyperi)

D:11 Kynak xacTblKwacblH any YLLiH kynak

KacTbIKWACKIHbIH, iLLIKI LUETiHE caycaKTapbIHbI3ab!

CbIPFbITHIM, ChIPTKA XaKChbinan TapTbiHbI3.

D:12 Bap Teceril(Tep)ap! ankin, xaxa neHonnact

TeceriluTep canblHbl3.

D:13 Kynak xacTblKLackiHblH 6ip afblH kynakkan

KaKnarblHbIH OMblFbIHa BexiTin, Kynak xacTblKLacs!

OpHbIHA CbipFbiFaHLLA KapCbl XafblH 6aChbIHbI3.



9. KOCANKbI BOJNLEKTEP XOHE

KEPEK-XAPAKTAP
Aptukyn Cunatrama
HeMipi

HYX1 Optime | (H510A, H510B, H510F,
H510P3) yLwiH rurneranbIk uHak

HYX2 Optime I aHe H31 (H520A, H5208,
H520F, H520P3, H31) yLuiH rurneHansIk
KUHaK

HY54 Optime IIl (H540A, H540B, H540P3)
VIJJiH rurneHanblk XuHak

10. CAKTAY

+ KonaaHap anaplHaa XeHe ofjaH KeiH eHimMai Tasa
eHe Kyprak Kepfe cakTaHpI3.

+  OHiMpai apaaiibiM 83iHiH kabblHaa CakTaHbI3, OHbl
Tikenei Kbi3y ke3iHeH HeMece KyH CaymneciHeH, Wwak
MeH 31SHAbI XUMUAMbIK 3aTTapAaH aynak yeTaHpl3.

+ Cakray TemnepatypacbiHbiH aykbiMbl: =20 °C (-4 °F)
—40°C (104 °F).

+  Canbictbipmans! binFangpinblk: <90 %.

+ bac xonarbl MeH MOIibIH onaFblHbIH Hyckanapi:
Bac xonarblHa Hemece MOVibIH JonarblHa KyLl
TyCreyiH XaHe XacTblKlanap/ablH KbiCbinMayblH
kanaranaHpia.

+ TacblfblLThI TaFy HyCKachbl:

KynakkanTap/ablH XyMbIC pexuminae TypraHbiHa (D:8
CypeTiH kapaHbl3) %aHe XacTblKlanapabii
KbIChIIMaFaHbIHa Ke3 XeTKI3iHi3.

11.  BENIINEP

Byn Tapay xannbl cunatrama Gepyre apHanFaH xaHe
XancelpManappa, kantamaga xeHe/Hemece OHiMHiH
e3iHae KeaeceTiH apTypni TaH6anapabIH MarbiHaChIH
TyciHaipeai.

[MaiinanaHy HyckaynapbiHa KaTbiCTbl
aknapar. KypbinfbiHbl naiaanaxy
KkesiHae naiidanaHy HyckaynapbiH
ecKepy Kaxer.

Tanba Cunarrama

KypbinfbiHbl nainanaxy kesiipe
abait Gony kepek. Kaxercia
canzjapablH angplH any yiis
naiifanaHylublaaH afbiMaarsl 6onbin
XaTkaH XaffaiinapaaH xabapaap
Gony Hemece TuicTi Wwapanap
KonaaHy Tanan etei.

OHimaepai erpipyLi en. «CC»
TaHbackl engiH exi apinTik KOAbIHbIH
OpHbIH aybicTbipazbl: CN = KbiTait,
SE = LWseuus Hemece PL = Monblua
(ISO 3166-1). fariblHpanFaH kyH
HAHNOK-MM niwwiHiHae kepcetineai.

OHiM eHaipyLuici.

WEEE (anekTprik aHe anekTpoHzb!
xabaplKTapablH KanablkTapbl).

Byn eHimae anekTpnik xaHe
ANeKTPOHAbIK KypamaacTap 6ap
KOHe CTaHaapTTbl TYPMbICTBIK
KanablkneH TacTanmaybl Kaxer.
OneKTpRiK XaHe 3NeKTPOHABIK
KababIKTbI TacTay HyckaybiH
KeprinikTi AupekTUBanapaaH
KapaHpI3.

12.  KENIAIK XXSHE XAYANKEPLUINIK
TEYI

I BE B P =

LWEK

Tanba Cunatrama

JKaHbblpaaH KopraHbl3 xaHe Kyprak
Kepae caktaHbI3 (binFanabinblk 90 %
acnaybl Tvic).

Pl
4
494

OHiM caKTanaTbIH XepaiH
MaKCeUManzpl eHe MUHMan bl
Temneparypa LuekTepi.

ECKEPTIE: Keneci manimaemenep ABCTpanus MeH
)aHa 3enanpvsira KonfaHbIMaiabI.
TyTbIHyLLbINAP MIHAETT KyKbIKTapAbl CaKTaybl Kepex.

12.1. KENINOIK

3M xeke Kayinciaaik Genimi eHiMaepiHiK GipeyiHiH
matepuarl, xacanybl 3akpiMaanran Hemece Genrini 6ip
Makcart keningiriHe caiikec 6onmaraH xarganga 3M
KOMNaHMsCh Macene yakbiThinbl xabapnaHraHaa xeHe
©HiM 3M KoMnaHsIChIHbIH xa3balua HyckaynapbiHa
CaliKeC caKTanfaHaa, KbI3MeT KepceTinreHae xeHe
naiifanaxbinFaHza ocbiiaai GenwekTepaiy Hemece
6HiMAepAiH caTbin any baracblH eTeyre Hemece
aybICTbIpyFa MiHAETTI oHe ci3 3M komnaHusicbiHaH
Tanan eTyre KyKbinbiCbi3.



3AHMEH TbIbIM CANBIHFAH XAFAMbI XXOHE AT
MEH NATEHT B¥3YLLbINbIKTLI ECKEPMEEHAE OCbI
KEMINAIK EPEKLLE 8PI KOMMEPLIMANBIK CANA
KEMINAIN XXSHE KYWI, BENMINI BIP MAKCATKA
JKAPAMAbIbIFbI HEMECE ICKEPNIECY
HETWKECIHAETT CAMA KEMINAIT XXSHE KYWI,
KE[JEH HEMECE CAYAA KONAAHBICHI OPHBIHA
NAALANAHBINALBI.

3M komnarusickl 0Cbl keningaik GoibIHLIa AypbIC Hemece
VKbINCBI3 CaKTay, konpaHy Hemece TeXHUKarnblK KblaMeT
KepceTy, eHiM HyckaynapblH OpbliHamay canjapbiHax
3aKbIMAanFaH eHiMre Hemece Ke3eicok, YKbINChI3
Hemece AypbiC naiiaananbay cangapblHaH 6onfan eHim
3aKbIMbIHa HE aybICTbIPY XaFaaliblHa XayanTsl
Gonmaiigp.

12.2. XXAYANKEPLUINIK LWEKTEYI

3AHMEH TbIibIM CATBIHFAH XXAFIAALbI
ECKEPMETEH[E, 3M KOMIMAHUSACHI BEKITINTEH
3AHbI TEOPWSAFA KAPAMACTAH OCbl SHIMHEH
BOJIFAH TIKENEM, YXAHAMA, APHAMb, KESLECOK
HEMECE XYVEN! WbIFbIHFA HEMECE 3AKbIMIAPFA
(OHbIH ILLIHAE TABBICTAH AVbIPBINY) XKAYAMTHI
BOMMAW[bI. OCbIHLA BEKITINITEH ECKEPTYNEP
O3ELLE.

12.3. ©3rEPIC XOK

Ocbl KypbINFbIHbI 83repTy XyMbicTapbl 3M
KOMNaHMACHIHBIH a3balla KeniciMiHCia xacanmaybl
Kkepek. Pykcatcbl3 earepictep keningikTi xeHe
naiganaryLbiHbIH KypbinFbiHbl Gackapy eKineTTiriH Xotobl
MYMKiH.
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»3M™ PELTOR™ OPTIME™* ausinés
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

»3M™ PELTOR™ H31“ ausinés

H31A, H31P3
1. IVADAS
1.1.  PASKIRTIS

Sios ausines skirtos padeti darbuotojams apsisaugoti nuo
pavojingo triukdmo lygio. Visi naudotojai privalo perskaityti
ir suprasti pateiktq naudojimo instrukcijg ir mokéti naudotis
$iuo jrenginiu.

,3M PSD* produktai skirti naudoti tik profesiniais tikslais.

Europoje kai kurie ,3M PELTOR" produktai taip pat gali bati

tinkami naudoti ne profesiniais tikslais.
Bdtinai perskaitykite ir vadovaukités naudotojo
instrukcijomis.

’] 2. LAIKIKLIS
Siame dokumente vartojamas Zodis laikiklis reiskia galvos
apsauga, veido apsauga ir (arba) ne apsauginius jtaisus.

2. SAUGA

21. SVARBU

Prie$ naudodami gaminj perskaitykite, iSsiaiskinkite ir
laikykités visos $ioje instrukcijoje pateiktos saugos
informacijos. Saugokite Sias instrukcijas, nes ju gali prireikti
ateityje. Jei reikia daugiau informacijos ar turite klausimu,
susisiekite su 3M techninés priezidrros tarnyba (kontaktiné
informacija pateikta paskutiniame puslapyje).

/N ISPEJIMAS

Si klausos apsaugos priemoné padeda sumazinti
pavojingo triukdmo ir kity stipriy garsy poveikj. Netinkamas
klausos apsaugos naudojimas ar jos naudojimas ne visg
laika, esant pavojingam triukSmui, gali baigtis klausos
praradimu ar suzalojimu. Dél tinkamo naudojimo
konsultuokités su prizirétoju, zr. naudotojo vadova ar
skambinkite | 3M techninés priezitros tarnyba. Jei triukSmo
(iskaitant Saudyma) metu arba jam praéjus pajutote, kad
klausa suprastéjo ar girdite skambejima arba zvimbima, jei
klausos problema itariate dél kitos priezasties, nedelsdami
pasisalinkite i$ triukSmingos aplinkos ir kreipkités | medikus
ir (arba) prizidrétoja.
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Jei

Siyi iju, ausiniy

apsauga galli suprastéti ir tai gali lemti klausos
praradima:

a.

b.

o

o

@

«

EN

3M primygtinai rekomenduoja klausos apsaugos
priemong individualiai pritaikyti kiekvienam naudotojui.
Tyrimai rodo, kad naudotojams gali bati suteikiamas
mazesnis garso slopinimas, nei nurodyta ant etiketés
vertése ant pakuotés, dél skirtingo tinkamumo,
pritaikymo {giidziy ir naudotojo motyvacijos. Informacija,
kaip pakoreguoti etiketéje nurodyta (-as) slopinimo
verte (-es), rasite galiojanciose taisyklése ir
nurodymuose. Nesant galiojan¢iy taisykliy, norint geriau
{vertinti tiping apsauga, rekomenduojama sumazinti
etiketéje nurodyta (-as) slopinimo verte (-es).

|sitikinkite, kad klausos apsaugos priemoné tinkamai
irenginys bus netinkamai nesiojamas, sumazés jo
efektyvumas slopinant triukSma, Kaip tinkamai nesioti,
nurodyta pridétose instrukcijose.

Kiekviena kartg prie$ naudodami patikrinkite klausos
apsaugos priemone. Jei yra gedimy, naudokite kita
klausos apsaugos priemone arba venkite triukSmingos
aplinkos.

. Jei bitina naudoti kitas papildomas apsaugos

priemones (pvz., apsauginius akinius, respiratorius ir
kt.), ju kojelés ar dirzai turi biti lankstas ir tvirtinami
Zzemiau, kad nejsiterpty tarp ausiniy pagalveliy.
Pasalinkite visus nereikalingus objektus (pvz., plaukus,
kepures, papuosalus, ausines, higienines apmovas ir
pan.), kurie gali sumazinti ausiniy pagalveliy
sandaruma,

. Nelankstykite galvos juostos, kaklo juostos ar laikiklio

priedo, taip pat sitikinkite, kad ausinés laikosi tvirtai.
Ausinés, o ypac pagalvélés, gali susidéveti, todél reikia
daznai tikrinti, ar jos neftrakusios ir nepraleidzia
triukSmo. Nuolat naudojant, rekomenduojama
putplascio jdeklus ir ausy pagalvéles keisti bent du
kartus per metus, kad baty uztikrintas tinkamas
slopinimas, higiena ir patogumas.

. Nesilaikant Siy reikalavimy ausinés neuztikrins

reikiamos klausos apsaugos.

352 saugos pranesimai:

Uzdeéjus higienines pagalvéliy apmovas gali pablogéti
akustinés ausiniy savybés.

Siam gaminiui gali pakenkti tam tikros cheminés
medziagos. [$samesnés informacijos teiraukités
gamintojo.

H510F, H520F: Sios ausinés bana skirtingy dydziy,
Ausinés, atitinkancios EN 352-1, biina vidutinio, mazo
arba didelio dydzio. Vidutinio dydZio ausinés tinka
daugeliui nesiotojy. Mazos arba didelés ausinés skirtos
nesiotojams, kuriems netinka vidutinio dydZio ausinés.



H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Siy prie galvos
apsaugos ir (arba) veido apsaugos itaisy pritvirtinty,
ausiniy dydis yra didelis. Prie galvos apsaugos ir (arba)
veido apsaugos itaisy pritvirtintos ausinés, atitinkancios
EN 352-3, btina vidutinio, maZo arba didelio dydzio.
Vidutinio dydzio ausinés tinka daugumai naudotojy.
MaZos arba didelés ausinés skirtos naudotojams,
kuriems netinka vidutinio dydZio ausinés.

2.2. PASTABA

Dévint pagal naudojimo instrukcija, $i klausos apsaugos
priemoné taip pat padeda sumazinti nepertraukiama
triukdma, pvz., pramoniniy jrenginiy, automobiliy bei
lektuvy keliama triukdma ir labai garsy impulsinj
triukdma, pvz., ginklo $vj. Sudétinga numatyti
reikalinga ir (arba) fakting klausos apsauga nuo
impulsinio triuk$mo. Saudant apsaugos priemoniy
efektyvumas priklausys nuo ginklo tipo, $viy skaiciaus,
tinkamo klausos apsaugos priemonés pasirinkimo,
pritaikymo ir naudojimo, tinkamos klausos apsaugos
priemonés priezidros bei kity kintamujy. Norédami
daugiau suzinoti apie klausos apsauga nuo impulsinio
triukdmo apsilankykite adresu www.3M.com/hearing.
Darbinés temperatiiros intervalas: nuo -20 °C (-4 °F)
iki 50 °C (122 °F).

Démesio: produkto vaizdai pateikti tik iliustruoti.

3. PATVIRTINIMAI
3.1.  EUROPOS PATVIRTINIMAI
ES

Siuo dokumentu ,3M Svenska AB* pareiskia, kad asmens
apsaugos priemonéms (AAP) priskiriamos klausos
apsaugos priemonés atitinka Reglamenta (ES) 2016/425
ir kitas atitinkamas direktyvas, reglamentuojancias CE
Zenklinima.

Optime |, Optime II, Optime III, H31P3:

AAP yra tikrinamos kasmet, o tipa tvirtina ,SGS Fimko
Ltd.", Takomotie 8, FI-00380, Helsinki, Suomija,
notifikuotoji staiga nr. 0598.

H31A:

Asmeniniy apsaugos priemoniy audit kasmet atlieka
SGS Fimko Ltd. jmoné, jsikarusi adresu Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Suomija, notifikuotoji staiga Nr. 0598,
o tipg patvirtina Allgemeine Unfallversicherungsanstalt —
Sicherheitstechnische Priifstelle imoné, jsikarusi Vienna
Twin Towers, Wienerbergstrasse 11, A-1100 Wien, Austrija
notifikuotosios jstaigos Nr. 0511.

Gaminys buvo iSbandytas ir patvirtinta, kad jis atitinka

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

Didzioji Britanija

Siuo dokumentu ,3M Svenska AB" pareiskia, kad
asmeninéms apsauginéms priemonéms (AAP) priskiriamas
klausos apsaugas atitinka asmeniniy aspaugos priemoniu,
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taisykles (Reglamentg 2016/425 ir kitus atitinkamus
reglamentus, kai jie perkeliami | JK teisés aktus ir i$ dalies
pakeiciami).

AAP kasmet audituojamos, o tipg patvirtino ,SGS United
Kingdom Limited" (Rossmore Business Park, Ellesmere
Port, Cheshire CH65 3EN, JK, patvirtintoji jstaiga Nr.
0120).

Gaminys buvo isbandytas ir patvirtinta, kad jis atitinka

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

UK

ek 0120 . .o

UKCA patvirtinimas gali bati taikomas ne visiems
produktams. Kokie istatymai taikytini, galima suzinoti
perzitréjus atitikties deklaracija adresu www.3M.
com/PELTOR/doc. Atitikties deklaracijoje taip pat

bus nurodyta, ar taip pat taikomi kitokio pobddzio
patvirtinimai. leSkodami reikiamos atitikties deklaracijos,
susiraskite savo dalies numerj. Ausiniy dalies numeris
yra ant kauselio.

Atitikties deklaracijos kopija ir papildoma informacija,
kurios reikalaujama reglamentuose ir direktyvose, taip
pat galima gauti susisiekus su 3M atstovu jsigijimo $alyje.
Kontaktiné informacija pateikiama paskutiniuose $ios
naudojimo instrukcijos puslapiuose.

4. STANDARTY LENTELIY PAAISKINIMAS

41. ES

3M primygtinai rekomenduoja klausos apsaugos priemone
individualiai pritaikyti kiekvienam naudotojui. Tyrimai rodo,
kad naudotojams gali bti suteikiamas maZzesnis garso
slopinimas, nei nurodyta ant etiketés vertése ant pakuotés,
deél skirtingo tinkamumo, pritaikymo gtidziy ir naudotojo
motyvacijos. Informacija, kaip pakoreguoti efiketéje
nurodyta (-as) slopinimo verte (-es), rasite galiojanciose
taisyklése ir nurodymuose. Nesant galiojanciy taisykliy,
norint geriau vertinti tipine apsauga, rekomenduojama
sumazinti etiketéje nurodyta (-as) slopinimo verte (-es).

4.2. EUROPOS STANDARTAS EN 352
EN 352-1, EN 352-3 Garso slopinimas ir dydzio
nustatymas

Lentelés Aprasas
nuoroda
AA Galvos juosta su putplascio pagalveliy
ausinémis
AB Kaklo juosta su putplascio pagalvéliy,
ausinémis
AC Sulenkiama galvos juosta su putplascio
pagalvéliy ausinémis




Lentelés Aprasas
nuoroda
AD Laikiklio priedas su putplaséio pagalvéliy
ausinémis
A1 f= oktavos juostos centrinis daznis (Hz)
A2 MV = vidutiné verté (dB)
A3 SD = standartinis nuokrypis (dB)
A4 APV* =MV - SD (dB)
*Numanoma apsaugos verté
A5 H - klausos apsaugos nuo aukéto daznio
garsy (f = 2000 Hz) jvertinimas.
M - klausos apsaugos nuo vidutinio
daznio garsy (500 Hz < f <2000 Hz)
{vertinimas.
L - klausos apsaugos nuo zemo daznio
garsy (f <500 Hz) jvertinimas.
SNR = klausos apsaugos priemonés
efektyvumo jvertinimas vienu skaiciumi
AB S =mazas
M = vidutinis
L = didelis

4.3. LAIKIKLIO |TAISAI

Sias ausines galima montuoti ir naudoti tik su B lenteléje
nurodytais laikikliy itaisais. Sios ausinés buvo iSbandytos
kartu su B lenteléje nurodytais laikikliy taisais ir gali suteikti
skirtingy lygiu apsauga, naudojant su skirtingais laikikliy,
[taisais.

Laikikliy priedy lentelés paaiskinimai:

Lentelés Aprasas
nuoroda
B:A Suderinami laikiklio itaisai
B:1 Gamintojas
B:2 Modelis
B3 Priedo kodas
B:4 Galvos dydis: S = mazas, M = vidutinis,
L = didelis
5. APZVALGA
5.1. KOMPONENTAI
(C pav.)

C:1 Galvos juosta (PVC)
C:2 Galvos juostos viela (neridijantysis plienas)
C:3 Dviejy tasky fiksatorius (POM)
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C:4 Kauselis (ABS)

C:5Ausy pagalvélés (PVC, PU)

C:6 Putplascio déklas (PU)

C:7 Lanksti galvos juosta (PVC, nertdijantysis plienas)
C:8 Galvos dirzelis (poliesteris, PP, PA)

C:9 Kaklo juosta (nertdijantysis plienas, PO)

C:10 Vidurinis Ziedas (PP)

C:11 Laikiklio priedas (POM, nertidijantysis plienas)

6. PRITAIKYMO INSTRUKCIJOS

Kiekviena karta prie$ naudodami patikrinkite klausos
apsaugos priemone. Jei yra gedimu, naudokite kita klausos
apsaugos priemong arba venkite triukSmingos aplinkos.

6.1. GALVOS JUOSTA

(D pav.)

D:1 Sureguliuokite kauseliy aukst] slinkdami juos aukstyn
arba Zemyn (nejudinkite galvos juostos).

D:2 Galvos juosta turi bati ant virSugalvio, kaip parodyta, ir
prilaikyti ausines.

6.2. KAKLO JUOSTA

(D pav.)

D:3 Uzdékite kauselius ant ausy.

D:4 Laikykite kauselius reikiamoje vietoje, uzdékite galvos
lankelj ant virSugalvio ir tvirtai uzfiksuokite lankelj.

D:5 Galvos lankelis turi bati ant virSugalvio ir turi prilaikyti
ausines.

6.3. LAIKIKLIO PRIEDAS

(D pav.)

D:6 Laikiklio prieda istatykite | anga, esancia ant laikiklio, ir

isprauskite ji | vieta (D:7).

D:8 Darbo rezimas: Spauskite galvos juostos vielas j vidy,

kol abiejose pusése igirsite spragteléjima. |sitikinkite, kad

priemonei veikiant darbo rezimu kauseliai ir galvos juostos

vielos néra prispausti prie laikiklio krasto, nes gali bti

praleidziamas triukSmas.

D:9 Vedinimo rezimas: Jei norite perjungti prietaisa i$

darbo rezimo { ventiliavimo rezima, traukite ausy kauselius

{iSore, kol iSgirsite spragteléjima. Stenkite neprispausti

kaugeliy prie laikiklio (D:10), nes pablogés ventiliacija.

7.  GAMINIO EKSPLOATAVIMO
LAIKOTARPIS

Gaminj rekomenduojama keisti per 5 metus nuo
pagaminimo datos. Gaminio eksploatavimo laikotarpis
labai priklausys nuo aplinkos, kurioje gaminys laikomas,
naudojamas, taisomas ir tvarkomas. Naudotojas privalo
gaminj reguliariai tikrinti, kad nustatytu eksploatavimo
pabaigos laika. Toliau pateikiami eksploatavimo laikotarpio
pabaigos pavyzdziai.

+  Matomi defektai, pavyzdziui itrtkimai, deformacijos,
dalys atsilaisvino arba jy nebéra.



+  Pastebimas prastéjantis klausos apsaugos priemonés
garso slopinimas.

8. VALYMAS IR PRIEZIURA

Naudodami $luoste, sudrékinta Siltu muilinu vandeniu,
nuvalykite kauseliy iSore, galvos juosta ir ausy pagalvéles.
PASTABA. NEMERKITE klausos apsaugos priemonés |
vandenj.

Jei klausos apsaugos priemoné suslampa dél lietaus ar
prakaito, iSverskite ausines | iSvirk§cia puse, nuimkite ausy
pagalvéles ir putplascio jdéklus ir prie$ vél surinkdami
{déklai gali susidéveti, todél reikia reguliariai tikrinti, ar jie
neitrike ir ar néra kitaip pazeisti. Naudojant reguliariai, 3M
rekomenduoja keisti putplascio {déklus ir ausy pagalvéles
bent du kartus per metus, kad baty uZztikrintas pastovus
slopinimas, higieniskumas ir patogumas. Karstoje ir
drégnoje aplinkoje gali reikéti dazniau keisti dél tinkamos
higienos. Jei ausies pagalvélé pazeista, jq reikia pakeisti.
Zr. toliau pateikta atsarginiy daliy skyriy.

8.1. AUSU PAGALVELIY NUEMIMAS IR
KEITIMAS

(D pav.)

D:11 Norédami nuimti ausy pagalvéle, uzkiskite pirstus uz
pagalvélés vidinio krasto ir stipriai patraukite { priek.

D:12 ISimkite esamus déklus ir {dékite naujus putplascio
{deklus.

D:13 Vieng ausies pagalvélés puse pritvirtinkite ausies
kauselio griovelyje ir spauskite priesinga puse, kol ausies
pagalvélé uzsifiksuos.

9.  ATSARGINES DALYS IR PRIEDAI

Gaminio
numeris

Aprasas

HYX1 Higienos rinkinys, skirtas ,Optime I
(H510A, H510B, H510F, H510P3)

+  Santykiné drégmé: < 90 %.

+  Galvos juostos ir kaklo juostos versijos:
pasirlipinkite, kad galvos juostos arba kaklo juostos
neveikty jokia jéga ir kad pagalvélés nebty
suspaustos.

« Laikiklio priedo versija:
pasiripinkite, kad ausinés baty darbinéje padétyje (zr.
D:8 pav.) ir kad pagalvélés nebity suspaustos.

11. SIMBOLIAI

Siame skyriuje pateikiama bendroji informacija ir
paaiskinama skirtingy simboliy, kuriuos galima rasti ant
etikeiy, pakuogiy ir (arba) paciy produkty, reikSmés.

Simbolis Aprasas

Laikykite atokiau nuo lietaus ir
sausoje vietoje (ne didesné kaip 90
% drégme).

PRYy

Y

DidZiausia ir maziausia temperatira,
kurioje turi bti laikomas gaminys.

Informacija, susijusi su naudojimo
instrukcijomis. Naudojant prietaisg
reikia atsizvelgti | naudojimo
instrukcijas.

Naudojant prietaisg reikia bati
atsargiems. Norint iSvengti
nepageidaujamy pasekmiu, reikia
informuoti operatoriy apie esama
situacijg arba imtis veiksmy.

HYX2 Higienos rinkinys, skirtas ,Optime II* ir
,H31* (H520A, H520B, H520F, H520P3,
H31)

HY54 Higienos rinkinys, skirtas ,Optime Il
(H540A, H540B, H540P3)

10. LAIKYMAS

+  Gaminj prie$ ji naudodami ir panaudoje laikykite
$varioje ir sausoje vietoje.

+ Gaminj visada laikykite originalioje pakuotéje atokiai
nuo bet kokiy Silumos Saltiniy ir saulés $viesos, dulkiy
bei kenksmingy chemikalu.

+  Laikymo temperatiros intervalas: nuo -20 °C (-4 °F) iki
40 °C (104 °F).

Gaminiy pagaminimo $alis. ,CC*
pakeicia dviejy raidziy Salies kodas,
pavyzdziui, CN = Kinija, SE = Svedija
arba PL = Lenkija (ISO 3166-1).
Pagaminimo data nurodyta
MMMM-MM formatu.

Gaminio gamintojas.

EE B




Simbolis Aprasas

EE|A (dél elektros ir elektroninés
irangos atlieky).

Siame gaminyje yra elektros ir
elektroniniy komponenty, todél jo
negalima iSmesti su {prastomis
Siukslemis. Zr. vietines direktyvas,
reglamentuojancias elektros ir
elektroninés jrangos iSmetima.

12.  GARANTIJA IR ATSAKOMYBES
APRIBOJIMAS

PASTABA. Pateikti pranesimai netaikomi Australijoje ir
Naujojoje Zelandijoje.
Klientai turi pasitikéti statymy suteikiamomis teisémis.

121. GARANTA

Jei kuris nors 3M asmeninés apsaugos gaminys turéty,
medziagy, gamybos defekty arba neatitikty kurios nors
aiskios paskirties garantijos, 3M isipareigojimas, o jlsy,
i8skirtiné teisés gynimo priemoné bty (3M nuozitra)
taisymas, pakeitimas arba uz tokias dalis ar gaminius
sumokéty pinigy grazinimas laiku pranesus apie problema
bei patvirtinus, kad gaminys buvo laikomas, prizidrimas ir
naudojamas pagal 3M rasytines instrukcijas.

ISSKYRUS [STATYMU DRAUDZIAMUS ATVEJUS, 81
GARANTIJA YRA ISSKIRTINE IR PAKEICIA BET KOKIA
AISKIAARBA NUMANOMA GARANTIJAARBA SALYGA
DEL TINKAMUMO PARDUOTI, TINKAMUMO
KONKRECIAM TIKSLUI ARBA KITOKIA KOKYBES
GARANTIJAARBA SALYGA, TAIP PAT GARANTIJA,
ATSIRANDANCIA SUDARANT SANDORIUS, DEL
|PRASTOS PREKYBOS PRAKTIKOS, ISSKYRUS
GARANTIJAS DEL NUOSAVYBES TEISIY IR PATENTO
PAZEIDIMO.

Pagal $ia garantija 3M neturi jsipareigojimuy, susijusiy su
jokiu gaminiu, kuris sugedo dél nepakankamo arba
netinkamo laikymo, elgesio arba priezidros, dél gaminio
instrukcijy nesilaikymo arba jo pakeitimo ar pazeidimo dél
nelaimingo atsitikimo, aplaidumo ar netinkamo naudojimo.

12.2. ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS
ISSKYRUS [STATYMY DRAUDZIAMUS ATVEJUS, 3M
NIEKADA NETURI BUTI LAIKOMA ATSAKINGA UZ
JOKIUS TIESIOGINIUS, NETIESIOGINIUS,
SPECIALIUOSIUS, ATSITIKTINIUS ARBA
PRIEZASTINIUS NUOSTOLIUS ARBA ZALA (ISKAITANT
PRARASTA PELNA), PATIRTA NAUDOJANT S| GAMIN],
NEPAISANT TEISES TEORIJOS. CIANUSTATYTOS
TEISIY GYNIMO PRIEMONES YRA ISSKIRTINES.

12.3.  JOKIY MODIFIKACIJY

Negalima atlikti jokiy Sio prietaiso modifikacijy be rasytinio
3M jmonés sutikimo. Dél neteiséty modifikacijy garantija
gali nustoti galioti ir naudotojas gali prarasti teise naudoti
prietaisa.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ austinas
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 austinas
H31A, H31P3

1. IEVADS

1.1. PAREDZETAIS LIETOJUMS

&is austinas ir paredzétas, lai palidzétu nodrosinat
stradnieku aizsardzibu pret kaitigu trokSnu limeni. Visiem
lietotajiem ir jaizlasa un jaizprot ieklauta lietoSanas
instrukcija, ka arf japarzina $Ts ierices lietoSana.

3M PSD produktus paredzéts lietot tikai darba vajadzibam.
Eiropa dazi 3M PELTOR produkti var bat pieméroti art
noteiktiem ar darbu nesaistitiem lietojumiem.

Vienmér izlasiet un ieverojiet lietoSanas instrukciju.

1.2. NESEJS

Saja dokumenta lietotais vards “nesgjs” attiecas uz galvas
aizsardzibas, sejas aizsardzibas un/vai aizsardzibai
neparedzétam iericém.

2. DROSIBA

2.1. SVARIGI

Pirms lieto$anas, ludzu, izlasiet, izprotiet un ievérojiet $aja
instrukcija sniegto drosibas informaciju. Saglabajiet $o
lietoSanas instrukciju turpmakai uzzinai. Lai iegtitu
papildinformaciju un sanemtu atbildes uz jautajumiem,
sazinieties ar 3M tehnisko dienestu (kontaktinformacija ir
noradita pedéja lappusg).

/" BRIDINAJUMS

&7 dzirdes aizsargierice palidz mazinat bistama troksna un
citu skalu skanu iedarbtbu uz dzirdi. Nepareiza $is dzirdes
aizsargierices lietoSana vai tas nelietoana bistama
trokSna apstaklos var radit dzirdes zudumu vai bojajumus.
Lai sanemtu informaciju par pareizu lietoSanu,
konsultéjieties ar darba vaditaju, skatiet lietoSanas
instrukciju vai sazinieties ar 3M tehnisko dienestu. Ja Skiet,
ka dzirde ir Kuvusi vajaka, dzirdat zvani$anu vai dakonu
trokSna laika vai péc atrasanas trokSna (tostarp $avienu)
iedarbiba, vai arT kadu citu iemeslu dé| rodas aizdomas par
dzirdes traucéjumiem, nekavéjoties pametiet trokSnaino
vidi un konsultgjieties ar medicinas specialistu un/vai darba
vaditaju.

Talak sniegto noradijt ieve var

austinu nodrosinato aizsardzibu un izraisit dzirdes

zudumu.

a. Uznémums 3M stingri iesaka individuali parbaudit
dzirdes aizsargiericu piemérofibu. P&ffjumi liecina, ka
dzirdes aizsarglidzekla nodrosinatais trok$na stipruma
samazinajums var bt mazaks neka noradits uz
iepakojuma efiketes. To var izraisit nepiemérots izmérs,
neprasmiga lietoSana vai lietotaja motivacijas trakums.
Noradrjumus par trok$na vajinajuma vértibas(-u)
korigésanu skatiet speka esosajos noteikumos un
vadiiijas. Ja $adu noteikumu nav, ieteicams samazinat
skanas slapésanas Vertibu(-as), lai precizak noteiktu
tipisko aizsardzibu.

Parliecinieties, ka ir izvéléts atbilstoss dzirdes

aizsarglidzeklis, ta izmérs ir piemérots, ka arf tas ir

pareizi noreguléts un apkopts. Nepareizi lietojot $o
aizsarglidzekli, samazinasies trok$na slapésanas
efektivitate. lepazistieties ar pievienotajam noradem, lai
uzzinatu par pareizu lietosanu.

Parbaudiet dzirdes aizsargierici pirms katras lieto$anas

reizes. Ja dzirdes aizsargierice ir bojata, izvélieties

nebojatu ierici vai neuzturieties trokSnaina vide.

. Jair nepiecieSami papildu individualie aizsarglidzekli
(pieméram, aizsargbrilles, respiratori utt.), izvélieties
lidzekus ar elastigam un planam kajinam vai
siksninam, kas mazak ietekmé austinu spilventinu
blivéjumu. Nonemiet visus liekos objektus (pieméram,
matus, cepures, rotaslietas, audio austinas, higiénas
parvalkus utt.), kas var ietekmét austinu spilventinu
blivéjumu un samazinat to nodrosinato aizsardzibu.

. Nelokiet un nedeformgjiet galvas stipu, kakla lenti vai
turétaja stiprinjumuun parliecinieties, ka ta pietiekami
ciesi notur austinas vieta.

. Austinas un it Tpasi austinu spilventini laika gaita var
nolietoties, un ir periodiski japarbauda, pieméram, vai
tajos nav radusas plaisas un vai nav skanas nopludes.
Regularas lieto$anas gadijuma mainiet ausu
spilventinus un putu materiala ieliktnus vismaz divreiz
gada, lai nodrosinatu pastavigu aizsardzibu, higiénu un
komfortu.

. leprieks noradtto prasibu neievérosana bitiski mazina
austinu nodrosinato aizsardzibu.
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EN 352 drosibas pazinojumi

Spilventinu higiénas parvalku izmantoSana var ietekmét
austinu skanas kvalitati.

So izstradajumu var nelabvelgi ietekmét noteiktas
kimiskas vielas. Papildinformaciju pieprasiet razotajam.



+ H510F, H520F: Sis austinas ir liela izméra.

EN 352-1 standartam atbilstoas austinas ir vidéja,
maza vai liela izméra. Vidéja izméra austinas ir
piemérotas vairumam lietotaju. Maza un liela izméra
austinas ir izstradatas lietotajiem, kuriem vidéja izméra
austinas nav piemérotas.

H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Sis austinas, kas
piestiprinatas galvas aizsargiericem un/vai sejas
aizsargiericém, ir ‘liela izméra”. Austinas, kas
piestiprinatas galvas aizsargiericém un/vai sejas
aizsargiericm un kuras atbilst EN 352-3, ir “vidéja
izméra”, “maza izméra” vai “liela izméra”. “Vidéja izméra
austinas” ir piemérotas vairakumam lietotaju. “Maza
izméra austinas” un “liela izméra austinas” ir izstradatas
lietotajiem, kuriem “vidéja izméra austinas” nav
piemérotas.

2.2. PIEZIME.

+ Valkajot dzirdes aizsargierici atbilstosi Sai lietoSanas
instrukcijai, tiek mazinata ilgstosa trokna — gan
sadzives troksna, pieméram, ripnieciska, satiksmes un
lidaparatu trok$na, gan loti skalu impulsa troksnu,
pieméram, $avienu, - iedarbiba. Ir grati noteikt
nepiecieSamo un/vai realo dzirdes aizsardzibu impulsa
trokanu gadijuma. Savienu gadijuma aizsardzibas
veiktspéju ietekmé ieroca tips, iz8auto lozu skaits,
athilstodas dzirdes aizsargierices izvéle, piemérosana
un lietodana, ka arf citi apstakli. Lai uzzinatu vairak par
dzirdes aizsardzibu pret impulsa trok$niem, apmeklgjiet
vietni www.3M.com/hearing.

Darbibas temperatiras diapazons: no -20 °C (-4 °F)
[idz 50 °C (122 °F).

+ Uzmanibu! Produkta attéliem ir tikai ilustrativa nozime.

3. APSTIPRINAJUMI

3.1. EIROPAS APSTIPRINAJUMI

ES

Ar S0 uznémums 3M Svenska AB pazino, ka IAL tipa
dzirdes aizsardzibas ierice atbilst Regulas (ES) 2016/425
un citu spéka esoso direktivu par CE marké&jumu
prasibam.

Optime |, Optime II, Optime III, H31P3:

Reizi gada IAL auditu un apstiprinaSanu veic uznémums
SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Somija
(pilnvarota iestade Nr. 0598).

H31A:

Reizi gada IAL auditu veic uznémums SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Somija, pilnvarotas
iestades Nr. 0598 un tipa apstiprinajumu veic Allgemaine
Unfallversicherungsanstalt — Sicherheitstechnische
Priifstelle, Vienna Twin Towers, Wienerbergstrasse 11,
A-1100 Wien, Austrija, pilnvarotas iestades Nr. 0511.
Izstradajums ir parbaudits un apstiprinats saskana ar
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

GB

Uzneémums 3M Svenska AB ar $o pazino to, ka IAL tipa
dzirdes aizsardzibas ierice atbilst Individualo
aizsarglidzeklu regulas (Regula 2016/425 un citas speka
es08as regulas, ciktal tas ieviestas Apvienotas Karalistes
tiesTbu aktos, ieskaitot grozijumus) prasibam.

Individualo aizsarglidzeklus katru gadu audité un to tipu
apstiprina SGS United Kingdom Limited, Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK,
pilnvarotas iestades Nr. 0120.

Izstradajums ir parbaudits un apstiprinats saskana ar

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

€8 0120

ES un GB

UKCA apstiprinajums var neattiekties uz visiem
izstradajumiem. Piemérojamos tiesibu aktus var uzzinat,
izskatot atbilstibas deklaraciju (DoC) vietng www.3M.
com/PELTOR/doc. DoC dokumenta ir noradits, vai ir
piemérojami arf kadi citi tipa apstiprinajumi. lzgustot DoC,
ludzu, samekigjiet sérijas numuru. Austinu dalas numurs
ir noradits uz apvalka.

Lai iegatu DoC kopiju un papildinformaciju par Regulu un
Direktivu prasibam, varat arf sazinaties ar 3M parstavi
izstradajuma iegades valsti. Kontaktinformaciju skatiet $is
lieto$anas instrukcijas pedéjas lappusés.

4,  STANDARTA TABULU SKAIDROJUMS

41. ES

Uzneémums 3M stingri iesaka individuali parbaudrt dzirdes
aizsargiericu piemérotibu. P&fijumi liecina, ka dzirdes
aizsarglidzekla nodrosinatais trokSna stipruma
samazinajums var bt mazaks neka noradits uz
iepakojuma etiketes. To var izraisit nepiemérots izmérs,
neprasmiga lietoSana vai lietotaja motivacijas trakums.
Noradijumus par trok$na vajinajuma vértibas(-u)
korigésanu skatiet speka esosajos noteikumos un
vadlinijas. Ja $adu noteikumu nav, ieteicams samazinat
skanas slapé$anas vértibu(-as), lai precizak noteiktu
tipisko aizsardzibu.

4.2. EIROPAS STANDARTS EN 352

EN 352-1, EN 352-3 Skanas slapé$ana un izméra
noteikSana

Tabulas Apraksts
atsauce
AA Galvas stipa austinam ar putu materiala
spilventiniem
AB Kakla lente austinam ar putu
spilventiniem




Tabulas Apraksts
atsauce
AC Salokama galvas stipa austinam ar putu
materiala spilventiniem
AD Nesgja pierice austinam ar putu
spilventiniem
A1 f = oktavas joslas centrala frekvence (Hz)

A2 MV = vidaja vértiba (dB)

A3 SD = standartnovirze (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
*Pienemta aizsardzibas vértiba

A5 H = Dzirdes aizsardzibas apléses
augstam skanas frekvencém
(f 22000 Hz).

M = Dzirdes aizsardzibas apléses
videjam skanas frekvencém
(500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Dzirdes aizsardzibas apléses zemam
skanas frekvencém (f < 500 Hz).

SNR = viena skaitla dzirdes aizsardzibas
veikispéjas vértgjums

AB S =mazs
M = vidéjs
L = liels

4.3. NESEJIERICES

Sis austinas drikst savienot un izmantot tikai ar B tabula
noraditajam nesgjiericem. Sts austinas ir parbauditas kopa
ar B tabula noraditajam nesgjiericem, un komplektacija ar
citam neséjiericém dzirdes aizsardzibas raditaji var
atSkirties.

Neséjpierices tabulas skaidrojums:

Tabulas Apraksts
atsauce
B:A Saderigas nesgjierices
B:1 Razotajs
B2 Modelis
B:3 Pierices kods
B4 Galvas lielums: S = mazs, M = vidgjs,
L = liels

5. PARSKATS
51. SASTAVDALAS
(C attéls)

C:1 Galvas stipa (PVC)

C:2 Galvas stipas stieple (neriséjosais térauds)
C:3 Divu punktu stiprinajumi (POM)

C:4 Apvalks (ABS)

C:5 Spilventing (PVC, PU)

C:6 Putu ieliktnis (poliuretans)

C:7 Lokama galvas stipa (PVC, nersgjosais térauds)
C:8 Galvas siksna (poliesters, PP, PA)

C:9 Kakla lente (neriséjosais térauds, PO)

C:10 Starpgredzens (PP)

C:11 Nesgja pierices (POM, nertséjosais terauds)

6. UZSTADISANAS NORADIJUMI

Parbaudiet dzirdes aizsargierici pirms katras lieto$anas
reizes. Ja dzirdes aizsargierice ir bojata, izvélieties
nebojatu ierici vai neuzturieties trok$naina vide.

6.1. GALVAS STIPA

(D attéls)

D:1 Reguléjiet austinu augstumu, pieturot galvas stipu un
bidot tas uz augsu vai uz leju.

D:2 Galvas stipa ir janovieto pari galvas virspusei, ka
noradits attéla, lai ta balstitu austinu svaru.

6.2. KAKLA SAITE

(D attéls)

D:3 Uzlieciet apvalkus uz ausim.

D:4 Turiet apvalkus pozicija, novietojiet galvas siksnas
spradzi galvas virspusé un ciei noslédziet to.

D:5 Galvas siksna ir janovieto pari galvas virspusei, lai ta
balsfitu austinu svaru.

6.3. NESEJAPIERICE

(D attéls)

D:6 levietojiet neséja pierici neséja sprauga un nofiksgjiet
to (D:7).

D:8 Darba rezims: Virziet galvas stipas vada uz iekSpusi,
ldz izdzirdat klikSkus abas pusés. Nodrosiniet, lai darba
rezima apvalki un galvas stipas vadi nespiestos pret
nes&ja malu, jo tadéjadi var samazinaties austinu trokSna
slapésana.

D:9 Ventilacijas rezims: lai parslégtos no darba rezima uz
ventilacijas rezimu, pavelciet apvalkus uz aru, lidz atskan
klikskis. Nenovietojiet apvalkus pret nesgju (D:10), jo $ads
novietojums traucé ventilaciju.



7.  1ZSTRADAJUMA DARBMUZS

10. GLABASANA

leteicams nomaintt izstradajumu 5 gadu laika no
izgatavosanas datuma. |zstradajuma darbmazs bis loti
atkarigs no vides, kura tas tiek uzglabats, lietots, apkalpots
un uzturéts. Lietotajam regulari japarbauda izstradajums,
lai noteiktu, kad tas ir sasniedzis darbmdza beigas.
Piemeéri, ka izstradajuma darbmizs ir beidzies, ir $adi.
+  Redzami defekti, pieméram, plaisas, deformacijas,
valigas vai trikstosas detalas.

+  Trok$nu slapésanas funkcionalitates vajinasanas.
8.  TIRISANA UN TEHNISKA APKOPE

Argjo apvalku, galvas stipas un ausu spilventinu tifisanai
izmantojiet silta ziepjudent samitrinatu draninu.
PIEZIME. Nemérciet dzirdes aizsargierici tdent!

Ja dzirdes aizsargierice klUst slapja lietus vai sviedru dé|,
pagrieziet austinas uz aru, iznemiet ausu spilventinus un
putu ieliktnus un pirms salik$anas |aujiet nozt.

Austinu spilventini un putu ieliktni laika gaita var nolietoties,
un tie ir periodiski japarbauda, vai tajos nav radusas
plaisas un citi bojajumi. Regularas lietosanas gadijuma 3M
iesaka maintt putu ieliktnus un ausu spilventinus vismaz
divreiz gada, lai nodrosinatu atbilstosu troksnu slapésanu,
higiénu un értibas. Karsta un mitra vidé pienemamas
higiénas nodro$inasanai var bat nepiecieS$ama biezaka
elementu nomaina. Ja auss spilventin$ ir bojats, tas ir
janomaina. Talak skatiet nodalu Rezerves dalas.

8.1. AUSTINU SPILVENTINU NONEMSANA
UN MAINA

(D attéls)

D:11 Lai nonemtu ausu spilventinu, pabaziet pirkstus zem

spilventina iek$&jas malas un ar stingru kustibu izvelciet to

taisni uz aru.

D:12 Iznemiet esoSos ieliktnus un ievietojiet jaunus putu

ieliktnus.

D:13 Vienu spilventina pusi ievietojiet austinas rieva un

piespiediet otru pusi ta, lai nofiksétu spilventinu.

9. REZERVES DALAS UN PIEDERUMI

Preces
numurs

Apraksts

HYX1 Higiénas komplekts, kas paredzéts
Optime | (H510A, H5108B, H510F,
H510P3)

HYX2 Higiénas komplekts, kas paredzéts
Optime Il un H31 (H520A, H520B,
H520F, H520P3, H31)

HY54 | Higienas komplekts, kas paredzéts
Optime 11l (H540A, H540B, H540P3)

«  Pirms un péc lietoSanas uzglabajiet izstradajumu tira
un sausa vieta.

+  Vienmeér uzglabajiet izstradajumu originalaja
iepakojuma un pasargajiet no tiesiem karstuma
avotiem vai saules gaismas, putekliem un kaitigam
kimikalijam.

+  Glabasanas temperattras diapazons: no -20 °C (-4
°F) lidz 40 °C (104 °F).

*  Relativais mitrums: <90 %.

+  Galvas stipas un kakla lentes versijas:
parliecinieties, ka galvas lente vai kakla lente nav
paklauta spéka iedarbibai un ka spilventini nav
saspiesti.

+  Neséja fiksatora versija:
parliecinieties, ka austinas ir darba rezima pozicija
(skatiet D:8 attélu) un ka spilventini nav saspiesti.

11. SIMBOLI

Saja nodala ir vispariga informécila, kas izskaidro to

dazado simbolu nozimi, kas atrodami efiketés, uz

iepakojuma un uz pasa izstradajuma.

Simbols Apraksts

] Sargat no lietus un glabat sausos

apstaklos (maks. 90 % mitruma).

Izstradajuma glabasanas
maksimalas un minimalas
temperatiiras robeZas.

Informacija, kas saistita ar lietoSanas
instrukciju. Stradajot ar ierici, janem
Véra lietodanas instrukcijas.

Izmantojot ierici, jaievéro
piesardziba. Pasreizéja situacija ir
vajadziga operatora informétiba vai
riciba, lai izvairttos no nevélamam
sekam.

B = ==




Simbols

Apraksts

Izstradajumu razoSanas valsts. “CC”
aizstaj ar divu burtu valsts kod

CN =Kina, SE = Zviedrija vai

PL = Polija (ISO 3166-1).
|zgatavo$anas datums ir noradits
formata GGGG-MM.

Izstradajuma razotajs.

WEEE (elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi).

Saja izstradajuma ir ietvertas
elektriskas un elektroniskas
sastavdalas, tapéc to nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem. Ladzu,
iepazistieties ar vietgjiem
noteikumiem par elekirisko un
elektronisko ierfcu likvidésanu.

o
ul
A

12. GARANTIJA UN ATBILDIBAS
IEROBEZOJUMI

PIEZIME. Turpmakie pazinojumi neattiecas uz Australju un
Jaunzélandi.
Patérétajiem ir jaizmanto savas likuma noteiktas tiesibas.

121. GARANTA

Ja kads no 3M personigas aizsardzibas idzekliem tiek
atzits par defekiivu materiala vai izstrades zina vai ka citadi
atzits par neatbilstou noteiktiem mérkiem, 3M vienigais
pienakums un veids, ka tiek aizsargatas jusu tiesibas, ir
péc 3M izvéles noverst bojajumu, aizvietot izstradajumu vai
atlidzinat pirkuma summu par detalam vai izstradajumiem,
ja esat laikus pazinojusi par defektu un iesniegusi
apliecinajumu, ka izstradajums ir glabats, apkopts un lietots
atbilstosi 3M rakstiskajam noradém.

JAVIEN TAS NAV AIZLIEGTS AR TIESIBU AKTIEM, ST
GARANTIJAIR EKSKLUZIVA UN AR TO TIEK
AIZSTATAS JEBKADAS TIESAS VAI NETIESAS
GARANTIJAS VAI NOTEIKUMI PAR PARDOSANAI
PIEMEROTU KVALITATI VAl PIEMEROTIBU
NOTEIKTAM NOLUKAM UN JEBKADAS CITAS
GARANTIJAS VAI NOTEIKUMI PAR KVALITATI, KA ART
GARANTIJAS VAI NOTEIKUMI, KAS TIKA SNIEGTI
PARDOSANAS BRIDI VAI TIRGUS PRAKSES
IETVAROS, IZNEMOT TPASUMTIESIBU UN PATENTU
PARKAPUMUS.

$is garantijas nosacijumi neparedz 3M atbildibu par
jebkuru izstradajumu, kam radusies defekti nepareizas vai
nepiemérotas glabasanas, parvadasanas vai apkopes dél;
izstradajuma lietoSanas noradijumu neievérosanas dej; vai
par izstradajuma parveido$anu vai bojajumiem, kas
radusies negadijumu, nolaidibas vai nepareizas lietoSanas
del.

12.2. ATBILDIBAS IEROBEZOJUMS
IZNEMOT GADIJUMUS, KO AIZLIEDZ LIKUMS, 3M
NEKADA GADIJUMA NEUZNEMAS ATBILDIBU PAR
JEBKADIEM TIESIEM, NETIESIEM, TISIEM, NEJAUSIEM
VAI IZRIETOSIEM ZAUDEJUMIEM VAI KAITEJUMIEM
(TOSTARP NEGUTO PELNU), KAS RADUSIES &
1ZSTRADAJUMA DEL, NESKATOTIES UZ JURIDISKO
PAMATOJUMU. SEIT MINETIE ATLIDZINASANAS
GADIJUMI IR EKSKLUZIVI.

12.3. AIZLIEGUMS PARVEIDOT!

So ierici nedrikst parveidot bez rakstiskas 3M Company
atiaujas. Nepilnvaroti parveidojumi var anulét garantiju un
lietotaja pilnvaras ierici izmantot.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ Gehoorbeschermers
H510A, H510B, H510F, H510P3

H520A, H520B, H520F, H520P3

H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Gehoorbeschermers
H31A, H31P3

1. INLEIDING

1.1. GEBRUIKSDOELEINDEN

Deze gehoorbeschermers zijn bedoeld om werknemers te
beschermen tegen gevaarlijke geluidsniveaus. Verwacht
wordt dat alle gebruikers de ingesloten gebruiksinstructies
lezen en begrijpen, en met dit apparaat weten om te gaan.

3M PSD-producten zijn uitsluitend voor beroepsmatig
gebruik.

In Europa zijn sommige producten van 3M PELTOR ook
geschikt voor bepaalde niet-werkgerelateerde
toepassingen.

Lees en volg altijd de Gebruiksaanwijzing.

1.2. CARRIER

Het woord carrier dat in dit document wordt gebruikt
verwijst naar hoofdbescherming, gezichtsbescherming en/
of niet-beschermende voorzieningen.

2. VEILIGHEID

2.1. BELANGRUK

Voordat u dit apparaat in gebruik neemt dient u alle
veiligheidsvoorschriften van deze instructies te lezen, u
deze eigen te maken en na te leven. Bewaar deze
instructies voor toekomstig gebruik. Wenst u nadere
informatie of hebt u vragen, neem dan contact op met de
klantenservice van 3M. De contactadressen vindt u op de
laatste pagina.

/™ WAARSCHUWING

Deze gehoorbeschermer helpt blootstelling aan schadelijk
lawaai en andere harde geluiden te verminderen. Wanneer
u uw gehoorbeschermer bij blootstelling aan schadelijk
lawaai niet of onzorgvuldig draagt, kan dit leiden tot
volledig of ernstig gehoorverlies. Hebt u vragen over
correct gebruik, raadpleeg dan uw supervisor, deze
gebruiksaanwijzing of de klantenservice van 3M. Mocht uw
gehoor dof klinken, mocht u rinkel- of zoemgeluiden horen
tijdens of na blootstelling aan harde geluiden zoals
geweerschoten, verlaat het gebied dan onmiddellijk en
raadpleeg een arts en/of uw supervisor.
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Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan de
besct van deze gehoort f en
kan dit leiden tot gehoorverlies.

a. 3M raadt ten zeerste aan om de pasvorm van uw
gehoorbeschermer te testen. Het is uitgewezen dat
naar gelang de pasvorm, de ervaring en de motivatie
van de gebruiker, mogelijk minder ruisonderdrukking
wordt verkregen dan aangegeven op het label van de
verpakking. Zie aan de hand van de toepasselijke
richtlijinen en instructies hoe de labelwaarde(n) wordt/
worden aangepast. Als er geen toepasselijke richtlijnen
zijn, wordt het aanbevolen om de labelwaarde(n) te
verlagen om de standaardbescherming beter te kunnen
bepalen.

b. Zorg ervoor dat u de juiste gehoorbeschermer kiest, dat

de pasvorm correct is en dat het apparaat degelijk is

onderhouden. Wanneer u dit apparaat verkeerd opzet,
neemt de ruisonderdrukking af. Raadpleeg de
ingesloten instructies in verband met de correcte
pasvorm.

. Controleer uw gehoorbeschermer voor elk gebruik.

Als deze beschadigd is, kies dan een onbeschadigde

gehoorbeschermer of ga niet in een lawaaierige

omgeving staan.

. Wanneer u behoefte hebt aan extra persoonlijke
beschermingsmiddelen (veiligheidsbril,
ademhalingsmasker enz.), kies dan voor flexibele,
platte zijbeugels of banden om het contact met de
oorkussens tot een minimum te beperken. Verwijder
alles wat de afdichting van de oorkussens in de weg
kan staan en de bescherming van het gehoor kan
bedreigen (uw haar, een muts, sieraden, koptelefoons,
een hygiénehoes, enz.).

. Verbuig of vervorm de hoofdband, nekband of
carrierbevestiging niet en zorg ervoor dat de kappen
voldoende druk uitoefenen om op hun plaats te blijven
zitten.

De kappen, en de kussens in het bijzonder, kunnen bij
gebruik in kwaliteit afnemen. Controleer regelmatig of
deze geen haarscheuren vertonen en of er geen
lekkage optreedt. Om een consistente bescherming,
hygiéne en draagcomfort te garanderen dient u bij
regelmatig gebruik de oorkussens en schuim-liners ten
minste tweemaal per jaar te vervangen.

. Wanneer u deze gebruiksvoorschriften niet navolgt,
wordt de gehoorbescherming van deze
gehoorbeschermer aanzienlijk verzwakt.

o

o

@

«

EN 352 veiligheidsbepalingen:

+ Bij gebruik van hygiénehoezen kunnen de akoestische
eigenschappen van de gehoorbeschermer afnemen.

« Dit product kan door bepaalde chemische stoffen
worden aangetast. Aanvullende informatie kunt u bij de
fabrikant opvragen.



H510F, H520F: Dit is een gehoorbeschermer van groot
formaat. De gehoorbeschermers die beantwoorden aan
EN 352-1 Zijn van “middelgroot” resp. “klein” of “groot
formaat’. Gehoorbeschermers van “middelgroot
formaat” zijn geschikt voor de meerderheid van de
gebruikers. Gehoorbeschermers van “klein” of “groot
formaat” zijn bedoeld voor gebruikers voor wie de
gehoorbeschermers van “middelgroot formaat” niet
passen.

H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Deze
gehoorbeschermers die aan de hoofdbescherming en/
of gezichtsbescherming zijn bevestigd zijn van “groot
formaat’. De gehoorbeschermers die aan de
hoofdbescherming en/of gezichtsbescherming zijn
bevestigd en voldoen aan EN 352-3 zijn van
“middelgroot” resp. “klein” of “groot formaat’.
Gehoorbeschermers van ‘middelgroot formaat” passen
de meerderheid van de gebruikers.
Gehoorbeschermers van “klein” of “groot formaat” zijn
bedoeld voor gebruikers voor wie de
gehoorbeschermers van “middelgroot formaat” niet
passen.

22. NB

Wanneer u deze gehoorbeschermer volgens deze
gebruiksaanwijzingen gebruikt, reduceert deze de
blootstelling aan zowel continu ruis, zoals industriéle
geluiden en geluid van auto’s en viiegtuigen, als luide
impulsgeluiden, zoals geweerschoten. Het is moeilik de
vereiste en/of daadwerkelijke bescherming bij
blootstelling aan impulsgeluiden in te schatten.
Geweerschoten, het type wapen, het aantal salvo’s, de
productkeuze de pasvorm, het onderhoud van de
gehoorbeschermer, alsmede andere variabelen, dit
alles heeft invioed op de effectiviteit van de
gehoorbescherming. Wilt u meer weten over
gehoorbescherming tegen impulsgeluiden, ga dan naar
www.3M.com/hearing.

Gebruikstemperatuur: Tussen -20 °C (-4 °F) en 50 °C
(122 °F).

Let op: Productafbeeldingen zijn slechts bedoeld ter
illustratie.

3. CERTIFICATIE

3.1. EUROPESE CERTIFICERINGEN

EU

3M Svenska AB verklaart hierbij dat deze
gehoorbeschermer van het type PBM voldoet aan
verordening (EU) 2016/425 en andere toepasselijke
richtlijnen inzake de vereisten voor de CE-markering.
Optime |, Optime II, Optime III, H31P3:

De PBM worden jaarlijks gecontroleerd door SGS
Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland,
aangemelde instantie nr. 0598.

H31A:

De PBM worden jaarlijks gecontroleerd door SGS

Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland,
aangemelde instantie nr. 0598, het type is gecertificeerd
door Allgemeine Unfallversicherungsanstaltt —
Sicherheitstechnische Priifstelle, Vienna Twin Towers,
Wienerbergstrasse 11, A-1100 Wenen, Oostenrijk,
aangemelde instantie nr. 0511.

Dit product is getest en gecertificeerd volgens

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

GB

3M Svenska AB verklaart hierbij dat deze
gehoorbeschermer van het type PBM in overeenstemming
is met Personal Protective Equipment Regulations
(Verordening 2016/425 en andere desbetreffende
regelgeving zoals opgenomen in de Britse wetgeving en
aangepast).

De PBM worden jaarlijks gecontroleerd en gecertificeerd
door SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business
Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK,
aangemelde instantie nr. 0120.

Dit product is getest en gecertificeerd volgens

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020..

€8 0120

EUen GB

De UKCA-certificering is wellicht niet van toepassing op
alle producten. De toepasselijke wetgeving kunt u vinden
op www.3M.com/PELTOR/doc, onder Declaration of
Conformity (DoC, Conformiteitsverklaring). De DoC
(conformiteitsverklaring) laat tevens zien of ook andere
type-certificeringen van toepassing zijn. Zoek uw
productnummer op voordat u uw conformiteitsverklaring
ophaalt. Het productnummer van uw gehoorbeschermer
is te vinden op een van de kappen.

Een kopie van de conformiteitsverklaring en aanvullende
informatie die door de regelgeving en richtlijnen worden
vereist, kan ook bij 3M in het land van aankoop worden
opgevraagd. Voor contactinformatie, zie de laatste
pagina’s van deze gebruiksaanwijzing.

4. TOELICHTING BIJ DE STANDAARD
TABELLEN

41. EU

3M raadt ten zeerste aan om de pasvorm van uw
gehoorbeschermer te testen. Het is uitgewezen dat naar
gelang de pasvorm, de ervaring en de motivatie van de
gebruiker, mogelijk minder ruisonderdrukking wordt
verkregen dan aangegeven op het label van de
verpakking. Zie aan de hand van de toepasselijke
richtliinen en instructies hoe de labelwaarde(n) wordt/
worden aangepast. Als er geen toepasselijke richtlijnen



zijn, wordt het aanbevolen om de labelwaarde(n) te
verlagen om de standaardbescherming beter te kunnen
bepalen.

4.2, EUROPESE NORM EN 352

Verklaring tabel carrierbevestiging:

Ref. Beschrijving
tabel

B:A | Compatibele carriers

EN 3521, EN 352-3 Geluidd. end ionering
B | Fabrikant
Ref. Beschrijving
tabel B:2 | Model

AA | Hoofdband gehoorbeschermer met
schuimkussens

AB Nekband gehoorbeschermer met
schuimkussens

A:C | Opvouwbare hoofdband gehoorbeschermer
met schuimkussens

AD | Carrierbevestiging gehoorbeschermer met
schuimkussens

Al | = Octaafband middenfrequentie (Hz)

A2 | MV = Gemiddelde waarde (dB)

A3 | SD = Standaarddeviatie (dB)

A4 | APV*=MV-SD (dB)
* Aangenomen dempingswaarde

A5 H = Geschatte gehoorbescherming
hoogfrequente geluiden (f = 2000 Hz).
M = Geschatte gehoorbescherming
middelfrequente geluiden
(500 Hz < f <2000 Hz).
L = Geschatte gehoorbescherming
laagfrequente geluiden (f < 500 Hz).

SNR = enkelvoudige nummerverhouding van
gehoorbeschermingprestatie

AB | S=Small
M = Medium
L=Large
4.3. CARRIERS

Deze gehoorbeschermers dienen uitsluitend te worden
gemonteerd en gebruikt in combinatie met de carriers die
in tabel B staan. Deze gehoorbeschermers zijn getest in
combinatie met de carriers in tabel B, en kunnen een
afwijkend beschermingsniveau bieden wanneer deze op
andere carriers worden gemonteerd.

B:3 | Bevestigingscode

B4 | Hoofdmaten: S = klein, M = medium,

L = groot
5. OVERZICHT
5.1. COMPONENTEN

(Afb. C)

C:1 Hoofdband (PVC)

C:2 Hoofdbandveren (roestvrijstaal)

C:3 Tweepuntsbevestiging (POM)

C:4 Kap (ABS)

C:5 Kussen (PVC, PU)

C:6 Schuim-liner (PUR)

C:7 Opvouwbare hoofdband (PVC, roestvrijstaal)
C:8 Flexibele hoofdband (Polyester, PP, PA)
C:9 Nekband (roestvrijstaal, PO)

C:10 Middenring (PP)

C:11 Carrierbevestiging (POM, rvs)

6. MONTAGE-INSTRUCTIES

Controleer uw gehoorbeschermer vodr elk gebruik. Als
deze beschadigd is, kies dan een onbeschadigde
gehoorbeschermer of ga niet in een lawaaierige omgeving
staan.

6.1. HOOFDBAND

(Afb. D)

D:1 Zet de kappen op de gewenste hoogte door deze
omhoog of omlaag te schuiven terwijl u de hoofdband
vasthoudt.

D:2 De hoofdband dient verticaal op uw hoofd te zitten
zoals getoond in de afbeelding en moet het gewicht van de
gehoorbeschermer dragen.

6.2. NEKBAND

(Afb. D)

D:3 Plaats de kappen over de oren.

D:4 Plaats terwijl u de kappen vasthoudt de flexibele
hoofdband op uw hoofd en vergrendel deze.

D:5 De flexibele hoofdband dient verticaal op uw hoofd te
zitten en moet het gewicht van de headset dragen.




6.3. CARRIERBEVESTIGING

(Afb. D)

D:6 Schuif de carrierbevestiging in de sleuf van de carrier
tot deze vastklikt (D:7).

D:8 Werkstand: Druk de bevestigingsveren van de
hoofdband naar binnen tot u deze aan beide zijden hoort
klikken. Zorg ervoor dat de kappen en de beugelveren in
de werkstand niet tegen de rand van de carrier
aandrukken, want dit kan de geluiddemping van de
gehoorbeschermer reduceren.

D:9 Ontluchtingsstand: Om de kappen van de werkstand in
de ontluchtingsstand te zetten trekt u de oorkappen naar
buiten tot u een klik hoort. Leg de kappen niet viak tegen
de carrier (D:10) omdat dit de ontluchting verhindert.

7. PRODUCTLEVENSDUUR

Het wordt aanbevolen om uw product binnen 5 jaar na
productiedatum te vervangen. De levensduur van het
product is sterk afhankelijk van de omgeving waarin het
product wordt bewaard, gebruikt, gerepareerd en
onderhouden. De gebruiker moet het product regelmatig
inspecteren om te bepalen wanneer dit het einde van zijn
levensduur heeft bereikt. Tekenen dat het product mogelijk
het einde van zijn levensduur bereikt:

+  Zichtbare defecten zoals scheuren, vervormingen,
losse of ontbrekende onderdelen.

+  Ervaring van een verslechtering van de
dempingsprestaties van de gehoorbeschermer.

8. REINIGING EN ONDERHOUD

Reinig de buitenkant van de kappen, de hoofdband en de
kussens met een doek bevochtigd met zeep en warm
water.

NB: De gehoorbeschermer NIET in water dompelen!

Mocht de gehoorbeschermer vochtig worden vanwege
regen of zweet, keer de oorkappen dan naar buiten,
verwijder de kussens en de schuim-liners en laat deze
drogen voordat u ze hermonteert. De oorkussens en
schuim-liners kunnen bij gebruik achteruitgaan. Onderzoek
deze regelmatig op haarscheuren en andere
beschadigingen. Bij regelmatig gebruik raadt 3M aan de
schuim-liners en oorkussens ten minste tweemaal per jaar
te vervangen om een consistente demping, hygiéne en
draagcomfort te garanderen. In een warme en vochtige
omgeving moet er vaker worden vervangen om een
acceptabele hygiéne te behouden. Beschadigde
oorkussens moeten worden vervangen. Zie het gedeelte
Reserveonderdelen hieronder.

8.1. OORKUSSENS VERWIJDEREN EN
VERVANGEN

(Afb. D)

D:11 Om het oorkussen te verwijderen, steekt u uw vingers
onder de rand van het kussen en trekt het er recht uit.
D:12 Verwijder bestaande schuim-liner(s) en monteer
nieuwe schuim-liner(s).

D:13 Vervolgens schuift u een kant van het kussen in de
groef van de kap en drukt u op de andere zijde tot het
kussen op zijn plek klikt.

9. RESERVEONDERDELEN EN

ACCESSOIRES
Artikelnummer Beschrijving
HYX1 Hygiéneset voor Optime |
(H510A, H510B, H510F,
H510P3)
HYX2 Hygiéneset voor Optime Il en

H31 (H520A, H5208B, H520F,
H520P3, H31)

HY54 Hygiéneset voor Optime IIl

(H540A, H540B, H540P3)

10. OPBERGEN

+  Bewaar het product voor en na gebruik in een schone
en droge ruimte.

+ Berg het product altijd op in de originele verpakking en
uit de buurt van directe hittebronnen en zonlicht, stof
en schadelijke chemicalién.

+  Opslagtemperatuur: Tussen -20 °C (-4 °F) en 40 °C
(104 °F).

+ Relatieve vochtigheid: <90%.

+  Uitvoeringen met hoofdband en nekbeugel:
Zorg ervoor dat er geen druk wordt uitgeoefend op de
hoofdband of nekbeugel en dat de kussens niet
worden samengedrukt.

+  Uitvoering met carrierbevestiging:
Zorg ervoor dat de gehoorbeschermers in de
werkstand staan (zie afb. D:8) en dat de kussens niet
worden samengedrukt.
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11.  PICTOGRAMMEN

Dit is een algemeen hoofdstuk en geeft een toelichting van
de verschillende symbolen op labels, verpakking en/of het
product zelf.

Pictogram Beschrijving

Uit de regen en droog houden (max.
90% vochtigheid).

De max. en min. temperatuur waarop
het item bewaard moet worden.

Informatie die betrekking heeft op de
gebruiksinstructies. Volg de
gebruiksinstructies bij het gebruik
van het apparaat.

Ga voorzichtig te werk bij de
bediening van het apparaat. De
huidige situatie heeft alertheid of
actie van de gebruiker nodig om
ongewenste gevolgen te voorkomen.

Het land waar de producten zijn
gemaakt. De “CC” moet worden
vervangen door een landcode van
twee letters CN = China, SE =
Zweden of PL = Polen (ISO 3166-1).
De productiedatum wordt als volgt
gespecificeerd: JJJJ-MM.

De fabrikant van een product.

WEEE (afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur).

Het product bevat elektrische en
elektronische componenten en mag
daarom niet via de normale
afvalinzameling worden afgevoerd.
Raadpleeg de lokale richtlijnen met
betrekking tot het afdanken van
elektronische apparatuur.
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12.  GARANTIE EN

AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING

NB: De volgende verklaringen zijn niet van toepassing in
Australié en Nieuw-Zeeland.
De consument moet vertrouwen op zijn wettelijke rechten.

12.1. GARANTIE

In het geval dat een veiligheidsproduct van 3M Personal
Safety Division materiaal- of fabricagefouten vertoont, of
niet in overeenstemming blijkt te zijn met enige
uitdrukkelijke garantie voor een specifiek doel, is de enige
verplichting van 3M en uw uitsluitend recht, dat 3M naar
eigen keuze de reparatie, vervanging of restitutie van de
aankoopprijs van het gebrekkige onderdeel of product
verzorgt, mits het probleem tijdig wordt gemeld en het
bewijs wordt geleverd dat het product is opgeslagen,
onderhouden en gebruikt in overeenstemming met de
schriftelijke instructies van 3M.

TENZIJ BIJ WET VERBODEN, IS DEZE GARANTIE
EXCLUSIEF EN VERVANGT DEZE ENIGE EXPLICIETE
OF IMPLICIETE GARANTIE MET BETREKKING TOT OF
VOORWAARDE VAN VERKOOPBAARHEID,
GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL, ENIGE
ANDERE KWALITEITSGARANTIE OF ENIGE GARANTIE
OF VOORWAARDE VAN GARANTIE DIE VOORTVLOEIT
UIT EEN TRANSACTIE, GEBRUIKELIJKHEID OF
HANDEL, MET UITZONDERING VAN INBREUK OP
NAAMEIGENDOM OF OCTROOL.

3M heeft in verband met deze garantie geen verplichting
ten opzichte van enig product dat gebreken vertoont als
gevolg van ontoereikende of foutieve opslag, gebruik of
onderhoud; als gevolg van het niet naleven van de
handleiding van het product; of als gevolg van wijzigingen
of schade aan het product te wijten aan een ongeluk,
verwaarlozing of verkeerd gebruik.

12.2. AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING
TENZIJ VERBODEN BIJ WET IS 3M IN GEEN GEVAL
AANSPRAKELIJK VOOR DIRECTE, INDIRECTE,
SPECIALE, INCIDENTELE OF GEVOLGSCHADE OF
SCHADE (INCLUSIEF WINSTDERVING) TE WIJTEN
AAN DIT PRODUCT, ONGEACHT ENIGE INGEROEPEN
JURIDISCHE THEORIE. DE HIERIN BESCHREVEN
REMEDIES ZIJN EXCLUSIEF.

12.3. GEEN AANPASSINGEN

Er mogen aan dit apparaat geen wijzigingen worden
aangebracht zonder de schriftelijke toestemming van 3M
Company. Ongeautoriseerde wijzigingen kunnen de
garantie en de bevoegdheid van de gebruiker om het
apparaat te gebruiken ongeldig maken.




3M™ PELTOR™ OPTIME™-hgrselvern
H510A, H510B, H510F, H510P3

H520A, H520B, H520F, H520P3

H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31-herselvern

H31A, H31P3
1. INNLEDNING
1.1.  TENKT BRUK

Malet med disse herselvernene er a gi arbeidere
beskyttelse mot skadelige steynivaer. Det forventes at alle
brukere leser og forstar den medfelgende
bruksanvisningen samt at de er kjent med bruken av dette
produktet.

Produkter fra 3M PSD er bare ment for yrkesmessig bruk.
| Europa kan noen produkter fra 3V PELTOR ogsa vaere
egnet for visse typer ikke-yrkesmessig bruk.

Les og felg alltid bruksanvisningen.

1.2. BAERER

Ordet beerer som brukes i dette dokumentet, henviser til
hodevern, ansikisvern og/eller ikke-beskyttende enheter.

2. SIKKERHET

21, VIKTIG

Vennligst les, forsta og felg all sikkerhetsinformasjon i
denne bruksanvisningen for du bruker produktet. Ta vare
pa bruksanvisningen for fremtidig referanse. For ytterligere
informasjon eller eventuelle sparsmal, kontakt 3Ms
tekniske service (kontaktinformasjon finnes pa den siste
siden).

/N ADVARSEL

Dette herselvernet bidrar til & redusere eksponering for
skadelig stay og andre haye lyder. Feil bruk eller hvis du
unnlater & bruke herselvern til enhver tid nar du er
eksponert for farlig stay, kan fore til tap av harsel eller
harselsskader. For korrekt bruk, kontakt arbeidslederen, se
bruksanvisningen eller ring 3Ms tekniske service. Hvis
herselen din virker redusert eller du hgrer en ringing eller
summing under eller etter eksponering for stay (inkludert
skuddstay), eller hvis du av andre grunner mistenker at du
har problemer med herselen, forlat steyomradet
umiddelbart og oppsek lege og/eller snakk med
arbeidslederen din.
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Dersom man
kan det denk
gir og det kan fore til tap av horsel:

a. 3M anbefaler sterkt at man tester den personlige
tilpasningen av herselvern. Forskning antyder at mange
brukere vil oppna mindre stgyreduksjon enn
dempningsverdien(e) som er angitt pa pakken pa grunn
av variasjon og ferdighet i tilpasning samt brukerens
motivasjon. Se gjeldende forordninger og veiledningen
for hvordan du justerer dempningsverdien(e). Hvis det
ikke finnes gjeldende forordninger, anbefales det &
redusere dempningsverdien(e) som er angitt pa
pakken, slik at man bedre kan ansla den typiske
beskyttelsen.

b. Serg for at det velges riktig harselvern, og at det
tilpasses, justeres og vedlikeholdes som pakrevd. Feil
tilpasning av herselvemet vil gjare det mindre effektivt
nar det gjelder & dempe stay. Se de vedlagte
instruksjonene for riktig tilpasning.

Inspiser herselvernet neye far hver gang det brukes.

Hvis det er skadet, velg et uskadet herselvern i stedet

eller unnga steyende miljger.
. Nar det er pakrevd a bruke annet personlig verneutstyr

(f.eks. vernebriller, pustemasker osv.), velg fleksible

brillestenger eller remmer med lav profil for & minimere

innvirkningen pa harselvernets greputer. Skyv bort har
og ta av andre ungdvendige ting (f.eks. lue, smykker,
hodetelefoner, hygienetrekk osv.) som kan pavirke
tetningen til harselvernputen og redusere harselvernets
beskyttelse.

Unnga a baye eller omforme hodebaylen, nakkebaylen

eller beererfestet, og kontroller at de har tilstrekkelig
kraft til & holde herselvernet godt pa plass.

Herselvern, og spesielt areputene, kan bli svekket ved

bruk og ber undersekes med hyppige mellomrom med

tanke pa f.eks. sprekker og lydlekkasjer. Ved jevnlig

bruk, skift ut skumféringene og ereputene minst to

ganger i aret for & opprettholde god beskyttelse,

hygiene og komfort.

. Hvis kravene ovenfor ikke falges, vil den beskyttelsen
som herselvernet gir, bli betydelig svekket.

afolge disse i

som

o

o

@

«

EN 352 sikkerhetserklaringer:

Bruk av hygienetrekk pa greputene kan pavirke
horselvernets akustiske egenskaper.

Dette produktet kan bli negativt pavirket av enkelte
kjemiske stoffer. Ytterligere opplysninger kan fas ved
henvendelse til produsenten.

H510F, H520F: Dette harselvernet har stor starrelse.
Herselvern som er i samsvar med EN 352-1, har
middels, liten eller stor starrelse. Horselvern med
middels starrelse vil passe de fleste brukere.
Horselvern med liten eller stor starrelse er designet for
a passe brukere som ikke kan bruke middels strrelse.



+ H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Dette harselvernet
festet til hodevern og/eller ansiktsvern har "stor
starrelse”. Horselvern festet til hodevern og/eller
ansiktsvern som er i samsvar med EN 352-3, har
middels, liten eller stor starrelse. Harselvern med
middels starrelse vil passe de fleste brukere.
Harselvern med liten eller stor starrelse er designet for
a passe brukere som ikke kan bruke middels sterrelse.

22. MERK

« Nar herselveret brukes som beskrevet i denne
bruksanvisningen, bidrar det til & redusere eksponering
for bade kontinuerlig stay, f.eks. stoy fra industri,
kjgretay og fly, og sveert kraftig impulsstay, f.eks.
skuddstay. Det er vanskelig a forutsi den pakrevde og/
eller faktiske beskyttelsen av herselen som oppnas ved
eksponering for impulsstay. Nar det gjelder skuddstay,
vil vapentypen, antall skuddserier, riktig valg, tilpasning
og bruk av herselvern, riktig vedlikehold av herselvernet
og andre variabler pavirke ytelsen. Hvis du vil vite mer
om beskyttelse mot impulsstay, se
www.3M.com/hearing.

Temperaturomrade for bruk: —20 °C (-4 °F) til 50 °C
(122 °F).

+ Merk: Produktbildene er bare ment som illustrasjon.

3.  GODKJENNINGER
3.1. EUROPEISKE GODKJENNINGER
EU

3M Svenska AB erkleerer herved at dette harselvernet av
PPE-type er i samsvar med EU-forordning 2016/425 og
andre aktuelle direktiver slik at kravene til CE-merking

er oppfylt.

Optime |, Optime II, Optime III, H31P3:

Det personlige verneutstyret revideres arlig og
typegodkjennes av SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-
00380 Helsingfors, Finland, bemyndiget organ nr. 0598.

H31A:

Det personlige verneutstyret revideres arlig av SGS

Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsingfors, Finland,
bemyndiget organ nr. 0598 og typegodkjennes

av Allgemaine Unfallversicherungsanstalt —
Sicherheitstechnische Priifstelle, Vienna Twin Towers,
Wienerbergstrasse 11, A-1100 Wien, @sterrike, bemyndiget
organ nr. 0511.

Produktet er blitt testet og godkjent i samsvar med
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

GB

3M Svenska AB erklzerer herved at dette herselvernet av
PPE-type er i samsvar med Storbritannias forordning om
personlig verneutstyr (forordning 2016/425 og andre
aktuelle forordninger som er tatt inn i britisk lov og endret).
Det personlige verneutstyret revideres arlig og
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typegodkjennes av SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65
3EN, Storbritannia, bemyndiget organ nr. 0120.

Produktet er blitt testet og godkjent i samsvar med

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

g8 0120

EU og GB

UKCA-godkjenningen gjelder kanskje ikke for alle
produkter. Gjeldende lovgivning kan fastslas ved a lese
samsvarserklaeringen (DoC) pa www.3M.com/PELTOR/
doc. Samsvarserklzeringen inneholder ogsé noen andre
typegodkjenninger som er relevante. Nar du henter
samsvarserkleeringen, vennligst finn ditt delenummer.
Horselvernets delenummer er trykt nederst pa den ene
arekoppen.

Du kan fa et eksemplar av samsvarserklzeringen og
annen pakrevd informasjon i forordningene og direktivene
ved & kontakte 3M i det landet der du kjepte produktet.
For kontaktinformasjon, se de siste sidene i denne
bruksanvisningen.

4. FORKLARING AV STANDARDTABELLER

41. EU

3M anbefaler sterkt at man tester den personlige
tilpasningen av harselvern. Forskning antyder at mange
brukere vil oppna mindre steyreduksjon enn
dempningsverdien(e) som er angitt pa pakken pa grunn av
variasjon og ferdighet i tilpasning samt brukerens
motivasjon. Se gjeldende forordninger og veiledningen for
hvordan du justerer dempningsverdien(e). Hvis det ikke
finnes gjeldende forordninger, anbefales det & redusere
dempningsverdien(e) som er angitt pa pakken, slik at man
bedre kan ansla den typiske beskyttelsen.

4.2. EUROPEISK STANDARD EN 352

EN 352-1, EN 352-3 Ly og jonering
Tabellref. Beskrivelse

AA Herselvernets hodebayle med
skumputer

AB Harselvernets nakkebayle med
skumputer

AC Herselvernets sammenfellbare
hodebgyle med skumputer

AD Herselvemets baererfeste med
skumputer

A1 f = Oktavbandets senterfrekvens (Hz)




Tabellref. Beskrivelse

A2 MV = Middelverdi (dB)

A3 SD = Standardavvik (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)

*Antatt beskyttelsesverdi

A5 H = Anslatt herselbeskyttelse for lyder
med hy frekvens (f 22000 Hz).

M = Anslatt herselbeskyttelse for lyder
med middels frekvens
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Anslatt harselbeskyttelse for lyder
med lav frekvens (f < 500 Hz).

SNR = Single Number Rating for
herselvernets ytelse

A6 S=liten
M = medium

L =stor

4.3. BAERERENHETER

Disse herselvernene ber monteres pa, og bare brukes
med, de baererenhetene som er oppfert i tabell B.
Disse herselvernene ble testet i kombinasjon med
baererenhetene oppfert i tabell B, og kan gi andre
beskyttelsesnivaer hvis de brukes med andre
baererenheter.

Forklaring av tabellen med bzererfester:

Tabellref. Beskrivelse
B:A Kompatible beererenheter
B:1 Produsent
B:2 Modell
B3 Festekode
B4 Hodestarrelse: S = liten, M = medium,
L =stor
5. OVERSIKT
5.1. KOMPONENTER
(Figur C)

C:1 Hodebayle (PVC)

C:2 Hodebeyletrad (rustfritt stal)

C:3 Topunktsfeste (POM)

C:4 Qrekopp (ABS)

C:5 Qrepute (PVC, PU)

C:6 Skumféring (PU)

C:7 Sammenfellbar hodebayle (PVC, rustfritt stal)
C:8 Hoderem (polyester, PP, PA)
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C:9 Nakkebayle (rustfritt stal, PO)
C:10 Midtring (PP)
C:11 Beererfeste (POM, rustfritt stal)

6. INSTRUKSJONER FOR TILPASNING

Inspiser harselvernet naye fer hver gang det brukes. Hvis
det er skadet, velg et uskadet harselvern i stedet eller
unnga steyende miljger.

6.1. HODEB@YLE

(Figur D)

D:1 Juster hoyden pa grekoppene ved a fere dem opp
eller ned samtidig som du holder hodebgylen pa plass.
D:2 Hodebgylen ber veere plassert pa tvers av toppen av
hodet som vist og ber baere herselvernets vekt.

6.2. NAKKEB@YLE

(Figur D)

D:3 Plasser grekoppene i posisjon over grene.

D:4 Hold koppene pa plass og plasser hoderemmen pa
toppen av hodet. Las den stramt i riktig posisjon.

D:5 Hoderemmen ber veere plassert pa tvers av toppen av
hodet som vist og bar baere herselvernets vekt.

6.3. BAERERFESTE

(Figur D)

D:6 For beererfestet inn i sporet pa baereren og smekk det
pa plass (D:7).

D:8 Arbeidsmodus: Press hodebayletradene innover inntil
du herer et klikk pa begge sider. Kontroller at grekoppene
og hodebgyletradene ikke presser mot kanten av beereren i
arbeidsmodus ettersom det kan redusere herselvernets
stoydempning.

D:9 Ventilasjonsmodus: For a veksle fra ventilasjonsmodus
il arbeidsmodus for enheten trekker du erekoppene utover
inntil du herer et klikk. Unnga a plassere grekoppene mot
baereren (D:10) ettersom det kan hindre ventilasjonen.

7. PRODUKTETS LEVETID

Det anbefales at du skifter ut produktet innen 5 ar fra
produksjonsdatoen. Produktets levetid avhenger i hay grad
av det miljget der det oppbevares, brukes, etterses og
vedlikeholdes. Brukeren ma jevnlig inspisere produktet for
a fastsla nar det har nadd enden av sin levetid. Her falger
noen eksempler pa at produktet har nadd enden av sin
levetid:

+  Synlige defekter som sprekker, deformasjoner samt
Igse eller manglende deler.

+  Enmerkbar svekking av herselsvernets
dempningsytelse.



8. RENGJORING OG VEDLIKEHOLD

Bruk en klut fuktet med sape og varmt vann til & rengjere
orekoppene utvendig, hodebgylen og greputene.
MERK: Nedsenk IKKE herselvernet i vann.

Hvis herselvernet blir vatt av regn eller svette, vend
oreklokkene utover, ta av greputene og skumféringene, og
la alt torke for du setter det sammen igjen.

@reputene og skumfdringene kan bli svekket ved bruk og
ber undersekes med jevne mellomrom med tanke pa f.eks.
sprekker eller andre skader. Ved jevnlig bruk anbefaler 3M
at man skifter ut skumféringene og ereputene minst to
ganger i aret for & opprettholde god dempning, hygiene og
komfort. | varme og fuktige miljger kan det veere nedvendig
a skifte oftere for a opprettholde akseptabel hygiene. Hvis
en grepute er skadet, ber den skiftes ut. Se avsnittet om
reservedeler nedenfor.

8.1. TAAV OG SKIFTE UT @REPUTENE
(Figur D)

D:11 Nar du skal ta av ereputen, ferer du fingrene inn
under den innvendige kanten av greputen og trekker rett
ut.

D:12 Fjern eksisterende foringer og sett inn nye
skumforinger.

D:13 Deretter plasserer du den ene siden av greputen i
sporet pa grekoppene og trykker pa motsatt side inntil
oreputen smekker pa plass.

9. RESERVEDELER OG TILBEHZR

Artikkelnummer Beskrivelse
HYX1 Hygienesett for Optime |
(H510A, H510B, H510F,
H510P3)
HYX2 Hygienesett for Optime Il og

H31 (H520A, H5208, H520F,
H520P3, H31)

HY54 Hygienesett for Optime Il

(H540A, H5408B, H540P3)

10. OPPBEVARING

+  Versjoner med hodebgyle og nakkebayle:
Serg for at det ikke brukes kraft pa hodebaylen eller
nakkebaylen og at putene ikke sammenpresses.

+  Beererfesteversjon:
Kontroller at herselvernet er i posisjonen for
arbeidsmodus (se figur D:8) og at putene ikke er
sammenpresset.

11.  SYMBOLER
Dette kapittelet er generelt og forklarer betydningen til de

ulike symbolene som finnes pa etiketter, pakningen og/eller
selve produktet.

Symbol Beskrivelse

¢y Hold produktet unna regn og
oppbevar det pa et tert sted (maks.
90 % fuktighet).

a
a

(N

[N

Maksimums- og
minimumstemperaturen begrenser
hvor produktet kan oppbevares.

Informasjon om bruksinstruksjoner.
Man ber falge instruksjonene for bruk
nar man betjener enheten.

Man ma utvise forsiktighet ved bruk
av enheten. Operatgren ma vaere
bevisst pa den aktuelle situasjonen
og unnga handlinger som kan fa
ugnskede konsekvenser.

Angir produktets produksjonsland.
"CC” skal erstattes av en landskode
med to bokstaver: CN = Kina,

SE = Sverige eller PL = Polen

(ISO 3166-1). Produksjonsdatoen
angis som AAAA-MM.

+ Oppbevar produktet pa et rent og tert sted for og etter
bruk.

+  Oppbevar alltid produktet i den originale emballasjen
og hold det borte fra kilder til direkte varme eller sollys,
stov og skadelige kjemikalier.

+ Temperaturomrade for oppbevaring: -20 °C (-4 °F) til
40 °C (104 °F).

+  Relativ fuktighet: < 90 %

Produktets produsent.

EE B




12.3. MODIFIKASJONER IKKE TILLATT

Symbol ik Det ma ikke utferes modifikasjoner pa denne enheten uten
WEEE (avfall fra elektrisk og at det foreligger skriftlig tillatelse fra 3M Company.
elekironisk utstyr). Uautoriserte modifikasjoner kan oppheve garantien og
Produktet inneholder elektriske og brukerens tillatelse til 4 bruke enheten.

elektroniske komponenter og ma ikke
kasseres sammen med
husholdningsavfall. Vennligst folg
lokale regler for kassering av
elektrisk og elektronisk utstyr.

12.  GARANTI OG BEGRENSET ANSVAR

MERK: Folgende erkleeringer gjelder ikke i Australia og
New Zealand.
Forbrukere ber kreve sine lovfestede rettigheter.

12.1. GARANTI

Dersom et produkt fra 3M Personal Safety Division er
defekt i materiale, utferelse eller ikke samsvarer med
enhver uttrykt garanti for et bestemt formal, skal 3Ms
eneste forpliktelse og din eneste rettighet veere falgende,
alt etter hva 3M velger: & reparere, erstatte eller refundere
kjgpsprisen for deler eller produkter dersom du gir beskjed
innenfor fristen og kan dokumentere at produktet er blitt
oppbevart, vedlikeholdt og brukt i samsvar med 3Ms
skriftlige instruksjoner.

MED UNNTAK AV DER DETTE ER FORBUDT |
HENHOLD TIL LOVEN GJELDER KUN DENNE
GARANTIEN, OG | STEDET FOR UTTRYKTE ELLER
UNDERFORSTATTE GARANTIER ELLER TILSTANDER
OM SALGBARHET, EGNETHET FOR ET BESTEMT
FORMAL ELLER ANDRE GARANTIER ELLER
TILSTANDER OM KVALITET, ELLER GARANTIER SOM
OPPSTAR SOM F@LGE AV FORRETNINGER, SEDVANE
ELLER HANDELSBRUK, MED UNNTAK AV BRUDD PA
PATENTRETTIGHETER.

3M har ingen forpliktelser i henhold til denne garantien nar
det gjelder ethvert produkt som er defekt som felge av
utilstrekkelig eller feilaktig oppbevaring, handtering eller
vedlikehold; som falge av at man ikke har fulgt
instruksjonene for produktet; eller som folge av
modifikasjoner eller skade pa produktet forarsaket av
ulykke, skjgdeslashet eller misbruk.

12.2. BEGRENSET ANSVAR

MED UNNTAK AV DER DETTE ER FORBUDT |
HENHOLD TIL LOVEN, SKAL 3M UNDER INGEN
OMSTENDIGHETER KUNNE HOLDES ANSVARLIG FOR
DIREKTE, INDIREKTE, SPESIELLE, TILFELDIGE ELLER
SEKUND/ERE TAP ELLER SKADER (INKLUDERT TAPT
FORTJENESTE) SOM F@LGE AV BRUKEN AV DETTE
PRODUKTET, UAVHENGIG AV HVILKEN RETTSTEORI
SOM FORFEKTES. FORPLIKTELSENE SOM ERANGITT
HER, GJELDER EKSKLUSIVT.
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Ochronnik stuchu 3M™ PELTOR™ OPTIME™
H510A, H510B, H510F, H510P3

H520A, H520B, H520F, H520P3

H540A, H540B, H540P3

Ochronnik stuchu 3M™ PELTOR™ H31

H31A, H31P3
1. WPROWADZENIE
1.1. ZASTOSOWANIE

Niniejsze ochronniki stuchu zostaty zaprojektowane w celu
zapewnienia pracownikom ochrony przed wysokim
poziomem natezenia hatasu. Wszyscy uzytkownicy
urzadzenia powinni przeczytac i zrozumie¢ tre$¢
dostarczonej instrukcji oraz zapozna¢ sie ze specyfikg
obstugi urzadzenia.

Produkty 3M PSD sa przeznaczone wylgcznie do uzytku
profesjonalnego.

W Europie niektore produkty 3V PELTOR moga by¢
réwniez odpowiednie do niektérych zastosowan
niezwigzanych z praca.

Prosimy o zapoznanie sig i przestrzeganie instrukcji
obstugi.

1.2. NOSNIK

Stowo ,no$nik” uzyte w tym dokumencie odnosi si¢ do
ochrony glowy, ochrony twarzy i/lub urzadzen
niezapewniajacych zadnej ochrony.

2. BEZPIECZENSTWO

21. WAZNE

Przed uzyciem prosimy przeczytac i zastosowac si¢ do
informacji zawartych w niniejszej instrukcji. Prosimy
zachowac instrukcje do wykorzystania w przysztosci. W
przypadku pytan lub potrzeby uzyskania dodatkowych
informacii prosimy o kontakt z Dziatem Obstugi Technicznej
3M (dane do kontaktu znajduja sie na ostatniej stronie).

/T OSTRZEZENIE

Ten ochronnik stuchu pomaga zmniejszy¢ ryzyko
narazenia na niebezpieczny poziom natezenia hatasu oraz
inne gtosne dzwieki. Nieprawidtowe uzytkowanie lub
niestosowanie $rodkéw ochrony stuchu przez peten czas
pracy w warunkach o wysokim natezeniu hatasu moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia lub utraty stuchu. W celu
prawidtowej eksploatacii urzadzenia skontaktuj sie ze
swoim przetozonym, zapoznaj si¢ z instrukcjg obstugi lub
zadzwon do Dziatu Obstugi Technicznej 3M. Jesli czujesz,
Zze Twoj stuch jest przyttumiony lub styszysz dzwonienie
albo brzgczenie podczas lub po ekspozycji na hatas (w tym
strzaty z broni palnej), lub podejrzewasz problemy ze
stuchem z innego powodu, natychmiast opus¢ gtosne
otoczenie i skonsultyj sie z lekarzem iflub Twoim
przetozonym.
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kcji moze ostabic¢
poziom ochrony zapewnianej przez ochronnik stuchu i
doprowadzi¢ do ubytku lub utraty stuchu:

a. Firma 3M zaleca przeprowadzenie indywidualnej proby
dopasowania ochronnika stuchu. Badania dowodza, ze
odczuwana przez uzytkownikéw ochrona przed
hatasem moze by¢ stabsza niz sugerujg wartosci
tlumienia wskazane na opakowaniu ze wzgledu na
réznice w dopasowaniu sprzetu, rozne umiejetnosci w
zakresie dopasowywania oraz motywacje uzytkownika.
W celu odpowiedniego dostosowania wartosci tumienia
nalezy odnies¢ sig do wiasciwych przepisow lub
wytycznych. W przypadku braku obowigzujacych
przepiséw w tym zakresie zaleca sie ograniczy¢
warto$¢ (wartosci) tumienia w celu lepszego
oszacowania wiasciwego poziomu ochrony.

b. Upewnij sig, ze ochronnik stuchu jest odpowiednio
dobrany, dopasowany, wyregulowany i sprawny.
Nieprawidtowe dopasowanie urzadzenia powoduje
ryzyko ostabienia skutecznosci ttumienia hatasu. Aby
odpowiednio dopasowac urzadzenie, nalezy
zastosowat sie do wskazéwek zawartych w instrukcji.
Przed kazdym uzyciem nalezy ochronnik stuchu
doktadnie obejrze¢. Jesli jest on uszkodzony nalezy
wybra¢ nieuszkodzony ochronnik stuchu lub unikaé
przebywania w glosnym otoczeniu.

. W przypadku gdy niezbedne jest zastosowanie
dodatkowych $rodkéw ochronnych (np. okularéw
ochronnych, aparatow filtrujacych powietrze itp.),
wybieraj elastyczne, niskoprofilowe zauszniki lub paski,
aby zminimalizowac ryzyko wystapienia nieszczelnosci
poduszek nausznych. Usun wszelkie elementy (np.
czapka, bizuteria, wiosy, stuchawki douszne, naktadki
higieniczne itp.), ktére mogtyby mie¢ negatywny wptyw
na szczelno$¢ poduszek nausznych, skutkujac
obnizeniem poziomu ochrony zapewnianej przez
ochronnik sfuchu.

Nie wyginaj ani nie zmieniaj ksztattu pataka
nagtownego, pafaka nakarkowego lub mocowania
nosnika oraz upewnij sie, ze sita z jakg nauszniki
przylegaja do glowy jest wystarczajaca.

Ochronniki stuchu, a w szczegdlnosci poduszki
tumiace, ulegaja zuzyciu i nalezy je regularnie
sprawdzac pod katem peknie¢, dzwigkoszczelnosci itp.
Przy regularmym stosowaniu ochronnika nalezy
wymienia¢ poduszki uszczelniajace co najmniej dwa
razy w roku, w celu zachowania odpowiedniego
poziomu tlumienia, higieny i komfortu.

. W przypadku niezastosowania sig do powyzszych
wymagan, ochrona zapewniana przez ochronnik stuchu
bedzie powaznie ostabiona.
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EN 352 Informacje dotyczace bezpieczenstwa:

+ Zastosowanie naktadek higienicznych w nausznikach
moze mie¢ wplyw na wiasciwosci akustyczne
ochronnika stuchu.

Niektore substancje chemiczne moga uszkodzi¢
produkt. Dodatkowe informacje mozna uzyskac u
producenta.

H510F, H520F: Niniejsze ochronniki sa dostepne w
duzych rozmiarach. Ochronniki stuchu zgodne z normg
EN 352-1 sg dostepne w rozmiarze $rednim (M), matym
(S) i duzym (L). Ochronniki w rozmiarze $rednim (M) sa
odpowiednie dla wigkszosci uzytkownikow. Ochronniki
w rozmiarze matym (S) i duzym (L) s zaprojektowane
dla osob, ktorym nie pasuje ochronnik o rozmiarze
$rednim (M).

H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Ten ochronnik
stuchu mocowany do ochrony gtowy i/lub ochrony
twarzy jest dostepny w rozmiarze ,L” (duzym).
Ochronniki stuchu mocowane do ochrony glowy i/lub
ochrony twarzy, zgodnych z normg EN 352-3, sg
dostepne w rozmiarze ,$rednim”, ,matym” i ,duzym”.
Ochronniki w rozmiarze ,$rednim” s3 odpowiednie dla
wiekszosci uzytkownikéw. Ochronniki w rozmiarze
,matym” i ,duzym” sa zaprojektowane dla 0s6b, ktorym
nie pasuje ochronnik w rozmiarze ,$rednim’.

2.2. UWAGA!

+ Niniejszy ochronnik stuchu, o ile jest eksploatowany
zgodnie z zaleceniami zawartymi w instrukcji obstugi,
pomaga minimalizowac ryzyko zwigzane z narazeniem
na hatas ciagly (np. hatas przemystowy, hatas
generowany przez pojazdy kolowe i samoloty), a takze
glosne dzwieki charakterystyczne dla hatasu
impulsowego (np. strzaly z broni palnej). Trudno
przewidzie¢ wymagane i/lub rzeczywiste $rodki ochrony
stuchu podczas ekspozycji na hatas impulsowy. W
przypadku strzatow z broni palnej, wplyw na to ma
rodzaj broni, ilo$¢ wystrzatow, odpowiedni dobér
$rodkow ochrony stuchu, dopasowanie sprzetu do ciata,
odpowiednia konserwacja sprzetu oraz inne czynniki.
Aby dowiedzie¢ sig wigcej na temat ochrony stuchu w
przypadku ekspozycji na hatas impulsowy, odwiedz
strone internetowa www.3M.com/hearing.

+ Zakres temperatury pracy: od -20°C do 50°C

+ Uwaga! Zdjecia produktow stuza wytacznie do celow
ilustracyjnych.

3. ATESTY
3.1. ATESTY EUROPEJSKIE
UE

Firma 3M Svenska AB niniejszym o$wiadcza, ze
niniejszy ochronnik stuchu, funkcjonujacy jako sprzet
ochrony osobistej, jest zgodny z Rozporzadzeniem
Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/425 oraz

innych stosownych dyrektyw niezbednych do spetnienia
wymogéw oznakowania CE.

Optime |, Optime II, Optime Ill, H31P3:

Niniejszy sprzet ochrony osobistej jest poddawany
corocznej kontroli przez SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finlandia, jednostka notyfikowana
nr 0598.

H31A:

Niniejszy sprzet ochrony osobiste] jest poddawany
corocznej kontroli przez SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finlandia, jednostka notyfikowana

nr 0598 oraz jest objety homologacjg typu wydawang,
przez Allgemeine Unfallversicherungsanstalt -
Sicherheitstechnische Priifstelle, Vienna Twin Towers,
Wienerbergstrasse 11, A-1100 Wieden, Austria, jednostka
notyfikowana nr 0511.

Produkt zostat przetestowany i zatwierdzony do uzytku
zgodnie z normami: EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

GB

3M Svenska AB o$wiadcza réwniez, ze niniejszy ochronnik
stuchu, funkcjonujacy jako sprzet ochrony osobistej, jest
zgodny z przepisami dotyczacymi $rodkow ochrony
osobistej (rozporzadzenie 2016/425 oraz inne stosowne
przepisy wprowadzone do prawa brytyjskiego i zmienione).
Srodki ochrony osobistej sq poddawane corocznej kontroli i
zostaly zatwierdzone przez SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65
3EN, Wielka Brytania, jednostka notyfikowana nr 0120.
Produkt zostat przetestowany i zatwierdzony do uzytku
zgodnie z normami: EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

g8 0120

UEiGB

Zatwierdzenie oznakowania UKCA moze nie dotyczy¢
wszystkich produktow. Obowigzujace ustawodawstwo
zostato okreslone w Deklaracji zgodnosci dostepnej

pod adresem www.3M.com/PELTOR/doc. Deklaracja
zgodnosci zawiera réwniez informacje dotyczace innych
akcesoriow zatwierdzonych do uzytku ze sprzetem.

W celu identyfikacji Deklaracji zgodnosci nalezy znalez¢
numer partii. Numer partii Twojego ochronnika stuchu
zostat nadrukowany na nauszniku.

Kopie Deklaracji zgodnosci oraz dodatkowe informacie,
wymagane zgodnie z przepisami i dyrektywami,

mozna réwniez uzyskac w oddziatach firmy 3M w kraju
dokonania zakupu. Dane do kontaktu znajdujq si¢ na
ostatnich stronach niniejszej instrukcji.



4. OBJASNIENIE DO TABELI NORM:

41. UE

Firma 3M zaleca przeprowadzenie indywidualnej proby
dopasowania ochronnika stuchu. Badania dowodza, ze
odczuwana przez uzytkownikéw ochrona przed hatasem
moze by¢ stabsza niz sugerujg wartosci trumienia
wskazane na opakowaniu ze wzgledu na réznice w
dopasowaniu sprzetu, rézne umiejetnosci w zakresie
dopasowywania oraz motywacje uzytkownika. W celu
odpowiedniego dostosowania wartosci tumienia nalezy
odnies¢ sie do wiasciwych przepisow lub wytycznych. W
przypadku braku obowiazujacych przepiséw w tym
zakresie zaleca si¢ ograniczy¢ warto$¢ (wartosci) tumienia
w celu lepszego oszacowania wtasciwego poziomu
ochrony.

4.2,  NORMA EUROPEJSKAEN 352

Odnosnik Opis
do tabeli
A5 H = estymacja skutecznosci ochrony

stuchu dla dzwigkéw o wysokiej
czestotliwosci (f = 2000 Hz).

M = estymacja skutecznosci ochrony
sfuchu dla dzwigkdw o $redniej
czestotliwosci
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = estymacja skutecznosci ochrony

stuchu dla dzwigkow o niskiej
czestotliwosci (f < 500 Hz).

SNR = warto$¢ SNR (Single Number
Rating) okreslajaca skuteczno$é
ochronnika stuchu

EN 352-1, EN 352-3 Tlumienie dzwigku i wymiarowanie AB S = maly
Odnosnik Opis LM:= dsl:zednl
do tabeli Y
AA Ochronnik stuchu z patakiem 4.3. NOSNIKI
nagtownym z poduszkami Niniejsze ochronniki stuchu nalezy dopasowywac i faczy¢
piankowymi wylgcznie z nosnikami wymienionymi w tabeli B.
y - - Ochronniki te zostaly przetestowane w pofaczeniu z
&8 OCI? rokn ik sluchuj palqulgm no$nikami wymienionymi w tabeli B i w zestawieniu z
na 1[ Owym Z poduszkami réznymi no$nikami mogq zapewniac rézny poziom
prankowymi ochrony.
AC Ochronnik stuchu ze skfadanym Objasnienie do tabeli mocowania nosnikow:
atakiem nagtownym i poduszkami
P o ogounym P Odnosnik opis
piankowymi A
™ do tabeli
' Oc'h r_onnlk stuchu z mocowaniem 1_10 B:A Kompatybilne nosniki
noénika z poduszkami piankowymi
. — B:1 Producent.
A1 f = czestotiwosc srodkowa pasma
oktawowego (Hz) B:2 Model
A2 SWT = $rednia wartos¢ tumienia (dB) B3 Kod mocowania
A3 08S = odchylenie standardowe (dB) B4 Rozmiar glowy: S = maly, M = redni,
L =duz
A4 OWT* = SWT - 0S (dB) il
*OWT - Oczekiwana warto$¢ 5. ZARYS OGOLNY
tumienia

5.1. ELEMENTY WYPOSAZENIA

(Rys. C)

C:1 Palak nagtowny (PVC)

C:2 Sprezyny dociskowe (stal nierdzewna)

C:3 Dwupunktowe zapigcie (polioksymetylen)

C:4 Nausznik (ABS)

C:5 Poduszka uszczelniajaca (PVC, poliuretan)

C:6 Wkiadka piankowa (poliuretan)

C:7 Palak nagtowny sktadany (PVC, stal nierdzewna)
C:8 Pasek pafaka (poliester, polipropylen, poliamid)
C:9 Patak nakarkowy (stal nierdzewna, polioksymetylen)



C:10 Pierscien $rodkowy (polipropylen)
C:11 Sprezyny mocowania nosnika (polioksymetylen, stal
nierdzewna)

6. INSTRUKCJA MONTAZU

Przed kazdym uzyciem nalezy ochronnik stuchu doktadnie
obejrze¢. Jesli jest on uszkodzony nalezy wybra¢
nieuszkodzony ochronnik stuchu lub unika¢ przebywania w
glodnym otoczeniu.

6.1. PALAK NAGLOWNY

(Rys. D)

D:1 Dostosuj wysoko$¢ nausznikow przesuwajac je w dot
lub w gore, jednoczesnie przytrzymujac patak.

D:2 Patak powinien przebiega¢ w poprzek czubka glowy
(jak pokazano na rysunku), utrzymujac ciezar ochronnika
stuchu.

6.2. PALAK NAKARKOWY

(Rys. D)

D:3 Umies$¢ nauszniki przy uszach.

D:4 Trzymajac je w takiej pozycji zapnij ciasno pasek
pafaka na szczycie glowy.

D:5 Pasek pataka powinien przebiega¢ w poprzek czubka
glowy, utrzymujac cigzar zestawu stuchawkowego.

6.3. MOCOWANIE NOSNIKA

(Rys. D)

D:6 Wsun mocowanie w odpowiednie gniazdo w no$niku i
dopnij zatrzask (D:7).

D:8 Tryb roboczy: dociénij druciang konstrukcje pataka, az
uslyszysz dzwigk zatrzasnigcia po obu stronach. Upewnij
sie, ze nauszniki i sprezyny pataka nagtownego nie
naciskaja na krawedz nosnika w pozycji roboczej,

8. CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Czasze nausznikéw, patak i poduszki uszczelniajace
nalezy czysci¢ za pomoca szmatki nasaczonej ciepta woda
z mydtem.

UWAGA! NIE zanurzaj ochronnika stuchu w wodzie!

Jesli ochronnik stuchu namoknie w wyniku deszczu lub
potu, odciagnij nauszniki na zewnatrz i zdejmij poduszki
uszczelniajace i wkiadki piankowe. Po wyschnigciu
zamontuj ponownie. Poduszki uszczelniajace i wktadki
piankowe moga z czasem ulegac zuzyciu i powinny by¢
regularnie sprawdzane pod katem ewentualnych peknig¢ i
innych uszkodzen. Przy regulamym stosowaniu wkiadek
piankowych i poduszek uszczelniajacych firma 3M zaleca
wymieniac je co najmniej dwa razy w roku, w celu
zachowania odpowiedniego poziomu ttumienia, higieny i
komfortu. W celu utrzymania akceptowalnego poziomu
higieny, w goracych i wilgotnych $rodowiskach moze by¢
konieczna czgstsza wymiana. Jesli poduszka ulegnie
uszkodzeniu, nalezy ja wymienic. Patrz rozdziat ,Czesci
zamienne i akcesoria”.

8.1. ZDEJMOWANIE | WYMIANA PODUSZEK
USZCZELNIAJACYCH

(Rys. D)

D:11 Aby zdja¢ poduszke uszczelniajaca, wsur palce pod

krawedz poduszki i pewnym ruchem $ciagnij ja,

D:12 Sciagnij obecna wktadke (wkfadki) i wiéz nowa

(nowe).

D:13 Nastepnie dopasuj jedna strong poduszki

uszczelniajacej do rowka w nauszniku i docisnij drugg

strong, az do momentu zatrza$niecia.

S PRt ; 9. CZESCI ZAMIENNE | AKCESORIA
poniewaz moze to osfabi¢ wlasciwoséci tumigce ochronnika
stuchu. Numer Opis
D:9 Tryb wentylacyjny: aby przetaczy¢ tryb dziatania P
urzadzenia na tryb wentylacyjny, rozsur nauszniki do artykulu
momentu ustyszenia kliknigcia. Nie umieszczaj czasz HYX1 Zestaw higieniczny do Optime | (H510A,
nausznikéw na $cianach nosnika (D:10), poniewaz H510B, H510F, H510P3)
uniemoZiiwia to odpowiednia wentylacie. HYX2 | Zestaw higieniczny do Optime Il i H31
7. ZYWOTNOSC PRODUKTU (H520A, H520B, H520F, H520P3, H31)
Zaleca sig wymiang produktu w ciagu 5 lat od daty HY54 Zestaw higieniczny do Optime Ill
produkgji. Zywotno$¢ produktu jest w duzym stopniu (H540A, H540B, H540P3)

zalezna od $rodowiska, w ktérym produkt jest
przechowywany, uzywany, serwisowany i konserwowany.
Uzytkownik powinien regularnie sprawdza¢ produkt pod
katem zuzycia, aby mie¢ kontrole nad okresem jego
przydatno$ci do uzytku. Przyktadowe wlasciwosci produktu
mogace $wiadczy¢ o uptywie jego okresu eksploatacii:

+  Widoczne wady, takie jak pekniecia, odksztatcenia,
luzne lub brakujace czesci.

+  Odczuwalne ostabienie skutecznosci tiumienia przez
ochronnik stuchu.
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10. SKLADOWANIE

+ Produkt nalezy przechowywac w czystym i suchym
miejscu przed i po uzyciu.

+  Zawsze przechowuj produkt w oryginalnym
opakowaniu, z dala od Zrodet bezposredniego ciepta
lub $wiatta stonecznego, pytu i szkodliwych
chemikaliow.

+  Zakres temperatury przechowywania: od -20°C do
40°C.



+ Wilgotno$¢ wzgledna: < 90%.

+  Wersja nagtowna i nakarkowa:
Upewnij sig, ze na patak nagtowny lub nakarkowy nie
dziata zadna sita, a poduszki nie sa $cisnigte.

+ Wersja mocowania do no$nika:
Upewnij sig, ze nauszniki znajduja sig w pozycji

roboczej (patrz Rys. D:8), a poduszki nie sg $cisniete.

11. SYMBOLE

Ten rozdziat ma charakter ogdlny i wyjasnia znaczenie
réznych symboli, ktére mozna znalez¢ na etykietach,
opakowaniach i/lub na samym produkcie.

Symbol Opis

Przechowywa¢ w suchych
warunkach, z dala od deszczu
(maksymalna wilgotnos¢ 90%).

’
Pl

“a
-

Maksymalna i minimalna
temperatura, w ktorej nalezy
przechowywac produkt.

Informacje dotyczace instrukcji
obstugi. Urzadzenie nalezy
uzytkowac zgodnie ze wskazéwkami
podanymi w instrukcji obstugi.

Podczas obstugi urzadzenia nalezy
zachowac ostrozno$¢. Aby uniknaé
niepozadanych konsekwencji produkt
nalezy uzytkowa¢ $wiadomie i
intencjonalnie.

Kraj wytwarzania produktu. ,CC”
zastepuje sie dwuliterowym kodem
kraju CN = Chiny, SE = Szwecja lub
PL = Polska (ISO 3166-1). Data
produkcii jest podana w formacie
RRRR-MM.

Producent.

EE B~

WEEE (utylizacja odpadow
elektrycznych i elektronicznych)
Niniejszy produkt zawiera czesci
elektryczne i elektroniczne, w
2zwiazku z tym nie nalezy usuwac go
wraz z innymi odpadami bytowymi.
Prosimy postepowac zgodnie z
lokalnymi przepisami prawa odnosnie
usuwania i utylizacji sprzetu
elektrycznego i elektronicznego.

12. GWARANCJA | OGRANICZENIE
ODPOWIEDZIALNOSCI

UWAGA: Niniejsze postanowienia nie majg zastosowania
w Australii i Nowej Zelandii.
Obywateli tych krajow obowigzuja lokalne przepisy prawa.

12.1. GWARANCJA

Jesli jakikolwiek produkt 3M Personal Safety Division
zostanie uznany jako posiadajacy wady materiatowe lub
wykonawcze, lub jako niespetniajacy warunkéw przyznanej
gwarangji, jedynym obowiazkiem i wytacznym $rodkiem
prawnym lezacym po stronie firmy 3M moze by¢ naprawa,
wymiana lub zwrot kosztow zakupu czesci lub produktow
poprzedzone terminowym zgtoszeniem szkody przez
nabywce oraz ztozeniem pisemnego o$wiadczenia
potwierdzajacego, ze produkt byt przechowywany,
konserwowany i eksploatowany zgodnie z instrukcja
dostarczona przez firme 3M.

ZAWYJATKIEM ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM,
NINIEJSZA GWARANCJA JEST WYLACZNA |
ZASTEPUJE JAKAKOLWIEK WYRAZNA LUB
DOROZUMIANA GWARANCJE LUB WARUNKI
PRZYDATNOSCI HANDLOWEJ, GWARANCJE
PRZYDATNOSCI DO OKRESLONYCH CELOW LUB
INNA GWARANCJE LUB WARUNKI JAKOSCI, A TAKZE
WSZELKIE GWARANCJE WYNIKAJACE Z PRZEBIEGU
SPRZEDAZY, CZYNNOSCI, Z PRZEPISOW PRAWA
ZWYCZAJOWEGO LUB HANDLOWEGO, ZA
WYJATKIEM GWARANCJI TYTULU | W ODNIESIENIU
DO NARUSZENIA PRAW PATENTOWYCH.

Firma 3M nie ma obowiazku wypetnia¢ warunkéw
gwarancji wzgledem zadnego ze swoich produktéw, jesli
dany produkt zostat uszkodzony w wyniku niewtasciwego
sktadowania, uzytkowania, konserwowania; nie zostaty
zachowane zasady eksploatacji wyszczegdlnione w
instrukcji obstugi; produkt zostat zmodyfikowany lub do
szkody doszto w wyniku wypadku, zaniedbania lub
niewlasciwego uzycia.

Symbol Opis




12.2. ORGANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI
ZAWYJATKIEM ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM,
FIRMA 3M NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA
ZADNE BEZPOSREDNIE, POSREDNIE, SZCZEGOLNE,
PRZYPADKOWE LUB WYNIKOWE SZKODY (W TYM
UTRATE ZYSKU) ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM
NINIEJSZEGO PRODUKTU, BEZ WZGLEDU NA TEORIE
PRAWNA DOTYCZACA NALEZNYCH PRAW. SRODKI
PRAWNE PRZEDSTAWIONE W NINIEJSZYM
OSWIADCZENIU SAWYLACZNE.

12.3. MODYFIKACJA URZADZENIA

Nie nalezy dokonywa¢ zadnych modyfikacji urzadzenia
bez uzyskania pisemnej zgody firmy 3M. Niedozwolone
modyfikacje moga by¢ przyczyna utraty gwarancii oraz
prawa uzytkownika do korzystania z urzadzenia.
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Auricular 3M™ PELTOR™ OPTIME™
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

Auricular 3M™ PELTOR™ H31
H31A, H31P3

1. INTRODUGAO

1.1.  UTILIZACAO PREVISTA

Estes auriculares séo previstos para ajudarem a proteger
trabalhadores contra niveis de ruido prejudiciais.
Assumimos que todos os utilizadores leram e
compreenderam as instrugdes de utilizacao entregues e
estdo familiarizados com o uso do aparelho.

Os produtos 3M PSD s&o apenas para uso profissional.
Na Europa, alguns produtos 3M PELTOR podem também
ser adequados para algumas utilizagGes néo profissionais.
Deve ler e cumprir as Instrugdes de utilizagao.

1.2. CARRIER

A palavra carrier usada neste documento refere-se a
protecdes da cabega, protecdes da face e/ou dispositivos
nao protetores.

2. SEGURANGA

2.1. IMPORTANTE

Antes de usar, deve ler, compreender e cumprir todas as
informagdes de seguranga contidas nestas instrugdes.
Guardar estas instrugdes para uso futuro. Para obter
informacdes adicionais, ou quaisquer outras questdes, por
favor contactar os Servigos Técnicos da 3M (contactos
listados na Ultima pagina).

/N Aviso

Este protetor auricular ajuda a reduzir a exposigao a ruidos
nocivos e outros sons ruidosos. Uma utilizagéo incorreta,
ou a ndo utilizagdo de protetor auricular sempre que
exposto a ruidos prejudiciais, pode resultar em perdas ou
lestes auditivas. Para informagdes sobre a utilizagdo
adequada, por favor consultar um supervisor, as instrugdes
de utilizagéo ou contactar os Servios Técnicos da 3M. Se
sentir que a sua audicao esta reduzida depois de ter
estado exposto a ruidos (incluindo disparos de armas), ou
se sentir um ruido permanente de besouros ou
campainhas nos ouvidos, ou se suspeitar que tem um
problema de audic&o, deve abandonar de imediato o
ambiente ruidoso e consultar um profissional de satide e/
0U 0 Seu supervisor.

1056

0 néo cumprimento das instrugdes seguintes pode
reduzir a protegéo proporcionada pelo auricular,
podendo resultar em perda de audicao:

a. A3M recomenda vivamente que sejam feitas provas
personalizadas dos protetores auriculares. A pesquisa
cientifica sugere que muitos utilizadores recebem uma
redug@o de ruido menor do que ofs) valor(es) da
etiqueta de atenuag&o indicado(s) na embalagem
devido a variagdes na prova, capacidade de prova e
motivagdo do utilizador. Consultar os regulamentos e
orientagdes aplicaveis para ajustar o(s) valor(es)
indicados na etiqueta de atenuag@o. Na auséncia de
regulamentos aplicaveis, recomendamos reduzir o(s)
valor(es) da taxa de atenuagéo para poder calcular
melhor a protegéo tipica.

b. Assegurar que o protetor auricular foi selecionado,
provado e ajustado adequadamente e que foi feita a
manutencéo apropriada. Um ajustamento inadequado
deste aparelho vai reduzir a sua eficacia de redugdo de
ruidos. Consultar as instrugdes anexas para saber
como o ajustar e colocar.

Inspecionar cuidadosamente o protetor auricular antes

de cada utilizagao. Se estiver danificado, usar outro
protetor auricular sem danos, ou evitar ambientes
ruidosos.

. Sempre que seja necessario, deve usar equipamento
adicional de protegéo individual (por exemplo, 6culos
de protecdo, mascaras, etc.); escolher armagdes com

perfis finos ou fitas, para minimizar interferéncias com a

almofada do protetor auricular. Remover todas as
obstrugdes desnecessarias (afastar cabelos, tirar
chapéus, joalharia, auriculares, coberturas de higiene,
etc.) que possam interferir com a vedagao da almofada
e reduzir a protegéo do auricular.

Néo deve dobrar nem moldar a banda da cabega,

banda do pescogo ou a fixagdo do carrier e verifique se

tem forga suficiente para manter o protetor auricular no
lugar.

Os protetores auriculares, em particular as almofadas,

podem deteriorar-se com o uso e devem ser

examinados regularmente para ver se tém rachas ou

fugas. Se for usado regularmente, substituir as

almofadas e forros de espuma pelo menos duas vezes

por ano, para manter uma protegéo, higiene e conforto

consistentes.

. A protecéo oferecida pelos protetores auriculares sera
seriamente prejudicada se as recomendagdes acima
néo forem seguidas.

o

o

@

«



EN 352 Declaragdes de seguranga:

+ Coberturas higiénicas colocadas nos protetores
auriculares podem afetar o seu desempenho acustico.
Este produto pode ser afetado negativamente por
algumas substancias quimicas. Por favor contactar o
fabricante para mais informagdes.

H510F, H520F: estes protetores auriculares sao de
tamanhos maiores. Protetores auriculares em
conformidade com a EN 352-1 sao de ‘tamanhos
médio’, ou ‘tamanhos pequenos’ ou ‘tamanhos
grandes’. Os protetores auriculares de ‘tamanhos
médios’ servem para a maioria dos utilizadores.
Protetores auriculares de ‘tamanhos pequenos’ ou
‘tamanhos grandes', foram concebidos para utilizadores
para quem o tamanho médio n&o serve.

H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Estes auriculares
fixos a uma protecéo da cabega efou protegéo da face
s&o de ‘tamanhos grandes'. Auriculares fixos a um
dispositivos de protegéo da cabega e/ou protecéo da
face em conformidade com a EN 352-3 sao de
‘tamanhos médios’, ou ‘tamanhos pequenos’ ou
‘tamanhos grandes'. Os protetores auriculares de
‘tamanhos médios’ servem para a maioria dos
utilizadores. Protetores auriculares de ‘tamanhos
pequenos’ ou ‘tamanhos grandes’, foram concebidos
para utilizadores para quem o ‘tamanho médio’ ndo
serve.

22. NOTA

+ Se usado de acordo com estas instrugdes de utilizagao,
este protetor auricular ajuda a reduzir a exposicéo a
ruidos continuos, como sons industriais ou de veiculos
ou avides, assim como, a ruidos impulsivos muito altos,
como disparos de uma arma. E dificil prever a protecao
da audicao necessaria e/ou atual obtida durante uma
exposicao a ruidos impulsivos. O desempenho é
influenciado pelo disparo, tipo de arma, nimero de
disparos, assim como a selecao, teste e utilizagédo
adequada do protetor auricular e outras variaveis.

Para saber mais sobre a protegao auricular para ruidos
impulsivos, aceder a www.3M.com/hearing.

Taxa de temperatura operacional: =20 °C (-4 °F)a

50 °C (122 °F).

Atengdo - as imagens de produtos s&o apenas para
ilustrago.

3. HOMOLOGAGOES

3.1, APROVA(}OES EUROPEIAS

UE

A 3M Svenska AB vem por este meio declarar que o
protetor auricular do tipo EPI est4 em conformidade
com o regulamento (UE) 2016/425, assim como outras
diretivas relevantes para cumprir os requisitos da marca
CE.

Optime |, Optime II, Optime III, H31P3:

O EPI ¢ fiscalizado anualmente e o seu tipo homologado
por SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinquia,
Finlandia, Organismo Notificado N°. 0598.

H31A:

E feita uma auditoria anual ao EPI pela SGS Fimko

Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinquia, Finlandia,
Organismo notificado n° 0598 e a homologagéo de

tipo & feita por Allgemeine Unfallversicherungsanstalt

— Sicherheitstechnische Priifstelle, Vienna Twin Towers,
Wienerbergstrasse 11, A-1100 Viena, Austria, Organismo
notificado n° 0511.

O produto foi testado e homologado de acordo com
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

GB

A 3M Svenska AB declara também que o protetor auricular
do tipo EPI esta em conformidade com os Regulamentos
de equipamentos de protecéo individual (Regulamento
2016/425, assim como outros regulamentos apropriados,
conforme legislado no Reino Unido e devidamente
alterado).

O EPI é fiscalizado anualmente e o seu tipo aprovado pela
SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park,
Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK, Organismo
notificado n.° 0120.

O produto foi testado e homologado de acordo com

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

280120

UEeGB

Aaprovagdo UKCA pode ndo ser aplicavel a todos os
produtos. Para determinar a legislagao aplicavel pode
ver a declaragéo de conformidade (DoC) em www.3M.
com/PELTOR/doc. A DoC também indica se hé outras
homologacdes de tipo aplicaveis. Para encontrar a DoC,
agradecemos que procure pelo nimero do artigo que
pretende. O niimero de artigo do seu auricular encontra-
se impresso na taga.

Pode também contactar a 3M no pais da compra, para
obter uma copia da DoC, assim como as informagdes
adicionais exigidas nas regulamentacdes e diretivas.
Os contactos encontram-se nas Ultimas paginas destas
instrugdes do utilizagao.

4. EXPLICAGAO DAS TABELAS
STANDARD

41. UE

A 3M recomenda vivamente que sejam feitas provas
personalizadas dos protetores auriculares. A pesquisa
cientifica sugere que muitos utilizadores recebem uma
redug@o de ruido menor do que o(s) valor(es) da etiqueta
de atenuagdo indicado(s) na embalagem devido a



variagBes na prova, capacidade de prova e motivagéo do
utilizador. Consultar os regulamentos e orientagdes

Explicacao da tabela fixagéo do carrier:

aplicaveis para ajustar o(s) valor(es) indicados na etiqueta Tabela Descrigéo
de atenuag&o. Na auséncia de regulamentos aplicaveis, ref.
recomendamos reduzir o(s) valor(es) da taxa de BA Compativel com dispositivos carrier
atenuagao para poder calcular melhor a protegdo tipica. B1 Fabricant
: abricante
42. NORMA EUROPEIA EN 352 B2
EN 352-1, EN 352-3 Atenuag do i "odelo
som B:3 Cadigo de fixagdo
Ta:l;:la Desclicao B4 Tamanho da cabega: S = pequeno,
. M = médio, L = grande
AA Banda da cabega do auricular com
almofadas de espuma 5. GERAL
AB | Banda de pescogo do auricular com 51. COMPONENTES
almofadas de espuma (Figura C)

AC Banda da cabega dobravel para o auricular
com almofadas de espuma

AD | Fixagéo do carrier do auricular com
almofadas de espuma

A1 | f=Frequéncia (Hz) central com espetro por
oitava

A2 MV = Valor médio (dB)

A3 | SD = Desvio standard (dB)

A4 | APV*=MV-SD (dB)
*Valor de protegéo assumido

A5 | H =estimativa da protegio auricular para
sons de alta frequéncia (f = 2000
Hz).
M = estimativa da protegdo auditiva para
sons de frequéncia média
(500 Hz < f < 2.000 Hz).
L = estimativa da protecdo auditiva para
sons de baixa frequéncia (f < 500 Hz).

SNR = Classificagéo de niimero Unico do
desempenho do protetor auricular

AB S = Small
M = Medium

L=Large

4.3. DISPOSITIVOS CARRIER

Estes protetores auriculares devem ser montados e
usados apenas com os dispositivos carrier listados na
tabela B. Estes auriculares foram testados em combinagéo
com os dispositivos carrier listados na tabela B e podem
ter diferentes niveis de protegéo, se montados em
dispositivos carrier diferentes.

C:1 Banda da cabega (PVC)

C:2 Arame da banda da cabega (ago inoxidavel)
C:3 Fecho de dois pontos (POM)

C:4 Taca (ABS)

C:5 Aimofada (PVC, PU)

C:6 Forro de espuma (PU)

C:7 Banda da cabega dobravel (PVC, ago inoxidavel)
C:8 Tira da cabega (poliéster, PP, PA)

C:9 Banda do pescoco (ago inoxidavel, PO)
C:10 Anel intermédio (PP)

C:11 Fixacao do carrier (POM, ago inoxidavel)

6. INSTRUGOES PARAAPROVAE
COLOCAGAO

Inspecionar cuidadosamente o protetor auricular antes de
cada utilizagdo. Se estiver danificado, usar outro protetor
auricular sem danos, ou evitar ambientes ruidosos.

6.1. BANDA DA CABEGA

(Figura D)

D:1 Ajustar a altura das conchas deslizando-as para cima
ou para baixo a0 mesmo tempo que segura a banda da
cabeca no lugar.

D:2 Abanda da cabeca deve ficar posicionada no topo da
cabega, como ilustrado e suportar o peso do auricular.

6.2. BANDA DE PESCOGO

(Figura D)

D:3 Colocar as tagas no lugar, por cima dos ouvidos.

D:4 Segurar as tagas no lugar e colocar a banda no topo
da cabega e fixar no lugar.

D:5 Atira da cabega deve ser posicionada no topo da
cabega como ilustrado e deve suportar o peso do auricular.

6.3. FIXACAO DO CARRIER

(Figura D)

D:6 Inserir a fixagao do carrier na respetiva ranhura e
encaixar no lugar (D:7).




D:8 Modo de trabalho: premir os fios da banda da cabega
para dentro até escutar um clique dos dois lados.
Assegurar que as tagas e os fios da banda da cabega ndo
estdo premidos contra o canto do carrier para ndo reduzir
a atenuagéo de ruido do auricular.

D:9 Modo de ventilagao: Para alterar a unidade de modo
de trabalho para modo de ventilagdo, puxar as tagas dos
ouvidos para fora até escutar um clique. Deve evitar
colocar as tagas contra o carrier (D:10) dado impedir a
ventilagdo.

7. VIDA UTIL DO PRODUTO

Recomendamos que o produto seja substituido até 5 anos
apos a data de fabrico. A vida Util do produto depende
muito do ambiente em que o produto é guardado e usado,
assim como se as revisdes e manutengdo séo feitas.

O utilizador deve inspecionar o produto regularmente para
determinar quando este atinge o seu fim de vida.
Exemplos que o produto atingiu o seu fim de vida util séo:

+  Defeitos visiveis como rachas, deformagdes, pecas
soltas ou em falta.

+ Sentir uma deterioragéo do desempenho de atenuagéo
do protetor auricular.

8. LIMPEZA E MANUTENGAO

Usar um pano htimido com sabao e dgua moma para
limpar as conchas exteriores, banda da cabega e
almofadas dos ouvidos.

NOTA: NAO mergulhar o protetor auricular em agua.

Se o protetor auricular ficar molhado, pela chuva ou
transpiragéo, rodar as almofadas dos ouvidos para fora,
remové-las junto com os forros da espuma e deixar secar
antes de voltar a colocar. As almofadas e forros da espuma
podem deteriorar-se com o uso e devem por isso ser
examinadas regularmente para ver se tém rachas ou
outros danos. Se usado regularmente, a 3M recomenda
que os forros da espuma e as almofadas dos ouvidos
sejam substituidos pelo menos duas vezes por ano, para
manter uma atenuag&o consistente, assim como higiene e
conforto. Em ambientes quentes e humidos, pode ser
necessario substituir com mais frequéncia para manter um
nivel de higiene aceitavel. Substituir almofadas dos
ouvidos que estejam danificadas. Ver a secgéo de pecas
sobressalentes abaixo.

8.1. COMO REMOVER E SUBSTITUIR AS
ALMOFADAS DOS OUVIDOS

(Figura D)

D:11 Deslizar os dedos por baixo do canto interior da

almofada dos ouvidos e puxar para fora com firmeza.

D:12 Remover of(s) forro(s) existente(s) e inserir os)

forro(s) novo(s).

D:13 De seguida, encaixar uma das almofadas na ranhura

da taca e premir no lado oposto até a almofada encaixar

no lugar.

9. PECAS SOBRESSALENTES E
ACESSORIOS

Numero
de artigo

Descrigao

HYX1 Kit de higiene para Optime | (H510A,
H510B, H510F, H510P3)

HYX2 Kit de higiene para Optime Il e H31

(H520A, H520B, H520F, H520P3, H31)

HY54 Kit de higiene para Optime Il (H540A,
H540B, H540P3)

10. ARMAZENAGEM

+  Guardar o produto num local limpo e seco, antes e
depois de usar.

+ O produto deve ficar sempre guardado na embalagem
original, afastado de calor ou luz do sol direta, poeiras
ou quimicos prejudiciais.

+  Taxa de temperatura de armazenagem: 20 °C (-4 °F)
a40°C (104 °F).

+ Humidade relativa: <90%.

+ Versdes de bandas de cabeca e de pescogo:
assegurar que ndo é aplicada forga na banda da
cabeca ou pescogo, assim como que as almofadas
nao ficam comprimidas.

+ Versdo das fixagdes de carrier:
Assegurar que os auriculares estdo em modo de
operagéo (ver figura D:8) e se as aimofadas ndo estao
comprimidas.

11. SIMBOLOS

Este capitulo ¢ geral e explica o significado dos varios
simbolos contidos nas etiquetas, embalagens e/ou no
produto.

Simbolo Descrigdo
e Manter protegido da chuva e em
8¢ ¢ | condiges secas (max 90%

humidade).

Limites da temperatura méxima e
minima para armazenar o artigo.




Simbolo Descrigdo

Informag@es relacionadas com as
instrugdes de operago. Considerar
as instrugdes de operagédo para
operar o aparelho.

E necessario operar o aparelho com
cuidado. A situagéo atual necessita
da ateng&o ou acao do operador
para evitar consequéncias
indesejaveis.

O pais de fabrico dos produtos.
0 “CC” vai ser substituido pelo
codigo do pais de duas letras:
CN = China, SE = Suécia ou
PL = Polonia (ISO 3166-1).

A data de fabrico é especificada
como AAAA-MM.

O fabricante de um produto.

REEE (Residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos).

O produto contém componentes
elétricos e eletronicos, que ndo
podem ser descartados em centros
de recolha de residuos domésticos.
Consultar as diretivas locais para
saber como eliminar equipamentos
elétricos e eletronicos.

12.  GARANTIAE LIMITES DE
RESPONSABILIDADE

NOTA: as declaragdes seguintes ndo se aplicam na
Australia nem na Nova Zelandia.

Os consumidores séo protegidos pelos seus direitos
legais.

12.1. GARANTIA

No caso de ser detetado que um produto da 3M Personal
Safety Division tem defeitos de material, mao-de-obra ou
que ndo esteja em conformidade com o expresso na
garantia para um objetivo especifico, a tnica obrigagéo da
3M e a sua Unica solugéo é a escolha da 3M de reparar,
substituir ou reembolsar o prego de compra das pegas ou
produtos, apds uma notificagéo atempada e envio de
comprovativos que o produtos foi armazenado, mantido e
utilizado de acordo com as instrugdes escritas da 3M.

Bk B B =
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EXCETO EM INSTANCIAS PROIBIDAS PELA LEI, ESTA
GARANTIA E EXCLUSIVA E ABRANGE QUAISQUER
GARANTIAS IMPLICITAS OU CONDIGAO DE
MERCANTIBILIDADE E ADEQUABILIDADE PARA UM
OBJETIVO ESPECIFICO, OU OUTRAS DA GARANTIA
OU CONDIGAO DE QUALIDADE, OU QUE OCORRAM
NO DECURSO DANEGOCIAGAO, TRADIGAO OU USO
DE COMERCIO, EXCETO NO TITULO E CONTRA
INFRACOES DA PATENTE.

Sob esta garantia, a 3M nao tem obrigagéo no que
respeita a qualquer produto que tenha falhado devido a
armazenagem, manuseamento ou manutencao
inadequados ou inapropriados; o ndo cumprimento das
instrugdes do produto; ou alteragdo ou danos ao produto
causados por acidente, negligéncia ou utilizagao indevida.

12.2. LIMITE DA RESPONSABILIDADE
EXCETO ONDE PROIBIDO POR LEI, A 3M NAO E
RESPONSAVEL SOB QUALQUER CIRCUNSTANCIA
POR QUAISQUER PERDAS DIRETAS, INDIRETAS,
ESPECIAIS, INCIDENTAIS OU CONSEQUENCIAIS
(INCLUINDO PERDA DE LUCROS) QUE OCORRAM
DEVIDO AO PRODUTO, INDEPENDENTE DA TEORIA
LEGAL RECLAMADA. AS SOLUGOES AQUI DESCRITAS
SAO EXCLUSIVAS.

12.3. MODIFICACOES

Nao séo permitidas modificagbes a este aparelho sem
uma autorizagdo expressa da 3M Company. Modificagdes
néo autorizadas podem invalidar a garantia e a autoridade
do utilizador para usar o aparelho.



Adaptor auricular 3M™ PELTOR™ OPTIME™
H510A, H510B, H510F, H510P3

H520A, H520B, H520F, H520P3

H540A, H540B, H540P3

Adaptor auricular 3M™ PELTOR™ H31

H31A, H31P3
1. INTRODUCERE
11. UTILIZAREA PREVAZUTA

Aceste adaptoare auriculare sunt destinate s& contribuie la
asigurarea protectiei lucratorilor impotriva nivelurilor
daunatoare de zgomot. Este de asteptat ca tofj utilizatorii
s& citeasca i s inteleagd instructjunile de utilizare
furnizate si sa se familiarizeze cu utilizarea acestui
dispozitiv.

Produsele 3M PSD sunt doar pentru uz ocupational.

Tn Europa, produsele 3M PELTOR pot fi compatibile cu
anumite utilizari neprofesionale.

Cititi si respectati intotdeauna instructiunile de utilizare.
1.2, DISPOZITIV DE ATASARE

Termenul ,dispozitiv de atasare” care apare in prezentul
document se refera la dispozitive pentru protectia capului si
a fetei si/sau la dispozitivele care nu asigura protectie.

2. SIGURANTA

2.1. IMPORTANT

Va rugam ca nainte de utilizare s cititi, sa intelegeti si sa
respectatj toate informatjile referitoare la siguranta din
aceste instructiuni. Pastrati aceste instructiuni pentru a le
consulta ulterior. Pentru informatji suplimentare sau pentru
orice intrebari, contactatj Serviciile Tehnice 3M (informatjile
de contact sunt enumerate pe ultima pagind).

/N AVERTISMENT

Aceste protectii pentru auz contribuie la reducerea
expunerii la zgomote periculoase si la alte sunete
puternice. Utilizarea gresité sau neutilizarea permanenta a
protectiei pentru auz atunci cand va expunetj la zgomote
periculoase poate provoca pierderea auzului sau vatamare.
Pentru o utilizare adecvata, consultati supervizorul,
instructiunile de utilizare sau contactati Serviciile Tehnice
3M. Daca vi se pare ca aveti auzul slab sau daca auzitj un
tarait sau un bazait in timpul expunerii la zgomot (inclusiv
la focuri de armd) sau ulterior sau din orice alt motiv
suspectati o problema cu auzul, parasiti imediat mediul
zgomotos $i consultati un medic si/sau supervizorul.

i acestor i tiuni poate reduce
protectia oferitd de adaptoarele auriculare i poate
provoca pierderea auzului:

a. 3M recomanda probarea personald a protectilor pentru
auz, pentru a verifica daca se potrivesc.
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Cercetérile sugereaza ca utilizatorii pot beneficia de mai
putina reducere a zgomotului decat este indicat pe
etichetele cu valoarea(rile) de atenuare de pe ambalaj,
din cauza variatjilor la fixare, capacitatii de fixare si
motivatiei utilizatorului. Consultati reglementarile
aplicabile sau informatiile despre ajustarea valorilor de
atenuare de pe etichete. in absenta reglementarilor
aplicabile, se recomanda reducerea valorii nominale
pentru atenuare de pe ambalaj in scopul unei mai bune
estimari pentru protectja tipica.

Protectia pentru auz trebuie aleass, fixata, ajustata si

intretinuta corespunzator. Fixarea incorecta a acestui

dispozitiv i va reduce eficienta in atenuarea zgomotului.

Consultatj instructjunile care il insotesc, pentru fixare

corespunzatoare.

Inspectati protectia pentru auz inainte de fiecare

utilizare. Daca este defecta, alegefi o alta protectie

pentru auz intacta sau evitati mediul zgomotos.

. Cand sunt necesare echipamente individuale de
protectie suplimentare (de exemplu, ochelari de
protectie masti, etc.), alegeti brate sau curele de
ochelari flexibile si cu o forma discretd, pentru a deranja
cat mai putin pernutele adaptoarelor auriculare. Scoatej
toate articolele care nu sunt necesare (de ex.
strangeti-va parul, scoatetj paldriile, bijuteriile, castile,
capacele igienice etc.) care ar putea afecta etanseitatea
pernutelor adaptoarelor auriculare si ar putea reduce
nivelul de protectje.

. Nu indoiti sau deformatj banda pentru cap pentru gat
sau pentru accesoriul de atasare i asiguratj-va ca
exista suficienta forta pentru a tine adaptoarele
auriculare fixate.

. Adaptoarele auriculare si, in special, pernutele pentru
urechi, se pot deteriora in cursul utilizarii si trebuie
examinate la intervale frecvente, pentru a vedea daca
exista fisuri sau pierderea izolarii acustice, de exemplu.
Cand sunt utilizate fn mod regulat, inlocuitj pernutele de
urechi si captuselile de spuma cel putin de doua ori pe
an, pentru a mentine un nivel constant de protectie,
igiena si confort.

. In cazul nerespectarii cerintelor de mai sus, protectia
oferitd de adaptoarele auriculare va fi grav afectata.
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Declaratii privind siguranta, conform EN 352:

+ Fixarea capacelor igienice pentru pernute poate afecta
performanta acustica a adaptoarelor auriculare.

Acest produs poate fi afectat negativ de anumite
substante chimice. Solicitati mai multe informatji de la
producator.

H510F, H520F: Aceste adaptoare auriculare fac parte
din gama de dimensiune mare. Adaptoarele auriculare
conforme cu EN 352-1 fac parte din ,gama de
dimensiune medie”, din ,gama de dimensiune mica”
sau din ,gama de dimensiune mare”.



Adaptoarele auriculare din ,gama de dimensiune
medie” sunt potrivite pentru cei mai multj utilizatori.
Adaptoarele auriculare din ,gama de dimensiune mica”
sau ,gama de dimensiune mare” sunt concepute sa se
potriveasca utilizatorilor pentru care adaptoarele
auriculare din ,gama de dimensiune medie” nu sunt
adecvate.

H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Adaptoarele
auriculare atasate dispozitivelor de protectie pentru cap
si/sau fata se situeaza in ,gama de dimensiune mare”.
Adaptoarele auriculare conforme cu EN 352-3 si
atasate dispozitivelor de protectie pentru cap si/sau fata
fac parte din ,gama de dimensiune medie”, din ,gama
de dimensiune mica” sau din ,gama de dimensiune
mare”. Adaptoarele auriculare din gama de dimensiune
medie sunt potrivite pentru cei mai multj utilizatori.
Adaptoarele auriculare din ,gama de dimensiune mica”
sau ,gama de dimensiune mare” sunt concepute sa se
potriveasca utilizatorilor pentru care adaptoarele
auriculare din ,gama de dimensiune medie” nu sunt
adecvate.

22. NOTA
Atunci cand este purtata conform prezentelor
instructjuni de utilizare, aceasta protectie pentru auz
contribuie la reducerea expunerii atat la zgomotele
permanente, cum ar fi zgomotele industriale sau cele
emise de vehicule si de avioane, cat si la zgomotele
foarte puternice de impuls, precum focurile de arma.
Este dificil de estimat nivelul de protectje auditiva
necesar si/sau real care se obtine in timpul expunerii la
zgomotele de impuls. in cazul focurilor de arm,
performantele sunt influentate de: tipul de arma,
numérul de focuri trase, alegerea, fixarea si utilizarea
corectd a protectiei, ingrijirea adecvata a protectiei
pentru auz si alte variabile. Pentru a afla mai multe
despre protejarea auzului impotriva zgomotelor de
impuls, accesatj www.3M.com/hearing.
+ Temperatura de lucru: de la-20 °C (-4 °F) pana la
50 °C (122 °F).

+ Atentie! Imaginile cu produsul au doar caracter ilustrativ.

3. APROBARI

3.1. APROBARI EUROPENE

UE

Prin prezenta, 3M Svenska AB declara cé protectiile
pentru auz tip PPE respectd Regulamentul (UE)
2016/425 si alte directive corespunzatoare, pentru
ndeplinirea cerintelor pentru marcajul CE.

Optime I, Optime II, Optime IIl, H31P3:

PPE este auditat anual, iar tipul este aprobat de SGS
Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlanda,
Organism Notificat nr. 0598.

m

H31A:

PPE este auditat anual de catre SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlanda, organism
notificat nr. 0598 si aprobat tip de catre Allgemaine
Unfallversicherungsanstalt — Sicherheitstechnische
Priifstelle, Vienna Twin Towers, Wienerbergstrasse 11,
A-1100 Wien, Austria, organism notificat nr. 0511.

Produsul a fost testat si aprobat in conformitate cu
standardele EN 352-1:2020,EN 352-3:2020.

GB

Prin prezenta, 3M Svenska AB declara ca protectia pentru
auz tip PPE respecta Regulamentul privind echipamentele
de protectie personala (Reglementarea 425/2016 si alte
Reglementari conform legislatiei UK cu amendamentele
aferente).

PPE se auditeaza anual si se aproba tip de catre SGS
United Kingdom Limited, Rossmore Business Park,
Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK, organism
autorizat nr. 0120.

Produsul a fost testat si aprobat in conformitate cu
standardele EN 352-1:2020,EN 352-3:2020.

280120

UE si GB

Este posibil ca omologarea UKCA s& nu se aplice tuturor
produselor. Legislatia aplicabila poate fi identificata

prin consultarea Declaratiei de conformitate la adresa
www.3M.com/PELTOR/doc. Declaratia de conformitate va
indica daca sunt, de asemenea, aplicabile alte aprobéri
tip. Cand salvati Declaratia de conformitate, localizatj-va
codul de piesa. Codul de piesa al adaptoarelor auriculare
poate fi gasit tiparit pe calota.

O copie a Declaratjei de conformitate i alte informatji
suplimentare impuse de Reglementéri si Directive se
pot obtine, de asemenea, contactand compania 3M din
{ara de achizitie. Pentru informatji de contact, consultat
ultimele pagini ale prezentelor instructiuni de utilizare.

4. EXPLICAREA TABELELOR CU DATE
DESPRE STANDARD

41. UE

3M recomanda probarea personalé a protectilor pentru
auz, pentru a verifica daca se potrivesc. Cercetarile
sugereaza ca utilizatorii pot beneficia de mai putind
reducere a zgomotului decét este indicat pe etichetele cu
valoarea(rile) de atenuare de pe ambalaj, din cauza
variatiilor la fixare, capacitatii de fixare si motivatiei
utilizatorului. Consultati reglementrile aplicabile sau
informatjile despre ajustarea valorilor de atenuare de pe
etichete. In absenta reglementarilor aplicabile, se
recomanda reducerea valorii nominale pentru atenuare de
pe ambalaj in scopul unei mai bune estimari pentru
protectia tipica.




4.2, STANDARDUL EUROPEAN EN 352
EN 352-1, EN 352-3 Atenuarea sunetului si
dimensionarea

Ref. Descriere
tabel

AA | Banda pentru cap cu pernute din spuma

AB Banda pentru gat cu pemute din spuma

AC Banda pliabila pentru cap cu pernute din
spuma

AD | Accesoriu de atasare cu pernute din spumé

A | f=frecventa din centrul bandei de octave
(H2)

A2 | MV = Valoare medie (dB)

A3 | SD = Deviatje standard (dB)

A4 | APV*=MV-SD (dB)
*Valoare de protectje presupusa

A5 | H = Estimarea nivelului de protectie a auzului
in cazul sunetelor de inalté frecventd
(f 22000 Hz).

M = Estimarea nivelului de protectie a
auzului in cazul sunetelor de frecventa
medie (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Estimarea nivelului de protectie a auzului

in cazul sunetelor de joasa frecventd
(f <500 Hz).

SNR = Evaluare pentru un singur numar a
performantei dispozitivului de protectie
auricular

A6 | sS=Mic
M = Mediu
L =Mare

4.3. DISPOZITIVE DE ATASARE

Aceste adaptoare auriculare se monteaza sau se poarta
numai cu dispozitivele de atasare enumerate in tabelul B.
Aceste adaptoare auriculare au fost testate in combinatie
cu dispozitivele de atasare prezentate in tabelul B si pot
oferi diferite niveluri de protectie daca sunt montate pe
dispozitive de atasare diferite.

Explicarea tabelului cu accesoriile de atasare:

Ref. Descriere
tabel

B:A | Dispozitive de atasare compatibile

B:1 | Producator

Ref. Descriere
tabel

B:2 | Model

B:3 | Cod accesoriu

B4 | Dimensiuni pentru cap: S = mica, M = medie,
L =mare

5. PREZENTARE GENERALA

5.1. COMPONENTE

(figura C)

C:1 Banda pentru cap (PVC)

C:2 Tija banda pentru cap (otel inoxidabil)

C:3 Dispoxzitiv de prindere in doud puncte (din materiale
organice)

C:4 Calota (ABS)

C:5 Pernuta (PVC, PU)

C:6 Captuseald de spuma (PU)

C:7 Banda pentru cap pliabila (PVC, otel inoxidabil)
C:8 Curea pentru cap (poliester, PP, PA)

C:9 Banda pentru gét (otel inoxidabil, PO)

C:10 Inel median (PP)

C:11 Accesoriu de atasare (POM, otel inoxidabil)

6. INSTRUCTIUNI DE MONTAJ

Inspectati protectia pentru auz inainte de fiecare utilizare.
Daca este defecta, alegei o alta protectie pentru auz
intacta sau evitati mediul zgomotos.

6.1. BANDA PENTRU CAP

(figura D)

D:1 Ajustati inéltimea calotelor glisandu-le in sus sau in jos
in timp ce tineti banda pentru cap pe loc.

D:2 Banda pentru cap trebuie s fie pozitionata in partea
de sus a capului, ca in imagine i trebuie sa sustina
greutatea adaptoarelor auriculare.

6.2. BANDA PENTRU GAT

(figura D)

D:3 Asezatj calotele peste urechi.

D:4 Mentinei calotele in aceeasi pozitie, agezati banda
pentru cap pe crestetul capului si fixati-o strans in pozitie.
D:5 Cureaua pentru cap trebuie s fie pozitionata in partea
de sus a capului §i trebuie s sustind greutatea castilor.

6.3. ACCESORIU DE ATASARE

(figura D)

D:6 Introducetj accesoriul de atasare pe casca in fanta de
pe casca si fixati-| pe pozitie (D:7).

D:8 Mod de lucru: Apasatj tijele benzii pentru cap spre
interior, pana cand auzitj un clic pe ambele parfi.




Asiguratj-va ca tijele benzii pentru cap si calotele nu apasa
pe marginea dispozitivului de atasare in modul de lucru,
deoarece aceasta ar putea determina reducerea atenuarii
zgomotului asigurate de adaptoarele auriculare.

D:9 Mod de ventilatie: Pentru a comuta de la modul de
lucru in modul de ventilatie, tragetj spre exterior de calotele
pentru urechi pand cand auzitj un clic. Evitati pozitionarea
calotelor pe dispozitivul de atasare (D:10), intrucét astfel se
mpiedica ventilatia.

7. DURATA DE VIATA A PRODUSULUI

Se recomanda inlocuirea produsului in maximum 5 ani de
la data fabricatiei. Durata de viata a produsului depinde
substantial de mediul in care acesta este depozitat, utilizat,
reparat si intretinut. Utilizatorul trebuie sa inspecteze
regulat produsul pentru a stabili dacé acesta a ajuns la
sfarsitul duratei de viata. Exemple de produse care se afld
la sfarsitul duratei de viaté:

+ Defecte vizibile precum crapaturi, deformari, piese
desprinse sau lipsa.

+  Deteriorarea performantei de atenuare a protectiei
pentru auz.

8. CURATARE $IINTRETINERE

Utilizatj o laveta umezita cu apa calda si sapun pentru a
curata carcasa exterioara, banda pentru cap si pernutele
pentru urechi.

NOTA: NU introduceti in apa protectia pentru auz.

Daca protectia pentru auz se umezeste de la ploaie sau de
la transpiratje, rotiti adaptoarele auriculare spre exterior,
inlaturati pernutele de urechi si captuselile din spuma, apoi
lasati-le sa se usuce inainte de reasamblare. Adaptoarele
auriculare si captuselile din spumé se pot deteriora in
cursul utilizarii si trebuie examinate la intervale regulate,
pentru a vedea dacé exista fisuri sau alte deteriorari. n
cazul utilizarii regulate, 3M recomanda inlocuirea
captuselilor din spuma si a pernutelor de urechi cel putin
de doud ori pe an, pentru a mentine o atenuare, o igiena si
un confort constante. n medii calde si uscate, nivelul
acceptabil de igiena se poate pastra numai daca se fac
modificari frecvente. Dacé o pernuta pentru urechi s-a
deteriorat, aceasta trebuie inlocuita. Consultatj sectiunea
Piese de schimb de mai jos.

8.1. INDEPARTAREA $I INLOCUIREA
PERNUTELOR DE URECHI

(figura D)

D:11 Pentru a scoate pernuta pentru urechi, introduceti

degetele sub marginea interioara a pernutei si trageti direct

in afara, cu fermitate.

D:12 Indepértatj captuseala existenta i introduceti 0 noua

captuseald din spuma.

D:13 Montatj o parte a pernutei pentru urechi in canalul

cupei, apoi apasatj pe partea opusa, pana cand se fixeaza

pe pozitie.

9.  PIESE DE SCHIMB $I ACCESORII

Numar Descriere

articol

HYX1 Set pentru igiena pentru Optime |
(H510A, H510B, H510F, H510P3)

HYX2 Set pentru igiena pentru Optime Il i
H31 (H520A, H520B, H520F, H520P3,
H31)

HY54 Set pentru igiend pentru Optime Ill
(H540A, H540B, H540P3)

10. DEPOZITAREA

*+  Produsul se va depozita intr-un loc curat si uscat
inainte $i dupa utilizare.

+  Produsul se va depozita intotdeauna in ambalajul
original si se va feri de orice sursé de lumina directa
sau de lumina soarelui, praf si alte substante chimice
agresive.

+  Temperatura de depozitare: de la—20 °C (-4 °F) pana
la 40 °C (104 °F).

+  Umiditatea relativa: <90%.

+ Versiunile cu banda de sustinere si banda pentru gat:
Se va avea grijé ca banda de sustinere, banda pentru
gat si perutele din gel s& nu se comprime.

« Versiunea cu dispozitiv de atagare pe casca:
Asigurati-va ca adaptoarele auriculare se afla in pozitia
,mod de lucru” (vezi figura D:8), iar pernutele nu sunt
comprimate.

11. SIMBOLURI
Acest capitol explica, in general, semnificatiile diverselor

simboluri care se afla pe etichete, ambalaje si/sau pe
produsul in sine.

Simbol Descriere
‘g Feriti de ploaie si pastrati in medii
9y

uscate (umiditate maxima: 90%).

Temperatura maxima si minimé la
care se va depozita produsul.




Simbol Descriere

Informatii privind instructiunile de
utilizare. La folosirea produsului se
va tine seama de instructiunile de
utilizare.

Folosirea produsului se va face cu
atentie. Situatia actuald necesita
vigilenta si actiunea operatorului in
vederea evitarii unor consecinte
nedorite.

Tara producétoare. ,CC” trebuie
inlocuit cu codul de tara din doua
litere: CN = China, SE = Suedia sau
PL = Polonia (ISO 3166-1). Data
fabricatiei este precizata in formatul
AAAA-LL.

Producatorul.

WEEE (Degeuri de echipamente
electrice si electronice).

Acest produs contine componente
electrice si electronice si nu se
elimina fmpreuna cu gunoiul menajer.
Va rugdm sa consultatj directivele
locale, pentru a afla cum se elimina
echipamentele electrice i
electronice.

IE B B =

12.  GARANTIA $I LIMITAREA RASPUNDERII

NOTA: Urmatoarele prevederi nu sunt valabile in Australia
si in Noua Zeelanda.

Consumatorii trebuie sa se bazeze pe drepturile legale pe
care le detin.

121.  GARANTIA

Tn cazul in care orice produs al Diviziei de siguranta
individuala 3M prezinta defectjuni de material, de fabricatie
sau nu este conform garantjei pentru o anumita
intrebuintare, singura obligatie a 3M si despagubirea
exclusiva la care avetj dreptul va fi, la latitudinea 3M,
aceea de a repara, de a inlocui sau de a returna preful de
achizitie al pieselor sau al produselor, dacé anuntati la timp
aparitia problemei si daca dovediti ca produsul a fost
depozitat, intretinut si folosit in conformitate cu
instructjunile scrise ale 3M.
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CU EXCEPTIA SITUATIILOR IN CARE ESTE INTERZIS
PRIN LEGE, ACEASTA GARANTIE ESTE EXCLUSIVA Sl
INLOCUIESTE ORICE GARANTIE EXPLICITA SAU
IMPLICITA DE VANDABILITATE SAU DE ADECVARE
PENTRU UN ANUMIT SCOP SAU ALTA GARANTIE DE
CALITATE SAU PE CELE CARE REZULTA DIN
DERULAREA NORMALA AACTIVITATII COMERCIALE,
DIN PRACTICI OBISNUITE SAU DIN UTILIZARE
COMERCIALA, CU EXCEPTIATITLULUI $I IMPOTRIVA
INCALCARII DREPTURILOR ASIGURATE DE BREVETE.

3M nu are nicio obligatie prin aceasta garantje pentru
niciun produs care se defecteaza din cauza ca este
depozitat, manipulat sau intretinut necorespunzator sau
inadecvat; din cauza nerespectarii instructjunilor pentru
produse; sau din cauza modificérii sau deteriorarii acestuia
din greseala, din neglijenta sau prin utilizare
necorespunzatoare.

12.2. LIMITAREA RASPUNDERII

CU EXCEPTIA SITUATIILOR IN CARE SE INTERZICE
PRIN LEGE, 3M NU ESTE SUB NICIO FORMA
RASPUNZATOARE PENTRU DAUNE SAU PIERDERI
DIRECTE, INDIRECTE, SPECIALE, ACCIDENTALE SAU
PE CALE DE CONSECINTA (INCLUSIV PROFITURI
PIERDUTE) CARE REZULTA IN LEGATURA CU ACEST
PRODUS, INDIFERENT DE TEMEIUL JURIDIC INVOCAT.
REMEDIERILE INDICATE IN ACEST DOCUMENT SUNT
EXCLUSIVE.

12.3. NU SE ADMIT MODIFICARI

Modificarile asupra acestui dispozitiv se efectueaza numai
cu acordul scris al companiei 3M. Modificarile neautorizate
pot anula garantja si autoritatea utilizatorului de a utiliza
dispozitivul.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ Nausnici
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Nausnici

H31A, H31P3
1. UvVOD
1.1.  NAMENA

Ovi naudnici namenjeni su da pruze radnicima zatitu od
nivoa buke koji su opasni po sluh. O¢ekuje se da svi
korisnici procitaju i razumeju korisnicko uputstvo i da budu
upoznati sa kori§¢enjem ovog uredaja.

3M PSD proizvodi su samo za profesionalnu upotrebu.
U Evropi, neki 3M PELTOR proizvodi mogu isto tako biti
odgovarajuci za odredenu neprofesionalnu upotrebu.
Uvek Citajte i pratite Uputstvo za upotrebu.

1.2. NOSAC
Rec¢ nosac koja se koristi u ovom dokumentu odnosi se na
zadtitu glave, zadtitu lica ifili nezatitne uredaje.

2. BEZBEDNOST

21. VAZNO

Procitajte i pridrzavajte se svih bezbednosnih informacija iz
ovog uputstva pre koris¢enja. Sacuvajte ovo uputstvo za
buducu upotrebu. Za dodatne informacije i pitanja obratite
se 3M tehnickom servisu (informacije za kontakt su
navedene na poslednjoj strani).

/N UPOZORENJE

Ovaj Stitnik za usi omogucava smanjenje uticaja opasne
buke i drugih snaznih zvukova. Nepravilna upotreba ili
nekoriS¢enje Stitnika za usi pri izlaganju opasnom nivou
buke dovodi do ostecenja ili gubitka sluha. Informacije o
pravilnom kori§¢enju potrazite od nadzornika, u uputstvu
za upotrebu, ili pozovite 3M tehnicki servis. Ako su vam usi
zagluSene ili Cujete zvonjavu ili zujanje tokom ili posle
izlaganja buci (ukljuCujuci i pucnjeve iz vatrenog oruzja) ili
ako smatrate da imate problem sa sluhom iz ma kog
razloga, odmah napustite buéno okruzenje i obratite se
zdravstvenom radniku ifili nadzorniku.
Ako se ne budete pridrzavali ovih uputstava to moze
umanjiti obezbedenu zastitu koju pruza nausnik i imati
za posledicu gubitak sluha:
a. 3M izricito preporucuje individualno testiranje naleganja
Stitnika za uSi. IstraZivanje navodi da korisnici mogu
iskusiti manji nivo prigusivanja buke u odnosu na
naznacenu vrednost nivoa prigusivanja buke na
pakovanju zbog razlika u naleganju, vestini postavijanja
i motivaciji korisnika.
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Pogledajte vazece propise i smemice o prilagodavanju
vrednosti nivoa prigusivanja buke. U nedostatku
vazecih propisa, preporucuje se da smanjite vrednosti
nivoa prigusivanja buke radi bolje procene tipicne
zastite.
. Vodite racuna da se Stitnik za usi propisno izabere,
naleze, postavi i odrzava. Nepravilno naleganje uredaja
¢e umaniiti efikasnost priguivanja buke. Pogledajte
priloZeno uputstvo za pravilno postavijanje.
Pregledajte $titnik za usi pre svakog koricenja. Ako je
§titnik za usi oStecen, izaberite drugi ili izbegavaijte
buéno okruzenje.
. Kada je neophodno koristiti dodatnu licnu zastitnu
opremu (npr. zastitne naocare, respiratore itd.) izaberite
one koji su fleksibilni i niskoprofilnih povrsina oko
slepoocnica, ili sa kaiSevima koji ¢e minimalno
naru$avati prianjanje jastuka nausnika. Sklonite kosu sa
usiju i skinite sve druge nepotrebne stvari (npr. kape,
nakit, slusalice, higijenske poklopce itd.) koji bi mogli da
smetaju prianjanju jastuka nausnika i smanje kapacitet
zastite nausnika.
Nemojte savijati niti menjati oblik trake za glavu, trake
za vrat li drzaca za nosac i uverite se da postoji
adekvatna jacina koja ¢e drzati nausnike sigumno na
mestu.
Nausnici, a narogito jastuci, mogu da se istro$e usled
kori§¢enja i zato ih treba Cesto pregledati da bi se na
vreme uocile naprsline ili propustanja. Pri redovnom
kori§¢enju, menjajte jastuke za usi i obloge od pene bar
dva puta godisnje da bi se ocuvalo ujednaceno
prigusivanje, higijena i udobnost.
Ako ne budete postovali prethodne zahteve, znatno
cete umanijiti zastitu koju pruzaju nausnici.
Izjave o bezbednosti EN 352:
+ Postavijanje higijenskih poklopaca na jastuke moze da
utice na akusticne radne karakteristike nausnika.
+ Odredene hemikalije mogu da oStete ovaj proizvod.
Dodatne informacije bi trebalo potraZiti od proizvodaca.
+ H510F, H520F: Ovi nausnici su velike veli¢ine. Nausnici
koji su usaglaseni sa standardom EN 352-1 mogu biti
Lsrednje velicine®, ,male velicine* i ,velike velicine®.
Nausnici ,srednje veli¢ine* ¢e odgovarati vecini
korisnika. Nausnici ,male veli¢ine“ ili ,velike veli¢ine*
napravjeni su za korisnike kojima ne odgovaraju
nausnici ,srednje velicine".
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H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Ovi nausnici
prikaceni na uredaje za zastitu glave ifili lica su ,velike
velicine*. Nausnici prikaceni na uredaje za zastitu glave
ifili lica koji su usaglaseni sa standardom EN 352-3
mogu biti ,srednje velicine”, ,male velicine” ili ,velike
velicine”. Nausnici ,srednje velicine" ¢e odgovarati
vecini korisnika. Nausnici ,male veli¢ine“ ili ,velike
velicine" napravijeni su za korisnike kojima ne
odgovaraju nausnici ,srednje veli¢ine*.

.2. NAPOMENA
Ako se nosi u skladu sa korisnickim uputstvom, ova
zadtita za sluh pomaZze u smanjenju izlozenosti
neprekidnoj buci, kao $to je buka industrijskih
postrojenja, vozila i vazduhoplova, kao i jakoj impulsnoj
buci, poput pucnja iz vatrenog oruzja. Tesko je proceniti
potrebnu ifili stvarnu zastitu sluha prilikom izlaganja
impulsnoj buci. Na ucinak pri izlaganju buci koju pravi
vatreno oruzje uticu tip oruzja, broj ispaljenih metaka,
pravilan izbor, naleganje i kori$¢enje zastite za sluh,
pravilno odrzavanje zastite za sluh i drugi faktori. Da
biste saznali viSe o zastiti sluha od impulsne buke,
posetite www.3M.com/hearing.
Opseg temperature za rad: od -20 °C (-4 °F) do 50 °C
(122 °F).
Paznja - slike proizvoda su samo za ilustraciju.

N

3. ODOBRENJA
3.1. EVROPSKA ODOBRENJA
EU

Ovim putem 3M Svenska AB izjavljuje da je $titnik za usi
tipa licne zastitne opreme usaglasen sa propisom (EU)
2016/425 i drugim odgovarajucim direktivama da bi se
ispunili zahtevi za dobijanje oznake CE.

Optime |, Optime II, Optime III, H31P3:

Ovaj proizvod li¢ne zastitne opreme na godiSnjem nivou
ispituje i odobrava SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finska, ovla$¢eno telo br. 0598.

H31A:

Ovaj proizvod liéne zastitne opreme na godi$njem nivou
ispituje SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finska, ovlad¢eno telo br. 0598 i odobrava ga Allgemaine
Unfallversicherungsanstalt — Sicherheitstechnische
Priifstelle, Vienna Twin Towers, Wienerbergstrasse 11,
A-1100 Bec, Austrija, ovlasceno telo br. 0511.

Proizvod je testiran i odobren u skladu sa EN 352-1:2020,
EN 352-3:2020.

GB

Ovim putem 3M Svenska AB izjavijuje da je Stitnik za usi
tipa licne zastitne opreme usaglasen sa propisima o li¢noj
zastitnoj opremi (Propis 2016/425 i drugim odgovarajucim
propisima koii su usvojeni i dopunjeni u zakonodavstvu
UK).
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Ovaj proizvod liéne zastitne opreme na godisnjem nivou
ispituje i odobrava ga SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65
3EN, UK, ovlaséeno telo br. 0120.

Proizvod je testiran i odobren u skladu sa EN 352-1:2020,
EN 352-3:2020.

280120

EUiGB

Odobrenje UKCA mozda ne vazi za sve proizvode.
Vazeci zakon moze se odrediti pregledom izjave o
usagladenosti (DoC) na www.3M.com/PELTOR/doc.
Izjava o usaglasenosti ¢e navesti i da li vaze jo$ neka
odobrenja za tip. Nadite broj dela kad preuzimate izjavu
o usaglasenosti. Broj dela nausnika se nalazi na dnu
jedne nausnice.

Da biste dobili primerak izjave o usaglasenosti i dodatne
informacije o zahtevima datim propisima i direktivama,
mozete se obratiti i predstavnistvu preduze¢a 3M u zemlji
u kojoj ste kupili proizvod. Informacije za kontakt cete
naci na poslednjim stranama ovog uputstva.

4. OBJASNJENJE TABELA SA PODACIMA
O STANDARDIMA
41. EU

3M izricito preporucuje individualno testiranje naleganja
stitnika za usi. IstraZivanje navodi da korisnici mogu iskusiti
manji nivo prigusivanja buke u odnosu na naznacenu
vrednost nivoa prigusivanja buke na pakovanju zbog razlika
u naleganju, vestini postavljanja i motivaciji korisnika.
Pogledajte vazece propise i smemice o prilagodavanju
vrednosti nivoa prigusivanja buke. U nedostatku vazecih
propisa, preporucuje se da smanjite vrednosti nivoa
prigusivanja buke radi bolje procene tipicne zastite.

4.2. EVROPSKI STANDARD EN 352
EN 352-1, EN 352-3 Prigusivanje i kalibracija buke

Ref. tabele Opis

AA Traka za glavu naunika sa jastucima
od pene

AB Traka za vrat nausnika sa jastucima od
pene

AC Sklopiva traka za glavu nau$nika sa
jastucima od pene

AD Drat za nosa¢ nausnika sa jastucima
od pene

A1 f = Sredisnja frekvencija opsega oktave
(Hz)

A2 MV = Srednja vrednost (dB)




Ref. tabele Opis

A3 SD = Standardno odstupanje (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)

*Pretpostavijena vrednost zatite

A5 H = Procena zastite sluha od zvukova
visoke frekvencije (f = 2.000 Hz).

M = Procena zadtite sluha od zvukova
srednje frekvencije
(500 Hz < f <2.000 Hz).

L = Procena zastite sluha od zvukova
niske frekvencije (f <500 Hz).

SNR = ocena efikasnosti LZS (zastite
sluha / zastite od buke) Stitnika za usi
jednim brojem

AB S = Srednja
M= Mala

L = Velika

4.3. UREDAJINOSACA

Ovi nausnici se postavljaju i koriste samo na uredajima
nosaca koji su navedeni u tabeli B. Ovi nausnici su testirani
u kombinaciji sa uredajima nosaca navedenim u tabeli B, a
mogu da pruzaju razliite nivoe zastite ako se postavljaju
na druge uredaje nosaca.

Objasnjenja tabele sa dodacima nosaca:

Ref. Opis
tabele
B:A Kompatibilni uredaji nosaca
B:1 Proizvodat
B2 | Model
B3 Sifra za drza¢
B4 Veliine glave: S = mala, M = srednja,
L = velika
5. PREGLED
5.1. KOMPONENTE
(Slika C)

C:1 Traka za glavu (PVC)

C:2 Zica trake za glavu (nerdajuci celik)

C:3 Steza¢ u dve tacke (POM)

C:4 Nausnica (ABS)

C:5 Jastuk (PVC, PU)

C:6 Obloga od pene (PU)

C:7 Sklopiva traka za glavu (PVC, nerdajuci celik)
C:8 Lenta za glavu (Poliester, PP, PA)
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C:9 Traka za vrat (nerdajuci celik, PO)

C:10 Sredi$nji prsten (PP)

C:11 Drza€ za nosac (POM, nerdajuci celik)

6. UPUTSTVA ZA POSTAVLJANJE

Pregledajte $titnik za i pre svakog koris¢enja. Ako je
stitnik za usi ostecen, izaberite drugi ili izbegavajte bucno
okruzenje.

6.1. TRAKAZAGLAVU

(Slika D)

D:1 Prilagodite visinu nausnika povlacenjem nagore ili
nadole uz istovremeno drzanje trake za glavu.

D:2 Traka za glavu treba da bude postavijena preko vrha
glave kao $to je prikazano i da sluZi kao potpora za
nausnik.

6.2. TRAKAZAVRAT

(Slika D)

D:3 Postavite nausnike na mesto, tako da budu iznad
usiju.

D:4 Drzeci nausnike na mestu, postavite kai$ za glavu na
vrh glave i dobro ga fiksirajte.

D:5 Lenta za glavu treba da bude postavijena preko vrha
glave i da sluzi kao potpora za zastitne slusalice.

6.3. DRZAC ZANOSAC

(Slika D)

D:6 Postavite drza¢ nosaca u prorez na nosacu i blokirajte
ga na tom mestu (D:7).

D:8 Radni rezim: Pritisnite Zice trake za glavu ka unutra
dok obe strane ne Kliknu. Osigurajte da nausnice i zice
trake za glavu u radnom rezimu ne pritiskaju ivicu nosaca
jer to moze dovesti do smanjenja prigusenja buke
nausnika.

D:9 ReZim za ventilaciju: Za prebacivanje jedinice iz rezima
rada u rezim za ventilaciju, povucite $koljke ka spolja sve
dok se ne zacuje $kljocanje. Izbegavajte postavijanje
nausnica uz nosac (D:10) jer to onemogucava ventilaciju.

7. RADNIVEK PROIZVODA

Preporucuje se da zamenite va$ proizvod nakon 5 godina
od datuma proizvodnje. Radni vek proizvoda veoma zavisi
od okruzenja u kome se proizvod Cuva, koristi, servisira i
odrzava. Korisnik mora redovno proveravati proizvod da bi
odredio da li je na kraju svog radnog veka. Primeri da je
proizvod mozda na kraju svog radnog veka su sledeci:

+ Vidijivi defekti kao to su napukline, deformacije, labavi
ili delovi koji nedostaju.

«+ Iskustvo pogor$avanja rezultata prigusenja kod $titnika
zasluh.



8. CISCENJE | ODRZAVANJE

10. SKLADISTENJE

Prebrisite spoljne povrsine Skoljki, trake za glavu i jastuka
za usi krpom nakvasenom toplom vodom sa sapunicom.
NAPOMENA: NE potapajte §titnik za usi u vodu.

Ako se $titnik za usi nakvasi kisom ili znojem, okrenite
nausnike ka spolja, skinite jastuke za usi i obloge od pene i
ostavite ih da se osuse pre ponovnog sklapanja. Jastuci za
usi i obloge od pene mogu da se istroSe usled koris¢enja i
zato ih treba Cesto proveravati da bi se na vreme uocile
naprsline ili druga oStecenja. Pri redovnom koriscenju,
preduzece 3M preporucuje da menjate obloge od pene i
jastuke za usi bar dva puta godi$nje da bi se o€uvalo
neprekidno prigusivanje, higijena i udobnost. Mogu biti
potrebne ¢eSce zamene u vruéim i viaznim okruzenjima da
bi se odrzala prihvatijiva higijena. Ako se jastuk za usi
osteti, treba ga zameniti. Pogledajte odeljak o rezervnim
delovima u nastavku.

8.1.  UKLANJANJE | ZAMENA JASTUKA ZA
Usl

(Slika D)

D:11 Da biste skinuli jastuk za usi, podvucite prste ispod
unutra$nje ivice jastuka za usi i izvucite ga napolje.

D:12 Uklonite postojece obloge i umetnite nove obloge od
pene.

D:13 Postavite jednu stranu jastuka za usi u Zleb Skoljke i
pritisnite jastuk sa suprotne strane dok ne legne na mesto.

9. REZERVNIDELOVII DODATNA OPREMA
Broj Opis
proizvoda:
HYX1 Higijenski komplet za Optime |
(H510A, H510B, H510F, H510P3)
HYX2 Higijenski komplet za Optime I1i H31
(H520A, H520B, H520F, H520P3,
H31)
HY54 Higijenski komplet za Optime Ill
(H540A, H540B, H540P3)
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+  Skladistite prozvod u ¢istom i suvom prostoru pre i
nakon upotrebe.

+ Uvek skladistite proizvod u originalnom pakovanju i
dalje od svih izvora direktne toplote ili sunceve
svetlosti, pradine i Stetnih hemikalija.

+  Opseg temperature za skladistenje: od —20 °C (-4 °F)
do 40 °C (104 °F).

+  Relativna vlaznost: <90%.

+ Verzije trake za glavu i trake za vrat:
Uverite se da se ne primenjuje sila na traku za glavu ili
traku za vrat i da jastuci nisu komprimovani.

+ \Verzija drzata za nosac:
Osigurajte se da su nausnici postavljeni u radnom
rezimu (pogledajte sliku D:8) i da jastuci nisu
komprimovani.

11. SIMBOLI

Ovo je poglavje opste i objasnjavanja znacenje razlicitih
simbola koji se mogu naci na etiketama, pakovanju ifili na
samom proizvodu.

Simbol Opis
‘g Cuvate dalie od kie i u suvim
94y

uslovima (maksimum 90% vlaznost).

Maksimalna i minimalna
temperaturna ogranicenja u kojima
se uredaj treba Cuvati.

Informacije koje se odnose na
uputstva za rad. Potrebno je uzeti u
obzir uputstva za rad kada koristite
uredaj.

Potrebna je predostroznost kada
koristite uredaj. Postoje¢a situacija
zahteva budnost operatera ili
delovanje operatera da bi se izbegle
nezeliene posledice.

Zemlja proizvodnje proizvoda. ,CC*
je potrebno zameniti kodom zemlje
od dva slova CN = Kina,

SE = Svedska ili PL = Poljska

(ISO 3166-1). Datum proizvodnje
je naveden kao YYYY-MM.

B B s




Simbol Opis

w

Proizvodac proizvoda.

WEEE (otpadna elektricna i
elektronska oprema).

Proizvod sadrZi elektricne i
elektronske komponente i ne sme se
odlagati sa otpadom iz domacinstva.
Proucite lokalne propise za odlaganje
elektricne i elektronske opreme.

12.  GARANCIJA | OGRANICENJE
ODGOVORNOSTI

NAPOMENA: Sledece izjave ne vaze za Australiju i Novi
Zeland.

Potrosadi bi trebalo da se oslanjaju na svoja zakonska
prava.

12.1. GARANCIJA

U sluéaju da bilo koji proizvod odeljenja preduze¢a 3M za
liEnu bezbednost (3M Personal Safety Division) ima
nedostatke u materijalu i izradi ili nije usagla$en sa bilo
kojom izri¢itom garancijom za odredenu namenu, jedina
obaveza preduzec¢a 3M i vas jedini pravni lek je ponuda
preduze¢a 3M da popravi, zameni ili izvrsi povracaj sume
placene za otecene delove ili proizvod po blagovremenom
obavestavanju o problemu i utvrdivanju da je proizvod
Cuvan, odrzavan i kori§¢en u skladu sa pisanim uputstvima
preduzeca 3M.

OSIM GDE JE ZABRANJENO ZAKONOM, OVA
GARANCIJA JE ISKLJUCIVA | IMA PREDNOST NAD
SVIM OSTALIM IZRICITIM | PODRAZUMEVANIM
GARANCIJAMA ILI USLOVIMA O PRIKLADNOSTI ROBE
ZATRGOVINU, PODESNOSTI ZA ODGOVARAJUCU
NAMENU | DRUGIM GARANCIJAMA ILI USLOVIMA
KVALITETA, KAO | NAD GARANCIJAMA KOJE
PROISTICU IZ ISTORIJATA SARADNJE, OBICAJAI
POSLOVNIH OBICAJA, IZUZEV GARANCIJE
VLASNISTVA | GARANCIJE PRAVA NA PATENT.

Preduzece 3M pod ovom garancijom ne snosi odgovornost
za proizvod koji je otkazao zbog neodgovarajuceg ili
nepravilnog €uvanja, rukovanja ili odrzavanja;
nepridrzavanja uputstava za kori§¢enje proizvoda ili
izmena ili oStecenja na proizvodu nastalih slucajno, zbog
nemara ili nepravilne upotrebe.

12.2. OGRANICENJE ODGOVORNOSTI
0SIM GDE JE ZABRANJENO ZAKONOM, PREDUZECE
3M NI U KOM SLUCAJU NE ODGOVARA ZA
NEPOSREDAN, POSREDAN, POSEBAN, SLUCAJAN ILI
POSLEDICAN GUBITAK ILI STETU (UKLJUCUJUCI
GUBITAK PROFITA) KOJU IZAZOVE OVAJ PROIZVOD,
BEZ OBZIRA NA VAZECU TEORIJU PRAVA. OVDE
1ZLOZENI PRAVNI LEKOVI SU ISKLJUCIVI.

12.3. ZABRANJENE SU PREPRAVKE

Ovaj uredaj ne sme da se prepravija bez prethodnog
pismenog odobrenja preduzeca 3M. NeovlaSéene
prepravke mogu da poniste garanciju i pravo korisnika da
upotrebljava uredaj.



OpuamIeckuil anpec 13roToBuUTENs:
3M Svenska AB;

Box 2341, Malmstensgatan 19,

SE-331 02, Varnamo, Sweden, Lseupns
CrpaHa-u3rotosuTens: Monblua.

MpoTtuBowyMmHbIe HaywHukn 3M™ PELTOR™
OPTIME™

H510A, H510B, H510F, H510P3

H520A, H520B, H520F, H520P3

H540A, H540B, H540P3

MpoTtnBowymHbIe HaywHukn 3M™ PELTOR™ H31
H31A, H31P3

1. BBEOEHME

1.1. HA3HAYEHUE

HacrosiLuve npoTuBOLLYMHbIE HaYLUHUKN NPEAHa3HaYeHb!
AT 3alUWTbI OpraHa Cllyxa OT 3BYKOB OMacHoi
VHTEHCHBHOCTY. Mepes Hayanom akcnnyarauuy uaaenis
HEOBXOANMO BHUMATENBHO 03HAKOMMTBCS C HACTOSILLMM
PYKOBOZACTBOM.

Mpoaykums 3M PSD npepHasHayeHa UCKIKUUTENBHO Ans
NPOCHECCHOHANBHOTO UCMOMb30BAHMS.

B ctpaHax EBponibl B psiie criyyaes fonyckaetcs
ucnonb3oBaHme Hekotopbix uanenuit 3M PELTOR B
HenpoeCCHOHaNbHbIX LieMsiX.

Mepen Hayanom paBoTel HEOGXOAMMO BHUMATENLHO
03HaKOMUTBCS C PYKOBOZCTBOM MO SKCTTyaTaLym
13aenus, a B npoLiecce paboTbl HEYKOCHUTENbHO
cobritofiaTh €ro ykasaHms.

1.2. HECYLLUME YCTPOUCTBA

TepMIHOM «HECyLLe YCTPOVCTBaY B HACTOSILLEM
PYKOBOZCTBE 0603Ha4AIOTCH 3aLUUTHBIE KACkW, MULEBbIE
LYWTKV W YCTPOIACTBA, He SBNSIOLLNECS CPEACTBAMM
VHOVBUAYamNbHOM 3aLLMTH.

2. MPABWNA TEXHUKU BE3OMACHOCTHU

2.1. BHUMAHUE!

Mepen Hayanom 1cnonb3oBaHIs U3Aenus HeobxoauMo
BHMMATESbHO 03HAKOMUTLCS C MPUBEIEHHBIMM B
HaCTOsILLEM PYKOBOZCTBE NpaBuUiaMyt TeXHIKIA
6GesonacHocTy. B npoLiecce akcnnyatauym 3genis
[aHHbIe MpaBuna JOMKHbI HEYKOCHUTENbHO COBMIOAATLCS.
Hacrosiee pykoBOACTBO CrielyeT CoXpaHuTb, YTobbl B
[AanbHeiiLLem Monb3oBaTbCs UM Kak CpaBOYHIKOM. [ins
NoNy4eHIst AONONHUTENBHO MHAOPMALK, KacatoLLencs
[JaHHOTO U3MENKS, @ TakKe B Clly4ae BO3HNKHOBEHIS
Kakvx-m160 BOMPOCOB, crieayeT obpallaThCcsi B OTAEN
TEXHUYECKO NMoAepXkKY KomnaHum 3M.
CooTeeTcTBYlOLME aapeca 1 TenedoHbl ykasaHb! Ha
OCNEe/HMX CTPaHMLiaX HaCTORLLEro PYKOBOACTBA.



/N BHUMAHUE

HacTosiliee cpe/cTBO 3aLLWTbI OpraHa cryxa no3BonsioT
CHV3UTb YPOBEHb BOCMPUHIMAEMOTO NOMb30BATENEM
0MacHOro LLyMa 1 UHbIX FPOMKiAX 3BYKOB. HerpasinsHoe
WCTIOMb30BaHME U3AENUS UM ETO HEUCTIONb30BAHME B
TeYeHue KaKoro-nmuBo BPEMEHM NPy HaXOKAEHUH B
LUYMHO# Cpefie MOXET CTaTb MPUYMHOM CHIKEHIUS UM

OuKaMy, pecnvpatopamit 1 T.M.) HeobxoauMo
BbIGVpATb U3AENNS C MaKCMarbHO TOHKMM 1
TBKAMM AyXKKaMU U PEMHSIMIA, HE CO3aloLLAMIA
3a30pbl Mexay obTiopaTopamy (amopTu3atopamm) 1
Koxeit ronosbil. [Mommo 3toro, HeobxoaMmo no
BO3MOXHOCTM MCKIIO4UTb MonajaHue nog obTiopatopb
(amopTuaaTopbl) MioBbix Apyrvx 06bEKTOB — BOMOC,
TONOBHbIX YBOPOB, 10BEMMPHBIX YKpALLEHNH,

noTepy cnyxa. 3a pekoMeHaaLuAMM Mo Hazs y
MCIONb30BaHMIO YCTPOVCTBA CrieflyeT 0bpaTuTLes K
HEernocpeCTBEHHOMY HauarnbHIKY MK K PYKOBOACTBY MO
aKennyaraLyy, 6o no TenedoHy B OTAEN TEXHUYECKOM
noanepxkin komnanuu 3M. Ecrin B npoiecce unv nocne
BO3/EVICTBYA LUyMa (B T.4. nocne cTpenb6bl)
nonb3oBaTeNb OTMEYaEeT YaCTUYHYI0 NOTEPIo CNyXa, 3BOH
B ylLIaX, LUYM B YLUAX UMK MHble NOA0BHbIE CUMMTOMI,
crieflyeT HeMeZNEHHO MOKVHYTb 30HY MHTEHCUBHOTO LiyMa,
nocre Yero 0bpaTUTLCS 3a MEANLIMHCKOI MOMOLLbIO 1
(M) K cBOBMY HEMOCPEACTBEHHOMY HajamnbHuKy.

HecobntoaeHune npuBeaeHHbIX HUKE YKa3aHUit MOXeT
CTaTb MPUYMHON NOTEPY CNyXa BCNEACTBUE CHUXEHNS
3(hheKTUBHOCTH 3aLUTbI OpraHa cnyxa.

a. Komnaus 3M HacTosiTenbHo pekomeHayeT
MpOM3BOANTL MHAMBIAYATbHYIO NPUMEPKY CPEACTB
3alVTbl opraHa cnyxa. CornacHo AaHHbIM
ICCNIEA0BaHMIA, Ha NPAKTUKE CHKEHWE YPOBHS LLyma
MOXET Oka3aTbCs MEHbLUMM, YeM YKa3aHO Ha ynakoBke
13aenus, BCeaCcTB1e HenoAXoAsLLEro pasmepa
13aenus, HenpasubHOrO ero HOLLIEHWS, a Takke
HeXenaHus nonb3oBaTens 40CKOHanbHO CNeaoBaTh
npaBunam aKcnmyarauuv 3nenus. Yxkasanus,
KacaroLmecs KoppeKLnM NPUBEAEHHbIX 3HAYEHNIA,
CO/IepXatcsi B COOTBETCTBYIOLLMX HOpMATMBaX 1
pykoBogcTBax. B otcyTcTBIM HopMaTUBOB Ans Gonee
TOYHOI OLIEHKM TUNOBOM 3(EKTUBHOCTM 3aLLUTbI
opraHa cryxa pekoMeHayeTCs CHU3UTb 3HaYeHNs
nokasareneil NOrMoLLEHS Lyma.

. CpeAcTBO 3aLLuThI CryXa AOMKHO 6bITb NPaBUILHO
BbIGPaHO, NOAOTHAHO N0 Pa3Mepy ¥ OTPErynNPOBaHO.
[Momumo 3Toro, HeOBX0AMMO HazNexaLLM 0Bpasom
BbINONHSATb TEXHUYECKOE 0BCNyXVBaHME yCTpoiicTBa. B
Crlyyae HenpaBWUIIbHOTO HOLLEHMS YCTPOCTBA
3thcheKTUBHOCTL 0BECneuMBaEMON UM 3aLLUTbI OpraHa
cnyxa GyaeT cHinkeHa. Mpy HoLLeHM yeTpoicTa
HeobXoaMMo CTporo cobnioaaTh NPUBEAEHHbIE HINKE
yKasaHus.

. [Mepen Ha4anom Kaxaoro Ucnonb3osaHms yCTpoicTea

ero Heoﬁxonmmo BHUMATENBHO OCMOTPETb.

3arpeLLaeTes UComNb30BATb YCTPONCTBO B Clly4ae
0BHapyxeHus noBpexaeHui. MoBpexaeHHoe

YCTPOWCTBO CrieAyeT 3aMeHMTb.

[Mpw ncnonb3oBaHMy YCTPOIACTBA COBMECTHO € APYTAMM

CPeACTBaMM UHAVBUAYaNbHOM 3alLTh! (3ALUUTHBIMI

o

o

a

y 0B, TTVIEHNYECKVX HAKMaFoK 1 T.N. 310
103BONUT 06ECneYnTb MakcUManbHo SdeKTUBHYIO
3alLyTY OpraHa cryxa.

. 3anpeLLaeTcs nnacTuyecki feiopMmpoBaTh
OroroBbE, 3aTbINIOYHOE OrOTOBLE U KperneHne Ha
HecyLLee YCTPOICTBO. Yka3aHHbIe 3NeMeHTbI A0MKHbI
obecreunBaTh AOCTATOMHO MIIOTHOE MpIbKaTe Yallek
HayLLHKOB K rofioBe.

YCTpOiACTBO B LiernoM i, 0coberHo, 06TiopaTopbI
(amopTu3aTOpBI), MOTYT U3HALLMBATLCA B MpoLiECce
1CNIoNb30BaHWsl. Heobxoaumo perynsipHo v
JA0CTaTO4HO YacTo OCMATPUBATL WX Ha MpeaMeT
OTCYTCTBUS! TPELLWH, LUENeit v APYrvX MOBPeXAeHH.
[pv perynspHOM MCToNb30BaHUM HayLUHIKOB AN
o6ecrneyeHus HaaexHOM 3allWTbI opraHa cryxa, a
TakKe TMr1eHbl 1 KoM(hopTa, HeoBXoAUMO 3aMeHsTb
3BYKOM3ONALMOHHbIE MPOKMaZKN 1 0BTIOpaTOpbI
(amopTi3aTOpbI) HE pexe ABYX pa3 B rof.
g. B criyyae HeBbINONHEHs NPUBEAEHHbIX BbiLLE
ykasaHuil NOroLLEHE LyMa YCTPOMCTBOM MOXET
GbITb CyLLIECTBEHHO CHIDKEHO.

[}

i 10 TeXHUKe
TpeboBaHusAM cTanaapTa EN 352
Vicnonb3oBaHye rUreHnyeckux Haknaaok MOXeT cTaTb
TPUMHOI CHIKEHNS MOTTIOLLEHNS LLyMa YCTPOICTBA.
HexoTopble XvuM1yeckue BELLECTBa MOTYT CTaTb
TPU4MHOI NOBPEXAEHNS M3aenust. [inst nonyyeHms
6Gonee noppobHoN MHAhOpMaLWK crieflyeT oBpaTUTLCS K
NpOV3BOANTENIO.

H510F, H520F: [laHHble HayLUHWKI MMetoT BOmbLIOI
paavep. Ctanpapt EN 352-1 npenycmatpusaet Tpu
pa3mepa HayLUHIKOB: Mariblit, CPeAHII ¥ GOMbLLON.
HaywHuku cpeaHero paavepa nofxoasT 6onbLUMHCTBY
nonb3oBateneit. HaywwHuki manoro 1 6onbLuoro
pa3mepoB NpeaHasHaueHbl Ans nonb3osateneit, Ans
KOTOPbIX HE NOAXOAAT HAYLUHMKW CPEHEro pasmepa.

cornacHo




H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: [laHHble HayLUHuKu
C Kpennexnem Ha Kacke 1 (1) MnLEBOM LLUTKe MMetoT
6GonbLuoi pasmep. CtaHaapt EN 352-3
npeaycMaTpvBaeT TpU pa3vepa HayLUHUKOB C
KperneHnem Ha kacke 1 (1) NULEBOM LLATKe: Manbii,
cpeaHuit v 6onbluoi. HaylwHukm cpeaHero pasviepa
noaxoAsT 6onbLUMHCTBY nonb3oBateneit. HayLuHmki
Manoro 11 6onbLLOro pa3viepoB NpeHasHayeHb! Ans
nonb30BaTene, s KOTOPbIX He MOAXOASAT HayLUHUKK
cpefHero pasviepa.

2.2. NMPUMEYAHME.

Ty ycrioBim akcrnyaTaLyn yCTpOCTBa COrMacHo
YKa3aHsiM HaCTOSILLIErO PYKOBOZCTBA OHO MOXET
MCTIONb30BATLCS Kak 471 3aLLMThI OT (hHOHOBOTO LyMa
(Hanpvmep, OT LyMa NPON3BOLCTBEHHBIX MEXaHU3MOB,
aBTOMOBWNENt MMM CaMoneToB), Tak 11 OT 4pe3BbIYaiiHO
MHTEHCUBHBIX MMMNYNbCHbIX LLIYMOB (Harpumep, ot
LuyMa BbICTPENoB). B cryyae uMnymnbCHbIX LUyMOB
6GblBaET TPY/HO 3apaHee CkasaTb, Kakoil ypoBeHb
3alLyTBI OpraHa cryxa sSBnseTcs HeoBXoAUMbIM 1
6GyneT nv oH obecneveH. B cnyyae cTpensbbl 310
3aBYCHT OT MHOXECTBA (haKTOPOB, TaKMX Kak TUM
OTHECTPENBHOTO OPYXKWSI, KONMMYECTBO CAENaHHbIX
BbICTPEIOB, @ Takke NPaBIUNbHOCTY BbIGOpa, HOLIEHNS,
MCTIONb30BaHNS 1 TEXHUYECKOTO 0BCTyKMBaHMS
HayLLHvKoB. Bonee noppo6Hast ukdopmaLs o 3aluTe
opraHa Ccryxa OT AMMYTbCHbIX LUYMOB Mpe/CTaBneHa
Ha cTpanmue www.3M.com/hearing.

Temneparypa akcnnyatauyu: ot —20°C (-4°F) go 50°C
(122°F).

BHuMaHue! BHeLWHWI BUA U30EnUsi MOXET OTNnYaTbes
OT NPE/ICTABNEHHOTO Ha PUCYHKaX.

3. CEPTUOUKALMA

3.1. EBPOMNA

EC

Hacrosimm komnatus 3M Svenska AB 3asinser,

4TO /JaHHble HaYLUHUKY ANS 3aLLyTbl OpraHa cryxa
COOTBETCTBYIOT TpeboBaHusimm pernamenta EC 2016/425
1 MPOYX AUPEKTMB, TPEBOBAHNS KOTOPbIX AOMKHbI
cobntoatbes Ha pbiHke EC.

Optime |, Optime II, Optime III, H31P3:

Hacrosiiee cpeacTBO MHANBIAYANbHOI 3alLuTbI
€XErofiHo NPOBEPSIETCA M CepTUCMLMPYETCS KOMNAHNeR
SGS Fimko Ltd., Homep HOTUdMLMPOBAHHOTO OpraHa:
0598, appec: Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

H31A:

Hacrosiliiee cpeAcTBO MHANBIAYaNbHOI 3aLLWTbI
€XerofHo npoBepsieTcs komnanmeit SGS Fimko

Ltd., Homep HoTMdbMLMpOBaHHOrO OpraHa: 0598,

appec: Takomotie 8 FI-00380 Helsinki, Finland,

1 cepTudmumpyetcs nabopatopueit Allgemaine

Unfallversicherungsanstalt — Sicherheitstechnische
Priifstelle, Homep HoTUdMLMPOBaHHOTO opraKa: 0511,
appec: Vienna Twin Towers, Wienerbergstrasse 11, A-1100
Wien, Austria.

YcTpoiicTBO 6bIN0 MUCTbITAHO U CEPTUGMLMPOBAHO
cornacHo TpeGosaHusm ctangapToB EN 352-1:2020 n
EN 352-3:2020.

Benukobputanus

Hacroswym komnanus 3M Svenska AB 3asiBnsieT, 4to
[AaHHoe CPE/CTBO 3alLTbI OpraHa Crlyxa CooTBETCTBYET
TpeboBaHUsMI HOPMATUBOB B Chepe CpeacTs
VHAVBUAYanbHOM 3aLyuTbl (pernamenTa 2016/425 u
APYTUX MPUMEHUMbIX AVIPEKTMB, UMNMEMEHTIPOBAHHbIX B
3aKoHopaTenbCTBo BenmkobpuTaruy ¢ nonpaskamy).
HacTosiLee cpefcTBO MHAMBUAYamNbHOM 3aLLuThI
€)XEroaHO NPOBEPSETCA 1 CEPTUCPULIMPYETCS KOMNaHMeN
SGS United Kingdom Limited, Homep HoTuchuLmpoBaHHoro
opraHa: 0120, agpec: Rossmore Business Park, Ellesmere
Port, Cheshire CH65 3EN, UK.

YCTpOiACTBO BbIN0 MCMbITaHO 1 CEPTUGMLIMPOBAHO
cornacHo Tpebosanmam craHaaptoB EN 352-1:2020 n

EN 352-3:2020.

UK
cA 01 20 EC 1 BenukoGputanus

HexoTopble 13nenus MoryT He UMeTb cepTudmKaLmmn
UKCA. Moppo6Hee Bonpockl AelCTBYHLLErO
3aKOHOAATENbCTBA OnvcaHbl B [leknapaLyn
COOTBETCTBUS Ha cTpaHuLe www.3M.com/PELTOR/doc.
B Aeknapaum Takke ykasblBatoTCs Mpoune CTaHAapThl,
KOTOPbIM COOTBETCTBYET YCTPOVCTBO, B CRy4ae Hann4ns
TakoBbIX. [Nt Nony4YeHns feknapaLym COOTBETCTBHS
HeoBX0AMMO BBECTI CEpHitHbI HOMEP U3enus,
YKa3aHHbIil Ha O/JHOI M3 ero Yallex.

Konus geknapatiuv cOOTBETCTBUS YCTPOICTBA 1
Konuu NpO4mMX JOKYMEHTOB, HeO5XO/JMMbIX cornacHo
COOTBETCTBYIOLUM pernameHTam 1 AMpekTusam,
Takke MoryT GbITb Mony4eHs! B oduce komnaxum 3M
B CTpaHe, B KOTOPOW YCTPOWCTBO BbiNo NproBpeTeHo.
Heobxoaumble agpeca 1 TenedoHbl ykasaHbl Ha
nocnefHnx CTpaHunlax HacToALLEero PyKoBOACTBa.

[laHHoe n3pnenve sBnsieTCS CPEACTBOM MHAMBUAYANBHOM
3alLMTBI OpraHa Cnyxa OT MexaHM4eckmX BO3AeMCTBu
(onacHbIx ypoBHeM Lyma).

[laHHble NPOTUBOLLYMHbIE HayLLKVKIA NPOLLIA NpoLieaypy
06513aTeNbHOr0 NOATBEPKAEHNS COOTBETCBUS
TpeBoBaHWIM TEXHIUYECKOrO pernameHTa TaMoXeHHOro
Cotosa TP TC 019/2011 «O Ge3onacHocTi cpeacTs
VHOWBIYaNbHOI 3aLLTbI» U MapKMPOBaH euHbIM
3HaKoM 06palLLeHust MPOAYKLMN Ha pbiHKe rocyAapcTB -
uneHoB TamoxeHHoro Cotosa.

EAC - EavHblit 3Hak o6palLieHnsi npoayKLMn Ha pbiHKe
rocyAapCTB - YNeHoB TaMOXeHHOro coto3a.

FOCT 12.4.275-2014.
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4.  NOACHEHWA K TABNULIAM

COOTBETCTBMS CTAHIAPTAM OBoanasere Snasetue
41. EC A5 H — ougHo4Has ahheKkTUBHOCTb
Komnahust 3M HacTosiTenbHO pekoMeHayeT Npou3BOANTb 3alUWTbI OpraHa ciyxa ot
VHOVBIAYATbHYHO NPUMEPKY CPEACTB 3aLLTLI OpraHa LLIyMa BbICOKOW 4acToTbl
cnyxa. CornacHo AaHHbIM VCCNea0BaHmii, Ha NpakTuke (f 22000 ).
CHIDKEHME YPOBHS! LLIYMa MOXET OKa3aTbCsi MEHbLLNM, YeM M — oueHouHast ahheKTUBHOCTb
YyKa3aHO Ha yriakoBKe U3fenusi, BCrieacTane 3alUWThI Opraxa cryxa ot
HEMOAXOASILLEro pasMepa U3AENHs, HEMPaBUTLHOTO ero Luyma cpeaHei 4acToTb
HOLUEHWS, @ Takoke HEeXemnaHus Monb3oBatens (500 My < f <2000 Iw).
JI0CKOHaIbHO CrIe/i0BaTh NPaB1nam aKcnnyaralyn L — ougHouHas ahheKTUBHOCTb
13aenus. YkasaHus, kacaloLLyecs KoppekLmumi 3allyTBI OpraHa cryxa ot
NPUBELEHHbIX 3HAYEHNIA, COAEPKATCS B COOTBETCTBYIOLLIAX LuyMa HU3KOIA YacToTb!
HOpMaTUBaX 1 PyKOBOACTBAX. B 0TCYTCTBUN HOPMATUBOB (f <500 ).
s Gonee TOYHOMN OLIEHKN TUNOBOI APEKTUBHOCTU
3alLuMTbI OpraHa cnyxa pekoMeHAYeTCs CHU3UTb 3HaYeHUs SNR — 0aMHOYHBIi MoKa3aTenNb
nokasatenelt NOrMoLLeHVs! LWyma. MOTTIOLYEHNS LyMa CPEACTBOM
42. EBPOMEVCKNI CTAHAPT EN 352 s
Cranpaptel EN 352-1, EN 352-3. MornoLueHue wyma u A6 S — manbii,
pa3mepbl M — cpenHuii,
0Bo3HaveHve 3Hauenue L — Goneuoi
B Ta6. 4.3. HECYLWUUE YCTPOWCTBA
AA HayWHWKNA C OrOfIOBLEM C [laHHble HayLUIHIKV [OMKHbI UCTIONb30BaTLCS TOMBKO C
obTiopaTopamm (amopT13aTopamm) HEeCyLLMMI YCTPOACTBAMM, NepeUncneHHbIMM B Tabn. B.
113 BCIEHEHHOTO MaTepuana HayLuHKin He NPOXOAMMM MCMbITAHIS C MHBIMI HECYLLVMU
AB Haywhiion ¢ saToimosom YCTPOIACTBaMM, B CBSI3U C 4eM NPOU3BOAUTENb HE MOXET
. TapaHTUPOBATb TOTO, YTO NP UCTIONB30BAHIN C HUMI
OrO/I0BLEM C 0 TiopaTOpami 6ynet obecneyeHa 3asiBneHHas ah(eKTMBHOCTb 3alLTbI
(amopTi13aTOpPami1) U3 BCEHEHHOTO opraHa cryxa.
varepuana MosicHeHns k TaBnuLe HeCyLLX YCTPOIICTB
AC HaywwHukm co cknaHbimM
0roroBbeM ¢ obTiopaTopamu Obaahavenie SHERELID)
(amopTi3aTOpami1) U3 BCEHEHHOTO BTa6n.
marepuana B:A CoBMeCTUMbIe Hecylne
AD HayLLHIkv ¢ Kpernenviem Ha yorponcrea
HecyLLiee YCTPOICTBO C B:1 MpouasoauTens
obTiopaTopamy (amopTuaatopamu) -
113 BCTIEHEHHOro Marepuana B2 Mopens
A1 f — Cpe[JHsiA YacToTa OKTABHOIA B3 Kon kpennerus
nonoce, Iy B4 Pa3mep: S — Marblii,
A2 MV — cpegiHee normoLLeHue Wwyma, M — cpepHuit, L — Gonbiuoit
o 5. OBILLEE OMMCAHUE YCTPOUCTBA
A3 — =
SD cTeveproe OTOREHIE,AB | 5 1 OCHOBHBIE SNEMEHTbI YCTPOUCTBA
A4 APV*= MV - SD (pvc. C)
* Mpennonaraemast C:1. Oronosbe (MONMBUHUNXIIOPUA).
3hpeKTUBHOCTb 3aLuThI, AB C:2. OcHoBa 0ronoBbs (HepxasetoLLast cTarb).

C:3. [IByxTO4EYHOE KpenneHue (Mon1oKCUMETUNEH).
C:4. Yawka (ABC-nnactuk).



C:5. ObTiopaTop (amopTi3aTop) (MONMBIHUNXIOPHE,
nonnypeTaH).

C:6. 3ByKon3oNALMOHHas NpoKNazka (MonuypeTaH).

C:7. CknapHoe 0ronoBbe (NoNMBUHANXIOPUE,
HepxaBeloLLasi CTanb).

C:8. MonoBHo peMeHb (nonuadup, NoMNpoNuneH,
nonvammg).

C:9. 3aTbino4Hoe oronoBbe (HepxaBeloLLas CTanb,
nonuoneduH).

C:10. CpenHee KombLO (NONMNponureH).

C:11. KpenneHue Ha HecyLLee YCTpoiAcTBO

(MonMoKCUMETUTEH, HEpXaBeHOLLAs CTarb).

6. CBOPKA U PETYIIUPOBKA

I'Iepeq Ha4yanom Kaxaoro UCnonb3oBaHns ympoﬁcma ero
HEOGXOLWIMO BHUMATENbHO OCMOTPETb. Sanpeu.(aerca
ucnonb3osaTtb yCTpOﬁCTEO B Ccnyyae OﬁHapy)KeHMﬂ
noBpexaeHuit. MoBpexaeHHoe YCTpoicTBO creayeT
3aMEHUTb.

6.1. COroOnoBbEM
(pvc. D)
D:1. OTperynupoBaTh BbICOTY Yallek, Ans Yero

nNepeaBuHyTb UX BBEPX UMW BHU3, NPUAEPXKUBAA Or0NoBbLE.

D:2. PacnonoxuTh 0ronoBbe Takum 06pa3oM, YTobbl OHO
NPOXOAWIO Yepe3 TeMS 1 NPUHMMANO Ha cebs BeC yalliek.

6.2. C 3ATbINOYHbLIM OrONNIOBLEM

(puc. D)

D:3. HapeTb valukm Ha ywn.

D:4. MpunepxviBas YalLky Ha ywwax, pacnonoxuts
TONOBHOI PeMeHb Tak, YTOBbl OH NPOXOAWN Yepes Tems, 1
3a0pUKCHPOBATL €r0 B HATSHYTOM MOMOKEHUN.

D:5. Pacnonoxuth ronoBHoi pemeHb Takum 06pa3om,
4ToGbl OH MPOXOAMI Yepe3 TeMst 1 MpUHIMMAn Ha cest BeC
yatwex.

6.3. MOJENW C KPEMNNEHWEM HA
HECYLLEM YCTPOUCTBE
(puc. D)
D:6. BcTasuTb KpenneHue B nas Ao Lyenyka (cu. puc. D:7).
D:8. PaGoyee nonoxeHue. [ins nepeofia HayLIHMKOB U3
BEHTUTALMOHHOTO MONOXEHWs B pabouee cxaTb
TPOBOMOYHYI0 OCHOBY OTOMOBbSI AO LeN4Ka ¢ 0benx
CTOPOH. Y/I0CTOBEPUTBCS, YTO B paBoyem MonoxeHu1
Yallkv 1 NPOBOMNOYHAs OCHOBA OroNoBbSA HE MPUKATbI K
Kpalo HeCyLLero YCTpOiCTBa, T.K. 3T0 yXyAlWaeT
3BYKOMSONALMIO.
D:9. BentunsumorHoe nonoxetue. [ins nepesofa
HayLLHVKOB 113 paboyero MONOXeHHsi B BEHTUNALMOHHOE
Pa3BeCTY YalLIkv HayLUHIKOB B CTOPOHbI A0 Lienyka. He
CrieflyeT pacronarath YaKi HayLLHVKOB Ha HECYLLeM
YCTPOIICTBE, T.K. 3TO NPENSATCTBYET UX BEHTUNALMM (CM.
puc. D:10).

7. CPOK CNYXBbl YCTPOUCTBA

PekomeHayeMblit Cpok cryxBb! LLYMO3aLYUTHBIX
HayLLHVKOB COCTaBNseT He Gonee AT NeT ¢ Aatbl
npon3BoAcTBa. GaKTU4ECKMi CPOK CRyXObl B
3HAYUTENbHOI CTENEHM ONpeaensieTcs yCroBusM1
XPaHEHWS,, SKCTTyaTaLym 1 TEXHUHECKOro 0BCTyKvBaHHS
w3genusi. Heobxoaumo peryrsipHo ocmaTtpueath
HayLUIHIKN Ha MPEAMET X MPUTOAHOCTY K AarbHeMLLeN
aKkennyaTauyu. HaywwHukin SBRSOTCS HEMPUTOAHBIMM K
3KCMNyaTaLyK, B 4aCTHOCTH, B CTIEAYHOLLVX CIIy4asX:

+ Hanuuve BUBUMbIX NOBPEXAEHMI, TAKIX Kak
TPEWWHI, AehopMaLn, a TaKKe He3aKpenneHHbIe 1
OTCYTCTBYHOLLME KOMMIOHEHTBI.

+ CHIKEHVE MOTTOLLEHNS LLyMa YCTPOICTBOM.

8. YUCTKA U TEXHUYECKOE
OBCITYXUBAHUE

BHeLUHve MOBEPXHOCTY YalLiek HaYLUHIKOB, OroNoBbe 1
0bTIopaTopb! (aMopTU3aTOPbI) HEOBXOAVUMO PErynsipHO
MbITb C MbIIOM, UCTIONb3yS A 3TOTO TPSAMKY, CMOYEHHYI0
B TeNrou Boge.

NPUMEYAHUE. 3AMPELLAETCA norpyxaTb usnenve B
BOZly.

Ecrn ycTpoiicTBO HaMOKITO OT A0XKAS UMK KOHEHcaTa,
CreflyeT NOBEPHYTb YaLLKiN HapyXy, CHsITb 0BTIOpaTOpI
(amopT13aTOPbI) 1 3BYKOU3ONALIMOHHBIE MPOKNAZKY,
BbICYLUUTb YCTPOVCTBO, NOCAIE YEro YCTaHOBUTb Ha MECTO
paHee CHsTbIE anemeHTbl. OBTIPaTOPLI (aMOpTU3ATOPbI)
1 3BYKOM3ONALMOHHbIE MPOKMaZK 13 BCTIEHEHHOTO
nomnnypeTaxa, MOTyT M3HaLLMBATLCA B MpoLiecce
Vcronb3oBaHust. Heobxoaumo perynsipHo ocMaTpueaTh Ux
Ha MPeaMeT OTCYTCTBUS TPELLWH, Wened v Apyrux
noBpexaeHni. NMpu perynspHoM UCMonb3oBaHu
HayLLHIKOB [i715t 0BecrieyeHmst HafleXHO 3aLLMTbI opraHa
Cnyxa, a TakKe rMr1eHsl i KoM(hopTa, pekoMeHayeTcs
3aMeHsITb 3BYKOW3OMISILMOHHbIE MPOKTazky v 06TiopaTops
(amopTu3aTOpbI) He pexe ABYX pa3 B rog. B ycrosusx
BbICOKOV TEMMepaTypbl v BNaXHOCTV ANs obecneyeHns
HaZNexXaLLEro YpoBHS rUrveHbl MoryT noTpeGoBaTbes
6Gonee yacTble 3ameHbl. B criyyae nospexaerus
06TIOpPaTOPOB (aMOPTM3ATOPOB) OHM [JOMKHbI ObITh
3ameHeHbl. CM. Hike pasen «3anacHble 4acTi 1
DOMONHUTEbHbIE MPUHAAMIEXHOCTUY.



8.1. CHATWUE N 3AMEHA OBTIOPATOPOB
(AMOPTU3ATOPOB)
(puc. D)

D:11. [ins cHsTus oTiopatopa (amopTuaatopa)
noALENyTb NarnbLiaMu1 €ro BHYTPEHHIA Kpaii 1 C ycunem
BbITSHYTb 06TIOpaTOp (aMOpTM3aTOp) M3 Nasa.

D:12. YpanuTb UMeloLLyH0CS 3BYKOW3ONSLIMOHHYIO
NpOKMaKy (MPOKMaaKM) v yCTaHOBUTb HOBYIO (HOBbIE).
D:13. BcTasuTb 06TiopaTop (aMopTuaaTop) 0aHOM
CTOPOHOW B xenob yaluku. Hapasutb Ha
NPOTUBOMOMNOXHY!O CTOPOHY 0BTIopaTopa (amopTi3aTopa),
41061 06TIOpaTOP (aMOpTM3aTOp) 3achMKeMpoBancs B
xenobe co LLenykom.

9. 3ANACHBIE YACTU U

MapkupoBka

Onucatve

a
A

N
[N

He ponyckatb HaxoxaeHus
YCTPOIACTBA MO, AOKAEM 1 BO
BMaXHOI Cpefie (C OTHOCUTENbHOM
BriaxHoCTbio 6onee 90%)

MakcumarnbHasi  MUHUMarnbHast
Temnepartypa xpaHeHus

OOMNONHUTENbHbIE O3HaKOMWUTLCS C PYKOBOACTBOM N0
NPUHAONEXHOCTW akcnnyataLum yeTpoicTea i
cobriopars ero TpeboBaHms
Mogenb (0]
HYX1 TrneHnyeckuit Habop Ans Moaenen [pw aKkcnnyaTaywy ycTpoiicTea

Optime | (H510A, H510B, H510F,
H510P3)

HYX2 Tvrnennyeckuit Habop Ans Mopenen
Optime Il n H31 (H520A, H520B,
H520F, H520P3, H31)

HY54 Tvrnennyeckuit Habop Ans Mopenei

Optime |1l (H540A, H540B, H540P3)

10. XPAHEHUE

. XpaHI/ITb yCTpOI;ICTBO A0 1 nocre Ucnosib3oBaHns B
CYXOM 1 4iCTOM MecTe.

+  [lomecTuTb YCTPOICTBO B OPUrMHANBHYHO ynakosky. He
[JonyckaTb BO3AEICTBIAR Tenma, NPsiMbIX COMHEYHbIX
TIy4ei, MbINK 1 arPECCUBHBIX XMMIYECKUX BELLECTB.

+ Tewmnepatypa xpaHerus: ot —20°C (-4°F) go 40°C
(104°F).

+  OTHocuTenbHas BNaxHOCTb Npu xpaHeHun: < 90%.

+ C 0rornoBbEeM 1 3aTbIfIO4HbIM OTOTIOBLEM.

He ponyckaTb AecdopmaLin OronoBbst 1 3aTbINOYHOTO
OromnoBbs, a Takke cAaBnMBaHus 06TiopaTopoB
(amopT13aTopoB).

+ Mogenu ¢ kpenneH1em Ha Hecylem yCTPOVCTBe.
MepeBeCTM YaLLIK1 HayLLIHIKOB B paBoyee nonoxeHue
(cm. puc. D:8). He ponyckats caaenvaxns
06TiopaTopOB (aMOPTM3aTOPOB).

11.  MAPKWPOBKA

B HacTodLem pasaene npuBOANTCA ONucaHne pasnudHbIX
BWOOB MapKWPOBKYW, KOTOPasA MOXET BCTPEYaTbCA Ha
9TUKeTKaX, ynakoBKke W kopnycax yCTpOﬁCTB.

cobntoAaTh COOTBETCTBYHLME
npasuna TeXHUKK 6Ge3onacHocTi 1
NPOABNATL OCTOPOXHOCTh

CrpaHa-npoussoautens. Ha mecte
cimBonos «CC» ykadblBaeTcs koa
cTpaHbl cornacHo ISO 3166-1,
Hanpuvep, CN — Kuraii, SE —
LWeeyms, PL — MonbLa. lata
M3rOTOBMNEHNS YKa3blBaeTCs B
opmarte [TTT-MM

Komnanus-npoussoauTens
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IXE B Bw s

Cumeon avpektuebl WEEE
(AvpexTvBbI 06 yTUNM3aLMA
ANeKTPUECKOTO ¥ ANEKTPOHHOTO
obopyaoBaHNs).

YcTpoitcTeo copepxuT
AMEKTPUYECKVE 1 BNIEKTPOHHbIE
KOMMOHeHTbI. 3anpeluaetcs
BbiGpacbIBaTh YCTPOICTBO B
06bI4HbIE KOHTEAHEPbI ANS BbITOBBIX
0TX0A0B. YTUNM3aLWs yCTpOiCTBa
[I0ITKHa OCYLLECTBIATLCS B
COOTBETCTBUM C MECTHBIMM
HOpMaTVBaMK, KacatoLLMMICS
YTUIN3ALUN ANEKTPUHECKOTO U
3MEKTPOHHOTO 060OpYAOBaHNS




12. TAPAHTUAHBIE OBA3ATENLCTBA U
3AABNEHWE O6 OrPAHUYEHWUN
OTBETCTBEHHOCTU

MPUMEYAHUE. MpeacTaenexHast Hke MHopMaLms He
pacnpocTpaHsieTcsi Ha AscTpanuio v Hosyto 3enarauio.

B yKa3aHHbIX CTpaHax OTHOLLEHNS KOMMaHI C K eHTaMu
PErynupyloTCs UCKIIOUMTENBHO 1EICTBYHOLLMM
3aKOHO[ATENbCTBOM.

12.1. TAPAHTUMHBIE OBA3ATENbCTBA
Ecnu B u3genuun, npoussefeHHom OTAenom cpeacTs
VHAVBMAYaNbHOM 3aLuTbl komnaHun 3M, Gbina
oBHapyxeHa HeMCnpaBHOCTb, Bbl3BaHHas AedexTom
maTepyana Ui UCnonHerus, GO HeMCTIPaBHOCTb,
[enaiolLiasi HeBO3MOXHbIM MCMOMNb30BaHME U3fenKs no

{OMy Ha: 0, 1311 W ero
HEVCTIPaBHbIE YaCT AOMKHbI GbITb OTPEMOHTUPOBAHbI
WV 3aMeHeHb! komnanmei 3M, nubo komnaHus fomkHa
BO3MECTUTb KIMEHTY UX CTOUMOCTb. Komnanus umeet
npaBo o CBOEMY YCMOTPEHMI0 BbIGpaTh Nioboe u3
nepeyncnerHbIx AeicTauit. KnueHT He meeT npasa
TpeboBaTh OT KOMNaHIM KaKnX-MB0 MHbIX AECTBUI
KpOMe niepeyvcrieHHbIx. MapaHTUiiHble 0bsi3aTensCTaa
KOMMaHUK CYNTaIOTCS HeAGMCTBUTENBHBIMM, ECIIN KIMEHT
CBOEBPEMEHHO He YBeoMIN KOMNaHuio 06
06HapyKeHHOM HeNCrIpaBHOCTH, @ Takke Npi OTCYTCTBIN
NOATBEPXAEHMNIA TOTO, YTO SKCTUTyaTaLWs,, TEXHUYECKoe
obCryk1BaHMe 1 XpaHeHUe U3aenisi MPOU3BOANUNMUC B
COOTBETCTBUY C TPeBGOBaHMAMI PYKOBOACTBA MO
aKkcnnyataLyn.

ECNM MHOE HE NPENYCMOTPEHO
3AKOHOJATENBCTBOM, HACTOALLME
TAPAHTWMHBIE OBASATENLCTBA ABNAIOTCA
EAVHCTBEHHBIM 1 BAMEHSIOT COBOVI NIOBbIE
3AABNEHHBIE AN NOAPA3YMEBABLLMECA
TAPAHTUN N YCNOBWA, KACAIOLLMECA
MPUrOAHOCTM M3OENKA ANA NPOLAXW U ANA
MCNONb30BAHNA B KAKUX-NINBEO KOHKPETHBIX
LIENAX, A TAKKE KACAIOLLMXCS KAYECTBA
VBOENNA, PABHO KAK NMPOUCTEKAIOLLWE 13
CINOXMBLUEVCA MPAKTVKM U MPUHATBIX HOPM
JENOBbIX OTHOLEHWV, 3A UCKIMIOYEHVEM MPAB
COBCTBEHHOCTW U MATEHTHOIO MPABA.

apaHTUitHble 0bsi3aTensCTBa komnanun 3M He
PaCMpOCTPaHSIOTCA Ha M3AENKs, BbilLeaLMeE 13 CTPOS
BCIIE[ICTBIE HEHAZNEXaLLX SKCTyaTaLyy, TEXHUYECKOro
obcnyxuBaHIUs 1 XpaHeHus, HecobMiofeHNs ykasaHuit
PYKOBOZICTBA MO SKCTINyaTaLM, BHECEHIS! M3MEHEHHH B
KOHCTPYKLMO YCTPOVCTBA, @ Takke BCreacTane
HECYaCTHbIX Cy4aeB, XanaTHOCTV U UCONb30BaHNS
M3JENNS He NO Ha3HaYeHuHo.

12.2. 3AABIIEHUE OB OrPAHUYEHUN
OTBETCTBEHHOCTH
3A UCKNKOYEHNEM CNYYAEB, NPEAYCMOTPEHHbIX
3AKOHOM, KOMMAHWMA 3M HM MPU KAKUX
YCNOBUAX HE HECET OTBETCTBEHHOCTW 3A
MPAMOW, HEMPSMOW, OMPEAENAEMbIA OCOBbIMM
OBCTOATENLCTBAMM, CIYYAVHBIA 1 KOCBEHHBIA
YULEPB, BKIIOYAA YMYLIEHHYO NPUBbIb,
BO3HUKLLWI B CBA3W C HACTOSALLM U3LENVEM
BHE 3ABMCVMOCTW OT FOPUCOMKLIAN. MPU
OBHAPY)XEHWUW HEMCTPABHOCTW U3AENNA
KOMMAHWA HE OBA3AHA MPEANPUHMMATD KAKVE
Bbl TO HV1 BbINO AEACTBUA MOMMO

NEPEYNCNEHHBIX BbILLE.
12.3.  3AMPET HA BHECEHWE U3MEHEHUA
B KOHCTPYKLMIO

3anpemaercn BHOCWTb U3MEHEHWA B KOHCTPYKLWO
HacTosiLero usaenusa 6€3 NMCbMEHHOTo paspeLueHns
komnaruv 3M Company. HecaHKUMOHMPOBaHHbIE
WU3MEHEHNA MOryT CTaTb I'IpM"IMHOIZ aAHHYNMpOBaHWA
I'apaHTMVIHbIX obsi3aTensCTe NPOU3BOAUTENSA, @ TaKKe
yTpatbl Nonb3oBaTeneM Npaso Ha akcnnyatauyuo
13nenms.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ Horselskydd
H510A, H510B, H510F, H510P3

H520A, H520B, H520F, H520P3

H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Hérselskydd

H31A, H31P3
1. INLEDNING
1.1. AVSEDD ANVANDNING

Detta hérselskydd skyddar arbetare mot skadliga
bullernivaer. Alla som anvander denna produkt forvantas
lasa och forsta bifogad bruksanvisning samt vara bekanta
med hur produkten anvands.

3M PSD-produkterna ar endast avsedda for yrkesmassig
anvandning.

| Europa beddms vissa produkter fran 3M PELTOR ocksa
kunna vara lampliga for en viss typ av icke-
yrkesanvandning.

Lés bruksanvisningen och folj alla anvisningar i den.

1.2. BARARE
Med "bérare” avses i detta dokument huvudskydd,
ansiktsskydd och/eller anordning utan skyddsfunktion.

2. SAKERHET

21, VIKTIGT

Lés och forsakra dig om att du forstar alla
sékerhetsanvisningar i denna bruksanvisning innan du
anvénder produkten. Spara dessa anvisningar for framtida
referens. Kontakta 3M teknisk support (se
kontaktinformation pa sista sidan) om du behdver mer
information eller om du har nagra fragor.

/N VARNING

Detta horselskydd reducerar din exponering for skadligt
buller och andra hdga ljud. Om du anvander horselskyddet
pa fel sétt eller inte anvander det varje gang du ar
exponerad for skadligt buller kan féljden bli
hérselnedsattning eller horselskada. Fraga din
arbetsledare, se bruksanvisningen eller kontakta 3M
teknisk support om du har fragor som ror anvandning. Om
du upplever att du &r lomhérd eller hor ringningar/surrande
under eller efter exponering for buller (inklusive pistolskott)
eller om du av nagon anledning missténker att du lider av
horselproblem, maste du omedelbart lamna den bullriga
omgivningen och kontakta lakare och/eller arbetsledare.
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Om du inte foljer dessa anvisningar kan foljden bli att

vilket i sin tur kan leda till hérselnedséttning:

a. 3M rekommenderar att du utfor inpassningstest for
horselskydd. Forskningsresultat pekar pa att anvandare
kan fa samre brusreduktion an de démpningsvarden
som indikeras pa forpackningen (detta beror pa
variation vad galler passform, patagningsteknik och
anvandarens instéllning). Se tilldmpliga forordningar
och riktlinjer om hur du kan justera ddmpningsvérden.
Om det inte finns nagra tilldmpliga forordningar
rekommenderar vi att vérdet pa etikett for dampning
reduceras sa att det typiska skyddet kan uppskattas pa
ett béttre satt.

Forsakra dig om att du valjer korrekt horselskydd och

att du anvander, justerar och underhaller detta pa

korrekt satt. Om produktens passform &r felaktig
reduceras dess formaga att dampa buller. Se bifogade
anvisningar om Korrekt passform.

Undersok hérselskyddet noggrant fore varje
anvandning. Om horselskyddet ar skadat byter du det
mot ett fungerande hdrselskydd eller undviker den
bullriga miljon.

Nar annan personlig skyddsutrustning maste anvandas
(till exempel skyddsglasdgon, andningsskydd) ar det
viktigt att dessa har flexibla tunna skalmar eller band for
att minimera deras paverkan pa tatningsringen.
Avlagsna alla andra onddiga foremal (till exempel har,
kepsar, smycken, horlurar, hygienskydd) som kan
forsamra tatningsringens tétningsformaga och pa sa
sétt forsamra horselskyddets skyddsegenskaper.

. Andra inte hjassbygelns, nackbygelns eller bararfastets
form (genom att boja eller forma om den). Forsékra dig
om att bygeln trycker horselskyddet tillrackligt hart mot
huvudet for att detta ska sitta ordentligt.

Horselskydd (sarskilt tatningsringar) kan slitas vid

anvandning. Undersok dem dérfor regelbundet och

kontrollera att de inte har sprickor och att de inte lacker.

Vid regelbunden anvéndning ska tatningsringar och

skuminsatser bytas minst tva ganger per ar for att

sakerstalla skyddsegenskaper, hygien och komfort.

. Folj anvisningarna ovan, annars kan horselskyddets
skyddseffekt kraftigt forsémras.

=

o

o

@

«

EN 352 sikerhetsmeddelanden:

Hygienskyddet kan forsamra horselskyddets akustiska
egenskaper.

Vissa kemiska &mnen kan vara skadliga for denna
produkt. For mer information, kontakta tillverkaren av
produkten.

H510F, H520F: Detta horselskydd har storlek (L).
Horselskydd som uppfyller EN 352-1 har storlek (S),
(M) eller (L). Horselskydd med storlek (M) passar de
flesta anvandare.



Horselskydd med storlek (S) och (L) &r utformade for
personer som inte kan anvanda storlek (M).

H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Detta hérselskydd
fastsatt i huvudskydd och/eller ansiktsskydd har storlek
(L). Horselskydd fastsatt i huvudskydd och/eller
ansiktsskydd som uppfyller EN 352-3 har storlek (S),
(M) eller (L). Horselskydd med storlek (M) passar de
flesta anvandare. Horselskydd med storlek (S) och (L)
&r utformade for personer som inte kan anvanda storlek
(M).

22. OBS!

Nar detta hérselskydd anvands enligt bruksanvisningen
bidrar det till att reducera exponering for bade
kontinuerligt buller (som till exempel det buller du
utsétts for inom industri eller fran fordon/flygplan) och
mycket hoga impulsljud (som till exempel pistolskott).
Det &r svart att forutsaga vilken nddvandig och/eller
faktisk d@mpning som uppnas vid exponering for
impulsljud. Vid pistolskott paverkas hdrselskyddets
prestanda av vapentypen, antal skott som skijuts, val av
passform och anvéndning av hérselskydd, korrekt
skétsel av hérselskydd samt andra variabler. Fér mer
information om horselskydd for impulsljud, se
www.3M.com/hearing.

Drifttemperatur: -20 till 50 °C.

Obs! Produktbilder &r endast avsedda som illustration.

3. GODKANNANDEN

3.1. EUROPEISKA GODKANNANDEN
EU

Harmed forklarar 3M Svenska AB att detta horselskydd
(avsett som personlig skyddsutrustning) uppfyller
Europaparlamentets och radets forordning (EU) 2016/425
och andra tillampliga direktiv, vilket ar kravet for CE-
markning.

Optime |, Optime II, Optime III, H31P3:

Den personliga skyddsutrustningen granskas arligen och
typgodkéanns av SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsingfors, Finland (anmalt organ nummer 0598).

H31A:

Den personliga skyddsutrustningen granskas arligen
av SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsingfors,
Finland (anmalt organ nummer 0598) och har
typgodkénts av Allgemeine Unfallversicherungsanstalt
- Sicherheitstechnische Priifstelle, Vienna Twin Towers,
Wienerbergstrasse 11, A-1100 Wien, Osterrike (anmalt
organ nummer 0511).

Denna produkt har testats och godkants enligt

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

Storbritannien

3M Svenska AB forklarar harmed att detta horselskydd
avsett som personlig skyddsutrustning uppfyller
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forordningar gallande personlig skyddsutrustning
(Europaparlamentets och radets frordning (EU) 2016/425
och andra tillampliga forordningar, upptagna i brittisk lag
och &ndrade).

Den personliga skyddsutrustningen granskas arligen och
typgodkanns av SGS United Kingdom Limited, Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN,
Storbritannien (anmalt organ nummer 0120).

Denna produkt har testats och godkants enligt

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

€8 0120

EU och Storbritannien

Det &r inte sakert att UKCA-godkénnandet galler for

alla produkter. Tillamplig lagstiftning kan faststéllas
genom granskning av forsakran om dverensstammelse
pa www.3M.com/PELTOR/doc. Férsakran om
overensstdmmelse visar ocksa om det finns andra
tildmpliga typgodkannanden. Se artikelnummer for din
produkt nér du hamtar forsakran om éverensstammelse.
Artikelnummer for ditt horselskydd &r tryckt pa kapan.

Du kan ocksa kontakta 3M i inkdpslandet om du behdver
en kopia av forsékran om dverensstammelse och
ytterligare information som krévs enligt forordningar och
direktiv. Kontaktinformation finns pa de sista sidorna av
denna bruksanvisning.

4. FORKLARING AV TABELLER MED
STANDARDER
41. EU

3M rekommenderar att du utfor inpassningstest for
horselskydd. Forskningsresultat pekar pa att anvandare
kan fa samre brusreduktion &n de démpningsvarden som
indikeras pa forpackningen (detta beror pa variation vad
géller passform, patagningsteknik och anvandarens
instéllning). Se tillampliga férordningar och riktlinjer om hur
du kan justera dampningsvérden. Om det inte finns nagra
tillampliga forordningar rekommenderar vi att vardet pa
etikett for ddmpning reduceras sa att det typiska skyddet
kan uppskattas pa ett battre sétt.

4.2. EUROPEISK STANDARD EN 352
EN 352-1, EN 352-3 Ljuddampning och passform

Ref. Beskrivning

AA | Horselskydd med hjassbygel och skumfyllda
tatningsringar

AB Hérselskydd med nackbygel och skumfyllda
tatningsringar

AC Horselskydd med vikbar hjassbygel och
skumfylida tétningsringar




Ref. Beskrivning

AD | Horselskydd med bararfaste och skumfyllda

tatningsringar

A1 | = centerfrekvens (Hz) for oktavband

A2 | MV =medelvarde (dB)

A3 | SD = standardawvikelse (dB)

A4 | APV*=MV-SD (dB)

*Forvantad skyddseffekt

A5 | H = uppskattat horselskydd for fjud med hog
frekvens (f =2 000 Hz).
M = uppskattat horselskydd for ljud med
medelhdg frekvens
(500 Hz < f <2000 Hz).
L = uppskattat horselskydd for ljud med lag
frekvens (f <500 Hz).

SNR = Single Number Rating (medelvarde)
for horselskydd

A6 | S=small
M = medium

L =large

4.3. BARARANORDNINGAR

Detta hérselskydd far endast anvandas pa de
bararanordningar som anges i tabell B. Det har testats
tillsammans med bararanordningarna i tabell B och kan ge
awikande skyddsniva om det anvands tillsammans med
annan béraranordning.

Forklaring av tabell for bararfaste:

Ref. Beskrivning
B:A | Kompatibla bararanordningar
B | Tillverkare
B2 | Modell
B3 | Kod for faste
B4 | Hjaimstorlek: S = small, M = medium,
L =large
5. OVERSIKT
5.1. KOMPONENTER
(Bild C)

C:1 Hjéssbygel (PVC)

C:2 Bygeltradar (rostfritt stal)

C:3 Tvapunktsupphangning (POM)

C:4 Kapa (ABS)

C:5 Tatningsring (PVC, polyuretanskum)
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C:6 Skuminsats (polyuretanskum)

C:7 Vikbar hjassbygel (PVC, rostfritt stal)
C:8 Bygelband (polyester, PP, polyamid)
C:9 Nackbygel (rostfritt stal, polyolefin)
C:10 Mittring (PP)

C:11 Bararfaste (POM, rostfritt stal)

6. MONTERINGSANVISNINGAR

Undersok horselskyddet noggrant fore varje anvandning.
Om horselskyddet ar skadat byter du det mot ett
fungerande horselskydd eller undviker den bullriga miljon.

6.1. HJASSBYGEL

(Bild D)

D:1 Hall hjassbygeln pa plats och for kaporna upp eller
ned for att justera hojden.

D:2 Hjassbygeln ska sitta Gver hjéssan (se bilden) och
béra upp horselskyddets vikt.

6.2. NACKBYGEL

(Bild D)

D:3 Satt kaporna pa plats dver 6ronen.

D:4 Hall kaporna pa plats - placera bygelbandet ovanpa
huvudet och as fast det (det ska sitta tatt mot huvudet).
D:5 Bygelbandet ska sitta Gver hjassan och béra upp
headsetets vikt.

6.3. BARARFASTE

(Bild D)

D:6 Snapp fast bararfastet i skaran pa bararen (D:7).

D:8 Arbetslage: Tryck bygeltradarna inat tills ett klick hors
pa bada sidor. Kontrollera att kapor och bygeltradar inte
trycker mot bérarens kant i arbetslage, eftersom detta kan
leda till minskad ddmpning for horselskyddet.

D:9 Ventileringslage: Dra horselkaporna utat (fills ett klick
hors) for att andra fran arbetslage till ventileringslage.
Placera inte kaporna mot béraren (D:10) (detta blockerar
ventilationen).

7. PRODUKTLIVSLANGD

Vi rekommenderar att produkten kasseras och ersétts inom
5 ar fran tillverkningsdatum. Produktens livsléngd varierar
mycket beroende pa den miljd i vilken den férvaras,
anvands, servas och underhalls. Det ar anvandarens
ansvar att regelbundet kontrollera om produkten har natt
slutet pa sin livslangd. Tecken pa att produkten har natt
slutet pa sin livslangd:

+ Synliga defekter som sprickor, deformationer samt I6sa
delar eller delar som saknas.

+  Markbar forsémring av horselskyddets démpning.
8. RENGORING OCH UNDERHALL
Rengor ytterkapor, hjéssbygel och tatningsringar med trasa

fuktad med tval och varmt vatten.
0BS! Doppa inte horselskyddet i vatten.




Om hérselskyddet blir fuktigt av regn eller svett vranger du
hérselkapan, avidgsnar tatningsringarna och
skuminsatserna och later allt torka innan du monterar
hérselskyddet igen. Tatningsringar och skuminsatser kan
slitas vid anvéndning. Undersék dem darfor regelbundet
och kontrollera att de inte har sprickor eller annan skada.
Vid regelbunden anvandning rekommenderar 3M att
skuminsatser och tatningsringar byts minst tva ganger per
ar for att sakerstalla dampning, hygien och komfort. |
varma och fuktiga miljéer kan de behdva bytas oftare for att
sakerstalla tillrécklig hygien. Byt ut skadad tatningsring. Se
avsnittet med reservdelar nedan.

8.1. AVLAGSNA OCH BYTA
TATNINGSRINGAR

(Bild D)

D:11 For in fingrarna under tatningsringarna och dra rakt ut.

D:12 Avlagsna de befintliga skuminsatserna och sétt i nya.

D:13 Sétt i tatningsringens ena sida i skaran pa kapan och

tryck pa motsatt sida tills tatningsringen snapper pa plats.

9. RESERVDELAR OCH TILLBEHOR
Artikelnummer Beskrivning

HYX1 Hygiensats for Optime | (H510A,
H510B, H510F, H510P3)

HYX2 Hygiensats for Optime Il och H31
(H520A, H520B, H520F, H520P3,
H31)

HY54 Hygiensats for Optime IIl (H540A,
H540B, H540P3)

10. FORVARING

11. SYMBOLER

Detta ar ett allmént kapitel med beskrivning av de olika
symboler som du hittar pa etiketter, forpackning och/eller
sjalva produkten.

Symbol Beskrivning

Utsétt inte produkten for regn och
forvara den pa en torr plats
(max. 90 % luftfuktighet).

Pl
]

.

Max. och min. forvaringstemperatur
for produkten.

Information rérande bruksanvisning.
Se alltid bruksanvisningen innan du
anvander produkten.

Var forsiktig nér du anvander
produkten. Operatdren maste vara
uppmarksam och vidta lamplig atgard
vid denna typ av situation for att
undvika odnskade konsekvenser.

B ) =

Produktens tillverkningsland. CC ska
ersattas med landskod (tva
bokstaver): CN = Kina, SE = Sverige,
PL = Polen (ISO 3166-1).
Tillverkningsdatum anges i fdljande

Férvara produkten pa en ren och torr plats nar den inte
anvénds.

Férvara alltid produkten i originalférpackningen och pa
sékert avstand fran varmekallor eller solljus, damm och
skadliga kemikalier.

Forvaringstemperatur: =20 till 40 °C.
Relativ luftfuktighet: < 90 %.

Versioner med hjassbygel och nackbygel:

Forsakra dig om att hjassbygel och nackbygel inte
utsatts for pafrestningar och att tétningsringarna inte
sammanpressas.

Version med bérarfaste:

Forsakra dig om att horselskyddet ar i arbetslage (se
bild D:8) och att tétningsringarna inte ar
sammanpressade.
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format: AAAA-MM.

Tillverkaren av en produkt.

WEEE (avfall som utgors av eller
innehaller elektriska eller elektroniska
produkter)

Denna produkt innehaller elektriska
och elektroniska komponenter och
far inte avfallshanteras tillsammans
med vanligt restavfall. Se lokala
direktiv for information om
avfallshantering av elekirisk och
elektronisk utrustning.

= B K




12.  GARANTI OCH BEGRANSNING AV
ANSVAR

OBS! Féljiande meddelanden galler inte for Australien och
Nya Zeeland.

Konsumenter ska endast férlita sig pa sina lagstadgade
rattigheter.

121. GARANTI

Om nagon produkt fran 3M Personal Safety Division visar
sig vara defekt vad géller material eller sammansattning,
eller om den inte uppfyller uttrycklig garanti av sarskild
anledning, patar sig 3M for din rakning endast att reparera,
byta ut eller ersétta dig for inkopspriset for sadan
komponent eller produkt efter att du i tid har meddelat om
problemet och kan styrka att produkten har lagrats,
underhallits och anvénts enligt 3M:s skriftliga anvisningar.

FORUTOM | DE FALL DAR DET AR FORBJUDET
ENLIGT LAG, AR DENNA GARANTI EXKLUSIV OCH
ERSATTER ALLA UTTRYCKLIGA OCH
UNDERFORSTADDA GARANTIER OM SALJBARHET,
LAMPLIGHET FOR VISST ANDAMAL, ANDRA
KVALITETSGARANTIER ELLER KVALITETSVILLKOR
MED ANLEDNING AV PARTSBRUK, TULL ELLER
HANDELSBRUK MED UNDANTAG FOR TITEL OCH
MOT PATENTINTRANG.

3M avséger sig allt ansvar under denna garanti géllande
alla produkter som har havererat pa grund av olamplig eller
felaktig lagring, hantering eller underhall; underlatenhet att
folja produktanvisningarna eller andring av eller skada pa
produkten som orsakas av olycka, férsummelse eller
felaktig anvandning.

12.2. BEGRANSNING AV ANSVAR

FORUTOM | DE FALL DAR DET AR FORBJUDET
ENLIGT LAG, FRISKRIVER SIG 3M FRAN ALL DIREKT,
INDIREKT, SARSKILD, OLYCKSRELATERAD ELLER
FOLJDRELATERAD FORLUST ELLER SKADA
(INKLUSIVE UTEBLIVEN ERSATTNING) SOM
UPPKOMMER PA GRUND AV DENNA PRODUKT,
OAVSETT VILKEN RATTSLIG TEORI SOM GORS
GALLANDE. ERSATTNINGEN SOM ANGES HAR AR
EXKLUSIV.

12.3. MODIFIERINGAR AR INTE TILLATNA
Modifieringar av denna enhet far utforas endast efter
skriftligt tillstand fran 3M. Om modifieringar utfors utan
godkannande fran 3M leder detta till att garantin upphor att
galla och till att anvandaren forlorar rétten att anvanda
utrustningen.
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Nau$niki 3M™ PELTOR™ OPTIME™
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

Nau$niki 3M™ PELTOR™ H31

H31A, H31P3
1. UvVOD
1.1. PREDVIDENA UPORABA

Ti naudniki pomagajo $cititi uporabnike pred Skodljivim
hrupom. Vsi uporabniki morajo prebrati in razumeti

prilozena navodila za uporabo ter znati uporabljati napravo.

Izdelki 3M PSD so samo za poklicno uporabo.

V Evropi so lahko nekateri izdelki 3M PELTOR primerni
tudi za nekatere nedelovne namene uporabe.

Vedno preberite in upostevajte navodila za uporabo.
1.2. NOSILEC

Beseda ,nosilec", ki se uporablja v tem dokumentu, se
nanasa na naprave za zas¢ito glave, naprave za zasito
obraza in/ali nevarovalne naprave.

2. VARNOST

2.1. POMEMBNO

Pred uporabo morate prebrati, razumeti in upostevati vse
varnostne informacije v teh navodilih. Navodila shranite za
poznej$o uporabo. Za dodatne informacije ali v primeru
vpraSanj se obrnite na tehni¢no podporo podjetja 3M
(kontaktne podatke najdete na zadnji strani).

/N\ OPOZORILO

Ti nausniki zmanj$ajo izpostavijenost skodljivemu hrupu in
drugim glasnim zvokom. Ce nausnikov ne uporabljate ali
jih ne uporabljate pravilno ves ¢as izpostavljenosti
Skodljivemu hrupu, lahko pride do telesne poskodbe ali
izgube sluha. Za pravilno uporabo si oglejte navodila za
uporabo, se obrnite na nadzornika ali poklicite tehnicno
podporo podjetja 3M. Ce med izpostavijenostio hrupu (tudi
strelom) ali po njej slisite slabse ali se pojavi zvenenje ali
brnenje ali iz katerega drugega razloga menite, da imate
tezave s sluhom, takoj zapustite hrupno okolje in se
posvetujte z zdravnikom in/ali nadzomikom.

Neupostevan]e teh navodll lahko zmanjsa zascito, ki jo
Sniki, in lahko p ¢i izgubo sluha:

a. 3M mocno priporoca osebni pre|zkus prileganja
nausnikov. Raziskava kaze, da bo pri uporabnikih
zmanj$anje hrupa morda manje, kot je navedeno z
vrednostmi priduSitve na oznaki na embalazi. Vzrok za
to so razlike v prileganju, spretnosti pri namestitvi in
motivaciji uporabnika. Za prilagoditev vrednosti
pridusitve na oznaki glejte veljavne predpise in
smernice.
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Ce veljavni predpisi niso na voljo, priporo¢amo, da se
vrednosti pridusitve na oznaki znizajo za bolj$o ocenitev
tipicne zascite.
b. Zagotovite ustrezno izbiro, namestitev, prilagoditev in
vzdrzevanje nausnikov. Ce naprave ne boste praviino
namestili, bo manj u¢inkovito pridusila hrup. Za
informacije o pravilni namestitvi glejte prilozena
navodila.
Nausnike pred vsako uporabo preglejte. Ce so nausniki
poskodovani, izberite neposkodovane ali pa se
izogibajte hrupnemu okolju.
. Ce je potrebna dodatna osebna zaGitna oprema (npr.
zaSCitna ocala, respiratorji itd.), izberite prilagodijive,
nizkoprofilne rocke oz. trakove, da bodo manj ovirali
blazinici nausnikov. Umaknite vse nepotrebno (npr.
lase, pokrivala, nakit, slusalke, higienske pokrove itd.),
kar bi lahko oviralo tesnjenje blazinice nau$nikov in
zmanjSalo zascito nausnikov.
Ne upogibajte ali preoblikujte naglavnega traka,
ovratnega traka ali nastavka za nosilec in zagotovite, da
so nausniki trdno namesceni na mestu z dovolj sile.
Nausniki, posebej blazinici, se z uporabo lahko obrabijo,
zato je treba redno preverjati njihovo stanje, na primer
ali so na njih razpoke in ali prepu$cajo. Pri redni uporabi
zamenjajte uSesni blazinici in penasta vstavka vsaj
dvakrat letno, da ohranite stalno zascito, higieno in
udobje.
. Ce zgornje zahteve niso izpolnjene, nausniki
zagotavljajo znatno manj zacite.

o

a
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Izjave o varnosti v skladu s standardom EN 352:

+ Namestitev higienskih pokrovov na blazinici lahko vpliva
na akusticno delovanje nausnikov.

Dolocene kemicne snovi lahko Skodujejo izdelku.

Za dodatne informacije se obrnite na proizvajalca.
H510F, H520F: Ti nausniki so veliki. Nausniki, ki so
skladni s standardom EN 352-1, so ,srednje veliki“,
L,majhni ali ,veliki‘. Za ve¢ino uporabnikov so primermni
Lsrednje veliki* nausniki. ,Majhni“ in ,veliki“ nausniki so
zasnovani za uporabnike, za katere ,srednje veliki“
nausniki niso primemi.

H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Ti nausniki za
namestitev na naprave za zas¢ito glave in/ali obraza so
LVeliki“. Nausniki za namestitev na naprave za zascito
glave in/ali obraza, ki so skladni s standardom

EN 352-3, so ,srednje veliki, ,majhni* ali ,veliki‘. Za
vecino uporabnikov so primerni ,srednje veliki‘ nausniki.
L,Majhni* in ,veliki“ nausniki so zasnovani za uporabnike,
za katere ,srednje veliki‘ nausniki niso primemi.



2.2. OPOMBA

* Pri uporabi v skladu s temi navodili za uporabo ti
nausniki zmanj$ajo izpostavljenost stalnemu hrupu, kot
sta industrijski hrup ter hrup vozil in letal, kot tudi zelo
glasnemu impulznemu hrupu, kot so streli iz strelnega
orozja. Tezko je predvideti potrebno in/ali dejansko
varovanje sluha med izpostavljenostjo impulznemu
hrupu. Pri strelih iz strelnega oroZja na u¢inkovitost
vplivajo vrsta orozja, $tevilo strelov, izbira, namestitev,
uporaba in nega opreme za varovanje sluha ter drugi
dejavniki. Za ve¢ informacij 0 opremi za varovanje sluha
pred impulznim hrupom obis¢ite www.3M.com/hearing.
Razpon temperature za delovanje: od -20 °C (-4 °F)
do 50 °C (122 °F).

+ Pozor - slike izdelkov so samo informativne.

3. ODOBRITVE
3.1. EVROPSKE ODOBRITVE
EU

3M Svenska AB na tem mestu izjavlja, da so nausniki
vrste OZO skladni z Uredbo (EU) 2016/425 in drugimi
ustreznimi direktivami ter zato izpolnjujejo zahteve za
pridobitev oznake CE.

Optime |, Optime II, Optime III, H31P3:

0Z0 letno preverja in homologira podjetje SGS Fimko
Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finska, Stevilka
priglaSenega organa 0598.

H31A:

0Z0 letno preverja podjetie SGS Fimko Ltd., Takomotie
8, FI-00380 Helsinki, Finska, Stevilka priglaSenega
organa 0598, in homologira organizacija Allgemaine
Unfallversicherungsanstalt — Sicherheitstechnische
Priifstelle, Vienna Twin Towers, Wienerbergstrasse 11,
A-1100 Dunaj, Avstrija, Stevilka prigladenega organa 0511.

lzdelek je preizkusen in odobren v skladu s standardoma
EN 352-1:2020 in EN 352-3:2020.

VB

3M Svenska AB na tem mestu izjavija, da so nausniki vrste
0Z0 skladni s predpisi 0 osebni zascitni opremi (Uredba
2016/425 in druge ustrezne uredbe, kakor so bile vklju¢ene
v zakonodajo Zdruzenega kraljestva in spremenjene).
0Z0 letno preverja in homologira podjetie SGS United
Kingdom Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere
Port, Cheshire CHB5 3EN, Zdruzeno kraljestvo, Stevilka
prigladenega organa 0120.

lzdelek je preizku$en in odobren v skladu s standardoma
EN 352-1:2020 in EN 352-3:2020.

280120
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EUinVB

Odobritev UKCA morda ne velja za vse izdelke. Veljavno
zakonodajo je mogoce dolociti s pregledom izjave o
skladnosti (DoC), ki je na voljo na spletnem mestu
www.3M.com/PELTOR/doc. V izjavi o skladnosti je
navedeno tudi, ali se uporabljajo tudi katere druge
homologacije. Pri pridobivanju izjave o skladnosti
poistite ustrezno Stevilko dela. Stevilka dela nausnikov je
natisnjena na ¢asici.

Za kopijo izjave o skladnosti in dodatne informacije,
zahtevane z uredbami in direktivami, se lahko obrnete na
podjetje 3M v drZavi nakupa. Kontaktne podatke najdete
na zadnjih straneh teh navodil za uporabo.

4. OBRAZLOZITEV PREGLEDNIC ZA
STANDARDE
41. EU

3M mocno priporoca osebni preizkus prileganja nausnikov.
Raziskava kaZze, da bo pri uporabnikih zmanj$anje hrupa
morda manjSe, kot je navedeno z vrednostmi pridusitve na
oznaki na embalazi. VVzrok za to so razlike v prileganju,
spretnosti pri namestitvi in motivaciji uporabnika. Za
prilagoditev vrednosti pridusitve na oznaki glejte veljavne
predpise in smernice. Ce veljavni predpisi niso na voljo,
priporo¢amo, da se vrednosti pridusitve na oznaki znizajo
za bolj$o ocenitev tipicne zascite.

4.2. EVROPSKI STANDARD EN 352
EN 352-1, EN 352-3 - pridusitev hrupa in velikost

Referenca Opis
preglednice
AA Nausniki z naglavnim trakom in
penastimi blazinicami
AB Nausniki z ovratnim trakom in
penastimi blazinicami
AC Nausniki z zloZljivim naglavnim
trakom in penastimi blazinicami
AD Naugniki z nastavkom za nosilec in
penastimi blazinicami
A1 f = srediééna frekvenca oktavnega
pasu (Hz)
A2 MV = povpreéna vrednost (dB)
A3 SD = standardni odklon (dB)
A4 APV* =MV - SD (dB)
*Predvidena vrednost zacite




Referenca Opis
preglednice
AS H = ocena varovanja sluha pri
visokofrekvenénem zvoku
(f 22000 Hz).

M = ocena varovanja sluha pri
srednjefrekvencnem zvoku
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = ocena varovanja sluha pri
nizkofrekvenénem zvoku

(f <500 Hz).

SNR = enosteviléna ocena
zmogljivosti nausnikov

A6 S = majhni
M = srednji
L = veliki

4.3. NOSILNE NAPRAVE

Ti nausniki so namenjeni samo uporabi z nosilnimi
napravami, navedenimi v preglednici B. PreizkuSeni so bili
skupaj z nosilnimi napravami, navedenimi v preglednici B,
in lahko pri namestitvi na druge nosilne naprave
zagotavljajo drugacno raven zascite.

Obrazlozitev preglednice nastavkov za nosilec:

Referenca Opis
preglednice
B:A ZdruZljive nosilne naprave
B:1 Proizvajalec
B2 Model
B3 Koda nastavka
B4 Velikost glave: S = majhna,
M = srednja, L = velika
5. PREGLED
5.1. SESTAVNIDELI
(Slika C)

C:1 Naglavni trak (PVC)

C:2 Zica naglavnega traku (nerjavno jeklo)
C:3 Dvotockovna zaponka (POM)

C:4 Casica (ABS)

C:5 Blazinica (PVC, PU)

C:6 Penasti vstavek (PU)

C:7 Zlozljiv naglavni trak (PVC, nerjavno jeklo)
C:8 Naglavni trak (poliester, PP, PA)

C:9 Ovratni trak (nerjavno jeklo, PO)

C:10 Sredniji obro¢ (PP)

C:11 Nastavek za nosilec (POM, nerjavno jeklo)

6. NAVODILA ZA NAMESTITEV

Nausnike pred vsako uporabo preglejte. Ce so nausniki
poskodovani, izberite neposkodovane ali pa se izogibajte
hrupnemu okolju.

6.1. NAGLAVNITRAK

(Slika D)

D:1 Prilagodite visino caic tako, da ju potisnete navzgor
ali navzdol, medtem ko naglavni trak drZite na mestu.
D:2 Naglavni trak mora biti name3cen prek vrhnjega dela
glave, kot je prikazano, in mora podpirati tezo nausnikov.

6.2. OVRATNITRAK

(Slika D)

D:3 Namestite ¢aici prek uses.

D:4 Cagici imejte na mestu in namestite naglavni trak na
vrh glave ter ga zaklenite na mesto.

D:5 Naglavni trak mora biti name3cen prek vrhnjega dela
glave in mora podpirati tezo slusalk.

6.3. NASTAVEK ZA NOSILEC

(Slika D)

D:6 Vstavite nastavek za nosilec v rezo na nosilcu, da se
zaskoCi (D:7).

D:8 Delovni nagin: pritisnite Zici naglavnega traku
navznoter, tako da zaslisite kiik na obeh straneh. Casici in
Zici naglavnega traku v delovnem nacinu ne smejo pritiskati
ob rob nastavka, ker lahko to zmanj$a priduSitev hrupa, ki
jo zagotavljajo nausniki.

D:9 Prezracevalni nacin: za preklop enote iz delovnega
nacina v prezracevalni nacin povlecite usesni casici
navzven, da zaslisite kiik. Cagic ne dajajte ob nosilec
(D:10), ker to preprecuje prezracevanje.

7. ZIVLJENJSKA DOBA IZDELKA

Priporo¢amo, da izdelek zamenjate v 5 letih od datuma
izdelave. Ziviienjska doba izdelka je moéno odvisna od
okolja, v katerem se izdelek hrani, uporablja, servisira in
vzdrzuje. Uporabnik mora redno pregledovati izdelek, da
ugotovi, kdaj se je iztekla njegova Zivljenjska doba. Znaki
izteka Zivljenjske dobe izdelka so:

+  vidne napake, na primer razpoke, deformacije, ohlapni
ali manjkajoci deli;

+  zmanj$anje zmogljivosti pridusitve naudnika.

8. CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Zunanja pokrova, naglavni trak in uesni blazinici oéistite s

krpo, navlazeno s toplo milnico.
OPOMBA: Nausnikov NE potapljate v vodo.

Ce nausnike zmodi de ali pot, jih obmite navzven,
odstranite usesni blazinici in penasta vstavka ter pocakaite,
da se posusijo, preden jih znova sestavite. Usesni blazinici
in penasta vstavka se z uporabo lahko obrabijo, zato je
treba redno preverjati, ali so razpokani ali kako drugace
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poskodovani. 3M priporo¢a, da pri redni uporabi penasta
vstavka in uesni blazinici zamenjate vsaj dvakrat letno, da
ohranite stalno pridusitev hrupa, higieno in udobje. V vro¢ih
in viaznih okoljih bo morda za vzdrzevanje sprejemljive
higiene potrebna pogostej$a zamenjava. Ce je usesna
blazinica poskodovana, jo je treba zamenjati. Glejte
razdelek Nadomestni deli v nadaljevanju.

8.1. ODSTRANITEV IN ZAMENJAVA USESNIH
BLAZINIC

(Slika D)

D:11 U3esno blazinico odstranite tako, da vstavite prste

pod notranji rob usesne blazinice in jo mocno povlecete

naravnost navzven.

D:12 Odstranite obstojeCa penasta vstavka in vstavite

nova.

D:13 Namestite eno stran uSesne blazinice v utor uSesne

Casice in pritisnite na nasprotni strani, da se blazinica

zaskoCi.

9. NADOMESTNI DELI IN DODATNA
OPREMA

Stevilka Opis
izdelka

HYX1 Higienski komplet za Optime | (H510A,
H510B, H510F, H510P3)

HYX2 Higienski komplet za Optime Il in H31
(H520A, H520B, H520F, H520P3, H31)

HY54 Higienski komplet za Optime Il (H540A,
H540B, H540P3)

10. SHRANJEVANJE

+  lzdelek mora biti pred uporabo in po njej shranjen na
Cistem in suhem mestu.

+ lzdelek vedno shranjujte v originalni embalaZi in stran
od virov neposredne toplote ali sonéne svetlobe, prahu
in Skodljivih kemikalij.

+ Razpon temperature za shranjevanje:
0d 20 °C (-4 °F) do 40 °C (104 °F).

+  Relativna vlaznost: < 90 %.

+  Razli¢ice z naglavnim trakom in ovratnim trakom:
Poskrbite, da na naglavni trak ali ovratni trak ne deluje
nobena sila in da blazinice niso stisnjene.

+ Razli¢ica z nastavkom za nosilec:
Poskrbite, da so nausniki v polozaju za delovni nacin
(glejte sliko D:8) in da blazinice niso stisnjene.

11. SIMBOLI

To poglavje je splodno in pojasnjuje pomen razliénih
simbolov, ki jih lahko najdete na oznakah, embalazi in/ali
na samem izdelku.

Simbol Opis

Ne izpostavijajte dezju in hranite v

PR . . ; .
g ¢ | suhih pogojih (najv. 90-% viaznost).

.

Najvi§ja in najnizja mejna
temperatura za skladiscenje izdelka.

Informacije, ki se nanasajo na
navodila za uporabo. Pri uporabi
naprave je treba upostevati navodila
za uporabo.

Pri uporabi naprave je potrebna
previdnost. Trenutna situacija
zahteva pozornost uporabnika ali
ukrepanje uporabnika za preprecitev
nezelenih posledic.

Drzava proizvodnje izdelkov. ,CC* se
nadomesti z dvocrkovno kodo
drzave: CN = Kitajska, SE = Svedska
ali PL = Poljska (ISO 3166-1).

Datum izdelave je naveden kot
LLLL-MM.

Proizvajalec izdelka.

OEEO (odpadna elektricna in
elektronska oprema).

V izdelku so elekiricni in elektronski
sestavni deli, zato ga ni dovoljeno
zavreci z obicajnimi odpadki.
Preverite lokalne predpise o
odlaganju elektricne in elektronske

IME B B

opreme.




12. GARANCIJA IN OMEJITEV
ODGOVORNOSTI

OPOMBA: Naslednje izjave ne veljajo v Avstraliji in na Novi
Zelandiji.
Kupci naj uveljavijo svoje zakonske pravice.

12.1. GARANCIJA

Ce se izkaze, da ima kateri koli izdelek oddelka Personal
Safety Division podjetja 3M napako v materialu, izdelavi ali
da ni v skladu s katero od eksplicitnih garancij za dolocen
namen, je edina obveznost podjetja 3M in vase izkljutno
pravno sredstvo, da 3M po svaji izbiri popravi, zamenja ali
povrne kupnino takih delov ali izdelkov po vasem
pravocasnem obvestilu o zadevi in potrditvi, da je bil
izdelek shranjen, vzdrZzevan in uporablien v skladu s
pisnimi navodili podjetja 3M.

RAZEN KJER TO PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, JE TA
GARANCIJA IZKLJUCNA IN VELJANAMESTO
EKSPLICITNIH ALI IMPLICITNIH JAMSTEV ALI POGOJA
PRIMERNOSTI ZA PRODAJO IN DOLOCEN NAMEN ALI
DRUGIH JAMSTEV ALI POGOJA KAKOVOSTI ALI
JAMSTEV, KI SO POSLEDICA POSLOVANJA,
USTALJENIH PRAKS IN POSLOVNIH NAVAD, RAZEN
LASTNISKIH JAMSTEV IN JAMSTEV NEKRSITEV
PATENTOV.

3M po tej garanciji nima nikakrénih obveznosti glede
katerega koli izdelka, pri katerem je pri§lo do napake zaradi
nezadostnega ali neustreznega shranjevanja, rokovanja ali
vzdrzevanja, neupostevanja navodil za izdelek ali zaradi
spremembe ali poskodbe izdelka, nastale zaradi nesrece,
malomarnosti ali zlorabe.

12.2. OMEJITEV ODGOVORNOSTI

RAZEN KJER TO PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, 3M V
NOBENEM PRIMERU NE ODGOVARJA ZA NIKAKRSNO
NEPOSREDNO, POSREDNO, POSEBNO, NAKLJUENO
ALI POSLEDICNO 1ZGUBO ALI $8KODO (VKLJUCNO Z
IZGUBLJENIM DOBICKOM), NASTALO ZARADI TEGA
IZDELKA, NE GLEDE NA UVELJAVLJENA PRAVNA
NACELA. V TEM DOKUMENTU DOLOCENA PRAVNA
SREDSTVA SO IZKLJUCNA.

12.3. BREZ PREOBLIKOVANJA

Te naprave ni dovoljeno preoblikovati brez pisnega
soglasja podjetia 3M. Nepoobla$ceno preoblikovanje lahko
razveljavi garancijo in dovoljenje uporabnika za uporabo
naprave.
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Sluchadla 3M™ PELTOR™ OPTIME™
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

Sluchadla 3M™ PELTOR™ H31

H31A, H31P3
1. UvoD
1.1.  URCENE POUZITIE

Tieto chranice sluchu st uréené na to, aby pracovnikom
pomahali poskytovat ochranu pred nebezpeénymi
Uroviiami hluku. O¢akava sa, Ze vSetci pouzivatelia si
precitaju uvedené pokyny pre pouzivatelov a pochopia ich,
ako aj sa oboznamia s pouzivanim tohto zariadenia.

Viyrobky 3M PSD st urCené len na pracovné pouZzitie.

V Eurépe mozu byt niektoré vyrobky 3M PELTOR vhodné
aj na urcité iné ako pracovné pouZitie.

VZdy si precitajte a dodrziavajte navod na pouzivanie.

1.2. DRZIAK

Slovo drziak, ktoré sa pouziva v tomto dokumente, sa
vztahuje na ochranu hlavy, ochranu tvare a/alebo iné ako
ochranné zariadenia.

2. BEZPECNOST

2.1. DOLEZITE

Pred pouzitim si precitajte vSetky bezpecnostné informécie
uvedené v tomto navode, porozumejte im a konajte v
slade s nimi. Tento navod si odlozte pre potrebu v
buducnosti. Dalsie informécie vam poda a vase otazky
zodpovie technicky servis spolocnosti 3M (kontaktné
informécie st uvedené na poslednej strane).

/™ UPOZORNENIE
Tieto chranice sluchu pomahaj znizovat expoziciu
nebezpeénému hluku a inym hlasitym zvukom. Nespravne
pouzivanie alebo nepouzivanie ochrany sluchu pri kazdej
expozicii nebezpe¢nému zvuku mdze mat za nasledok
stratu sluchu alebo jeho poSkodenie. Informacie o
spravnom pouzivani vam poda nadriadeny, st uvedené v
navode na pouzivanie alebo zatelefonujte technickému
servisu spolocnosti 3M. Ak sa vam zda, Ze méte otupeny
sluch, ak po¢as expozicie hluku (vratane strefby) alebo po
nej vam zvoni alebo bzuci v usiach alebo ak z akéhokolvek
iného dévodu méate podozrenie na problém s pocutim,
okamzite odidte z hluéného prostredia a obratte sa na
lekara alalebo svojho nadriadeného.

hto pokynov sa méze znizit'

V pripade nedodrzania tyc!
h L 4 slichadlami a moze dojst’ k

posky

strate sluchu:

a. Spolocnost 3M dérazne odporica, aby ste si osobne
otestovali, ako vam chranice sluchu sedia.
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Vyskum naznacuje, Ze u pouzivatelov dochadza kvoli
réznemu sedeniu slichadiel, roznej zruénosti ich
nasadenia a motivacii pouzivatela k mensiemu zniZeniu
hluénosti, ako st hodnoty timenia uvedené na titku
obale. Viysvetlenie, ako upravit hodnoty timenia
uvedené na Stitkoch, st uvedené v prislunych
predpisoch a navode. Ak prislu$né predpisy chybaj,
odportca sa znizit hodnotu (hodnoty) timenia s ciefom
lepsie stanovit' typicku ochranu.
. Zaistite spravny vyber, sedenie, nastavenie a Udrzbu
chranicov sluchu. Nespravne vloZenie tohto zariadenia
znizi efektivnost timenia hluku. Informécie o spravnom
vlozeni sl uvedené v priloZzenom navode.
Pred kazdym pouzitim chranice sluchu skontrolujte.
Ak st poskodené, vyberte si neposkodené chranice
sluchu alebo sa vyhnite hluénému prostrediu.
. Ak st potrebné dalSie osobné ochranné prostriedky
(napr. bezpecnostné okuliare, respiratory atd.), vyberte
si také, ktoré maju ohybné nozicky alebo remienky s
nizkym profilom, ktory minimalizuje interferenciu s
tesnenim vankusikov sltichadiel. Odstrarite vSetky
nepotrebné predmety (napr. viasy, Ciapky, Sperky,
slichadla, hygienické kryty atd.), ktoré by mohli
zabranit tesneniu vankisikov sluchadiel a znizit
ochranu sltchadiel.
Hlavovy pas, pas na krk ani prvok na upevnenie k
drziaku neohybajte ani nemerite jeho tvar a zaistite, aby
dostatocne silno pridrziaval slichadla pevne na mieste.
. Chranice, najma vankusiky slichadiel, sa pocas
pouzivania mézu poskodit, preto je potrebné ich ¢asto
kontrolovat, ¢i nie st prasknuté a ¢i cez ne neprenika
hluk. Pri pravidelnom pouzivani vymienajte penové
viozky a vankusiky sltichadiel minimalne dvakrat roéne,
aby sa zachovali konzistentné timenie, hygiena a
pohodiie.
.V pripade nedodrzania odportcani uvedenych vyssie
bude ochrana poskytovana slichadlami vyrazne
znizena.
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Bezpecnostné vyhlasenia EN 352:

+ Pouzivanie hygienickych obalov méZe ovplyvnit
akusticku Gcinnost chranicov.

Niektoré chemické latky mozu chranice poskodit.
PodrobnejSie informécie si vyZiadajte od vyrobcu.
H510F, H520F: Tieto chranice sluchu maju velky rozsah
velkosti. Chranice sluchu, ktoré spifiajti poziadavky
normy EN 352-1, maju strednd, malu alebo velka
velkost. Vacsina pouzivatefov nosi chranice sluchu
strednej velkosti. Chranice sluchu malej alebo velkej
velkosti st uréené pre osoby, ktorym nesedia chranice
sluchu strednej vefkosti.



H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Tieto sluchadla,
pripevnené k zariadeniam na ochranu hlavy a/alebo
ochranu tvare, maju ,velku velkost". Slichadla,
pripevnené k zariadeniam na ochranu hlavy a/alebo
ochranu tvare, ktoré spifiaj(i poziadavky normy

EN 352-3, maju strednt, malti alebo velku velkost.
Vacsina pouzivatelov nosi slichadla strednej velkosti.
Slichadla malej alebo vekej velkosti st urené pre
pouzivatelov, ktorym nesedia sltichadlé strednej
velkosti.

2. POZNAMKA
Ak s tieto chranice sluchu nasadené v stlade s
navodom na pouzivanie, pomahaju znizovat expoziciu
nepretrzitému hluku, ako je napriklad priemyselny hluk,
hluku vytvaranému vozidlami a lietadlami, ako aj velmi
hlasnému impulznému hluku ako strefba. Je tazké
predpovedat pozadovanu a/alebo skutoéné ochranu
sluchu dosiahnutt pocas expozicie impulznému hluku.
Na vykon ma vplyv strelba, typ zbrane, pocet
vystrelenych ndbojov, spravny vyber, vioZenie a pouZitie
chranicov sluchu, spravna starostlivost o chranice
sluchu a dalsie premenné. Dalsie informécie o ochrane
sluchu pred impulznym hlukom st uvedené na
internetovej stranke www.3M.com/hearing.
Rozsah prevadzkovej teploty: — 20 °C az 50 °C.
Pozor - obrazky vyrobku slizia len na ilustraciu.

3. OSVEDCENIA

N

3.1. OSVEDCENIA PRE EUROPU

EU

Spolotnost 3M Svenska AB vyhlasuje, Ze slichadla
typu OOP su v sulade s nariadenim (EU) 2016/425

a ostatnymi prisluSnymi smernicami, aby spliali
poziadavky na oznacenie symbolom CE.

Optime |, Optime II, Optime III, H31P3:

Tento OOP kazdorocne kontroluje a jeho typ schvaluje
organizacia SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finsko, ¢islo notifikovaného organu 0598.

H31A:

Tento OOP kazdorocne kontroluje organizacia SGS
Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finsko,
¢islo notifikovaného organu 0598, a typ schvaluje
organizacia Allgemaine Unfallversicherungsanstalt —
Sicherheitstechnische Priifstelle, Vienna Twin Towers,
Wienerbergstrasse 11, A-1100 Vieder, Rakusko, ¢islo
notifikovaného organu 0511.

Vyrobok bol testovany a schvaleny v silade s normami
352-1:2020, EN 352-3:2020.
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Spojené krafovstvo

Spolocénost 3M Svenska AB tymto vyhlasuje, Ze slichadla
typu OOP su v stlade s Nariadeniami o osobnych
ochrannych prostriedkoch (Nariadenie 2016/425 a ostatné
prislusné nariadenia uvedené do platnosti v ramci zakonov
Spojeného kralovstva, v zneni neskorsich predpisov).
OOP sa kazdorocne kontrolujui a ich typ schvaluje
organizacia SGS United Kingdom Limited, Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN,
Spojené kralovstvo, schvaleny orgén ¢. 0120.

Vyrobok bol testovany a schvaleny v stlade s normami
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

€8 0120

EU a Vefka Britania

Osvedcenie UKCA sa nemusi vztahovat na vietky
vyrobky. Prislusna legislativa je uvedena vo Vyhlaseni

o0 zhode na internetovej stranke www.3M.com/PELTOR/
doc. Vo vyhlaseni o zhode je aj uvedené, ¢i su aktuélne
aj niektoré iné schvalenia typu. Pri vyhladavani vasho
vyhlasenia o zhode je potrebné, aby ste nasli €islo dielu.
Cislo dielu vasich slichadiel je vytlatené na slichadle.

Ak méte zaujem o kopiu vyhlasenia o zhode a dalsie
informécie poZadované v smerniciach a nariadeniach,
obratte sa na spolo¢nost 3M v krajine, kde ste vyrobok
zakupili. Kontaktné informécie st uvedené na poslednych
stranach tychto pokynov pre pouZivatela.

4. VYSVETLENIE TABULIEK S UDAJMI O
STANDARDNOM HLUKU
41. EU

Spolocnost 3M dérazne odportca, aby ste si osobne
otestovali, ako vam chranice sluchu sedia. Vyskum
naznacuje, Ze u pouzivatelov dochadza kvéli réznemu
sedeniu slichadiel, réznej zruénosti ich nasadenia a
motivacii pouzivatela k mendiemu znizeniu hluénosti, ako
st hodnoty timenia uvedené na stitku obale. Vysvetlenie,
ako upravit hodnoty timenia uvedené na titkoch, st
uvedené v prislusnych predpisoch a navode. Ak prislusné
predpisy chybaju, odportca sa znizit hodnotu (hodnoty)
timenia s cielom lepSie stanovit' typickl ochranu.

4.2, EUROPSKA NORMA EN 352
EN 352-1, EN 352-3 TImenie zvuku a dimenzovanie

Ref. Popis
tabufka
AA Slichadla s penovymi vankdsikmi, s
hlavovym pasom
AB Slichadla s penovymi vankdsikmi, s
pasom na krk




Ref. Popis
tabufka
AC Skladacie sltichadla s hlavovym pasom s
penovymi vankdsikmi
AD Slichadla s penovymi vankusikmi, s
prvkom na upevnenie k drziaku
A1 f = Stredna frekvencia oktavového pasma
(Hz)
A2 MV = Stredna hodnota (dB)
A3 SD = Standardna odchylka (dB)
A4 APV* =MV - SD (dB)
*Predpokladana hodnota ochrany
A5 H = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s
vysokou frekvenciou (f = 2000 Hz).
M = Odhad ochrany sluchu pre zvuky so
strednou frekvenciou
(500 Hz < f <2000 Hz).
L = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s
nizkou frekvenciou (f < 500 Hz).
SNR = Stbor jednotlivych hodnét vykonu
chranicov sluchu
A6 S = Small (mala)
M = Medium (strednd)
L = Large (velka)

5. PREHLAD
5.1.  KOMPONENTY
(Obrazok C)

C:1 Hlavovy pas (PVC)

C:2 Drét hlavového pasu (usfachtila ocel)

C:3 Dvojbodovy upeviiovaci prvok (POM)

C:4 Sluchadlo (ABS)

C:5 Vankusik (PVC, PU)

C:6 Penova viozka (PU)

C:7 Skladaci hlavovy pas (PVC, usachtila ocel)
C:8 Popruh na temeno (polyester, PP, PA)

C:9 Péas na krk (usfachtila ocel, PO)

C:10 Stredovy krazok (PP)

C:11 Prvok na upevnenie k drziaku (POM, usfachtila ocel)

6. NAVOD NA VLOZENIE

Pred kazdym pouzitim chranice sluchu skontrolujte. Ak st
poskodené, vyberte si neposkodené chranice sluchu alebo
sa vyhnite hluénému prostrediu.

6.1. HLAVOVY PAS

(Obrazok D)

D:1 Nastavte vysku slichadiel tak, Ze ich posuniete nahor
alebo nadol a zérover budete drzat pas na mieste.

D:2 Hlavovy pés by mal byt umiestneny navrchu hlavy,
ako je vyobrazené, a mal by byt oporou pre hmotnost
chranica sluchu.

6.2. PASNAKRK
(Obrazok D)
D:3 Umi sliichadla do polohy na usiach.

4.3. DRZIAKOVE ZARIADENIA

Tieto sltchadla je mozné upevnit a pouzivat iba

s drziakovymi zariadeniami uvedenymi v tabulke B. Tieto
slichadla boli testované v kombinécii s drziakovymi
uvedenymi v tabulke B a pri pripevneni na iné drziakové
zariadenia mozu byt irovne ochrany odli$né.
Vysvetlivky k tabulke s Udajmi o prvku na upevnenie k
drziaku:

Ref. Popis
tabufka
B:A Kompatibilné drziakové zariadenia
B:1 Vyrobca
B2 | Model
B3 Kod prvku na upevnenie
B4 Velkosti hlavy: S = Mal4, M = Stredn4,
L=Velka
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D:4 Sluchadlovu stpravu nechajte v polohe, popruh na
temeno umiestnite navrch hlavy a pevne ho zablokujte

v tejto polohe.

D:5 Popruh na temeno by mal byt umiestneny navrchu
hlavy, ako je vyobrazené, a mal by byt oporou pre hmotnost
slichadlovej stipravy.

6.3. PRVOK NA UPEVNENIE K DRZIAKU
(Obrazok D)

D:6 Prvok na upevnenie k drziaku viozte do prislusného
konektora drziaku a zasurite ho na prislusné miesto (D:7).
D:8 Pracovny rezim: Vtlacte droty hlavového pasu
dovnutra, kym nebudete na oboch stranach pocut kliknutie.
Skontrolujte, ¢i sltichadlé a droty hlavového pésu netlacia
Vv pracovnom rezime na okraj drziaku, ¢im sa méze znizit
timenie hiuku poskytované sltchadlami.

D:9 Rezim vetrania: Ak chcete prepnut zariadenie

z pracovného rezimu do rezimu vetrania, vytiahnite
slichadla von, kym nezacujete kliknutie. Neumiestriujte
slichadla oproti drziaku (D:10), aby sa nezabrariovalo
vetraniu.



7. ZIVOTNOST VYROBKU

Odportca sa, aby ste vyrobok vymenili do 5 rokov od
datumu vyroby. Zivotnost vyrobku vjrazne zévisi od
prostredia, v ktorom sa vyrobok skladuje, pouziva,
servisuje a udrziava. Pouzivatel musi vyrobok pravidelne
kontrolovat, aby urcil, kedy dosiahol koniec svojej
Zivotnosti. Priklady toho, Ze vyrobok mohol dosiahnut
koniec svojej Zivotnosti, su:

+  Viditelné chyby, ako st praskliny, deformacie,
uvolnené alebo chybajlice asti.

+  ZhorSeny vykon timenia chranicov sluchu.
8.  CISTENIE A STAROSTLIVOST

Na cistenie vonkajsej plochy sltchadiel, hlavového pasu a
vankusikov slichadiel pouzivajte tkaninu navihéent teplou
vodou s mydlom.

POZNAMKA: NEPONARAJTE chranice sluchu do vody.

Ak chranice sluchu navihnti od dazda alebo potu, otocte
sltchadla von, vyberte vankusiky slichadiel a penové
vlozky, nechajte ich vyschnit a potom vrétte na miesto.
Vankusiky sltchadiel a penové viozky sa pocas pouzivania
mdZzu poskodit, preto je potrebné pravidelne kontrolovat, ¢i
nie su prasknuté alebo inak poskodené. Pri pravidelnom
pouzivani spolo¢nost 3M odporti¢a vymieriat penové
vlozky a vankusiky slichadiel minimalne dvakrat rocne,
aby sa zachovali konzistentné timenie, hygiena a pohodlie.
V horticom a vihkom prostredi méze byt na udrzanie
prijatelnej hygieny potrebné Castejsia vymena. Poskodeny
vankusik sltichadiel sa musi vymenit. Pozrite ¢ast
Nahradné diely uvedent nizsie.

8.1. VYBRATIE A VYMENA VANKUSIKOV
SLUCHADIEL

(Obrazok D)

D:11 Ak cheete vybrat vankusik slichadla, vsuiite prsty

pod vnutorny okraj vankusika a razne ho vytiahnite.

D:12 Viyberte sticasnt viozku (viozky) a viozte nova

penovu viozku (viozky).

D:13 Jednu stranu vankusika slichadla zasurite do drazky

na sluchadle a potlacte na druhej strane, az kym vankusik

nezapadne na miesto.

HY54 Hygienicka stprava pre Optime |l

(H540A, H540B, H540P3)

10. SKLADOVANIE

+ Vyrobok skladujte pred pouzitim a po fiom v istom a
suchom prostredi.

+  Vyrobok vzdy skladuite v originalnom obale a mimo
zdrojov priameho tepla alebo sineéného Ziarenia,
prachu a Skodlivych chemikalii.

*  Rozsah skladovacej teploty: — 20 °C az 40 °C

+ Relativna vihkost: < 90 %.

« Verzie s hlavovym pasom a s pasom na krk:
Skontrolujte, ¢i na hlavovy pas alebo pas na krk nie je
vyvijana Ziadna sila a ze vankusiky nie su stlacené.

+ Verzia na upevnenie k drziaku:

Zaistite, aby slichadla boli v polohe pracovného
rezimu (pozri obr. D:8) a aby vankusiky neboli stlaené.

11. SYMBOLY

Této kapitola je vSeobecna a vysvetluje vyznam réznych

symbolov, ktoré sa nachéadzaju na Stitkoch, obale a/alebo

na samotnom vyrobku.

Symbol Popis

Uchovévajte mimo dosahu dazda a v
suchych podmienkach (max. 90 %
vihkost).

PRYy

Y

Maximélne a miniméine teplotné
limity, pri ktorych sa ma polozka
skladovat.

Informécie, ktoré sa tykaju ndvodu na
obsluhu. Pri prevadzke zariadenia je
potrebné zohladnit navod na
obsluhu.

Pri obsluhe zariadenia je potrebna
opatrnost. Aktuélna situécia vyzaduje
informovanost obsluhy alebo zasah

> L~

9. NAHRADNE DIELY A PRISLUSENSTVO
Tovarové Popis
cislo
HYX1 Hygienicka stprava pre Optime |
(H510A, H510B, H510F, H510P3)
HYX2 Hygienicka stprava pre Optime Il a H31
(H520A, H520B, H520F, H520P3, H31)
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obsluhy, aby sa zabranilo neZiaducim

nésledkom.




Symbol Popis

Krajina vyroby vyrobkov. Oznacenie
,CC" sa nahradi dvojpismenovym
kodom krajiny, CN = Cina,

SE = Svédsko alebo PL = Polsko
(1SO 3166-1). Datum vyroby sa
uvadza ako RRRR-MM.

Viyrobca vyrobku.

OEEZ (Odpad z elektrickych

a elektronickych zariadeni).

Vyrobok obsahuje elekirické a
elektronické komponenty a nesmie
sa zlikvidovat do bezného domového
odpadu. Informacie o likvidacii
elektrickych a elektronickych
zariadeni najdete v miestnych
smerniciach.

Il Myt

12. ZARUKA A OBMEDZENIE
ZODPOVEDNOSTI

POZNAMKA: Nasleduj(ice vyhlasenia neplatia pre
Australiu a Novy Zéland.
Spotrebitelia sa musia spolahnit na svoje zakonné prava.

121. ZARUKA

Ak sa zisti, Ze niektory vyrobok 3M Personal Safety
Division méa chybny material, spracovanie alebo nie je v
stlade s niektorou vyjadrenou zarukou na konkrétny Ucel,
jedinym zavéazkom spolo¢nosti 3M a vasim vyhradnym
napravnym prostriedkom je pod'a vyberu spoloénosti 3M
oprava, vymena alebo refundacia kipnej ceny takychto

dielov alebo vyrobkov po véasnom upozorneni na problém

z vadej strany a dokazani, Ze vyrobok bol skladovany,
udrziavany a pouzivany v stlade s pisomnymi pokynmi
spolocnosti 3M.

OKREM SITUACIE, KDE JE TO ZAKAZANE ZAKONOM,
TATO ZARUKA JE VYLUCNA A NAHRADZUJE
AKUKOLVEK VYSLOVNU ALEBO PREDPOKLADANU
ZARUKU ALEBO PODMIENKU PREDAJNOSTI,
VHODNOSTI NA KONKRETNY UCEL ALEBO INU

ZARUKU ALEBO PODMIENKU KVALITY ALEBO ZARUK,

KTORE POCHADZAJU Z ROKOVANIA, ZVYKLOSTI
ALEBO OBCHODNEHO ZVYKU, OKREM NAZVU A
ZASAHU DO PATENTOVEHO PRAVA.

Spolocnost 3M nema Ziadny zavazok v ramci tejto zaruky
s ohladom na [ubovolny vyrobok, ktory zlyhal kvéli
neadekvatnemu alebo nespravnemu skladovaniu,
manipulécii alebo Udrzbe, v dosledku nedodrzania navodu
na pouzivanie alebo zmene alebo poSkodeniu vyrobku v
dosledku nehody, zanedbania alebo nespravneho pouZzitia.

12.2. OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI
OKREM SITUACIE, KDE JE TO ZAKAZANE ZAKONOM,
SPOLOCNOST 3M V ZIADNOM PRIPADE NENESIE
ZODPOVEDNOST ZA PRIAME, NEPRIAME,
SPECIALNE, NAHODNE ALEBO NASLEDNE STRATY
ALEBO SKODY (VRATANE STRATY ZISKU) VZNIKNUTE
V DOSLEDKU TOHTO VYROBKU, BEZ OHUADU NA
UPLATNENU PRAVNU PODMIENKU TU UVEDENE
STANOVENE NAPRAVNE PROSTRIEDKY SU
VYLUCNE.

12.3. ZIADNE MODIFIKACIE

Toto zariadenie sa nesmie modifikovat bez pisomného
stihlasu spolo¢nosti 3M. Neautorizované modifikacie mézu
sposobit zanik zaruky a opravnenia pouzivatela na
pouzivanie zariadenia.
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3M™ PELTOR™ OPTIME™ Susturucu/Ses Onleyici
H510A, H510B, H510F, H510P3

H520A, H520B, H520F, H520P3

H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Susturucu/Ses Onleyici
H31A, H31P3

1. GiRiS

1.1.  AMACLANAN KULLANIM

Bu susturucular, iscilere tehlikeli giiriilti seviyelerine karg!
koruma saglamaya yardimci olmayi amaglar. Tiim
kullanicilar verilen kullanici talimatlarini okumali, anlamali
ve cihazin kullanimi hakkinda bilgi sahibi olmalidir.

3M PSD (rlnleri yalnizca mesleki kullanim igin uygundur.
Avrupa’'da bazi 3M PELTOR diriinleri belirli is disi
kullanimlar icin de uygun olabilir.

Her zaman Kullanici Talimatlarini okuyun ve uygulayin.
1.2. TASIYICI

Bu belgede kullanilan “tasiyici” sézciigli bas korumasini,
yiiz korumasini ve/veya koruyucu olmayan cihazlari ifade
eder.

2. GUVENLIK

2.1. ONEMLI

Uriinii kullanmaya baslamadan 6nce, liitfen bu talimatiarda
icerilen tiim givenlik bilgilerini okuyun, kavrayin ve takip
edin. Bu talimatlari, daha sonra bagvurmak tizere
muhafaza edin. Ek bilgiler ve diger sorulariniz igin litfen
3M Teknik Servisi ile iletigim kurun (iletisim bilgileri son
sayfada liste halinde verilmektedir).

/N UYARI

Bu ses dnleyici kulaklik, maruz kalinan tehlikeli giiriiltiiyd
ve diger yiksek ses seviyelerini hafifletmeye yardimei olur.
Kulak tikacini yanlis kullanma veya tehlikeli giirtiltiiye
maruz kalinan zamanlarda stirekli kullanmama, isitme
kaybi veya isitme hasariyla sonuglanabilir. Uygun kullanim
icin amirinize veya kullanici talimatlarina bagvurun ya da
3M Teknik Servisini arayin. Isitme duyunuzun kéreldigini
dustindyorsaniz, (silah atesleme dahil) herhangi bir sese
maruz kaldiginiz sirada veya sonrasinda ginlama veya
ugultu duyuyorsaniz veya baska herhangi bir nedenle bir
isitme sorununuz oldugundan siipheleniyorsaniz, guriltiili
ortami derhal terk edin ve bir tip uzmanina ve/veya
amirinize danigin.

Bu talimatlar: izl k ses onleyicilerin

korumayi azaltabilir ve isitme kaybina yol acabilir:

a. 3M, isitme koruyuculari igin kisisel uyum testi
yaplimasini 6nemle tavsiye eder.
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Arastirma Birimi uygunluk, takma becerisi ve kullanici
motivasyonundaki farkliliklar nedeniyle bazi
kullanicilarin ambalaj Gzerinde belirtilen sénimleme
etiket deger(ler)inden daha az giiriltii azaltimi elde
edebilecegini ileri stirmektedir. Soniimleme etiket
deger(ler)inin ayarlanmasi konusunda yardim almak
icin yuriirlikteki yonetmeliklere ve kilavuza bagvurun.
Gegerli yonetmeliklerin bulunmamasi durumunda tipik
korunmayi daha iyi 6ngérmek igin, séniimleme etiket
deger(ler)inin azaltimas| tavsiye edilmektedir.

Isitme koruyucusunun gereken sekilde segilmesine,

uyum gstermesine, ayarlanmasina ve muhafaza

edilmesine dikkat edin. Bu cihazin hatali sekilde
takilmasi, ses sontimlemedeki verimliligini azaltacaktir.

Dogru sekilde takmak icin ekli talimatlara bagvurun.

. Isitme koruyucuyu her kullanim éncesinde dikkatle

inceleyin. Hasarliysa, saglam bir isitme koruyucusu

segin veya guiriltiilii ortamlardan kaginin.

llave kisisel koruyucu ekipman (6rnegin giivenlik

gozliikleri, solunum cihazlari, vb.) gerekiyorsa, ses

Onleyici tamponlara en az diizeyde miidahale edecek

esnek, distk profilli tirlinler veya kayislar segin. Ses

onleyici tamponlarin sizdirmazligina ve ses onleyicinin
koruma 6zelligine miidahale edebilecek diger tim
gereksiz maddeleri (6regin sag, sapka, taki, kulaklik,
hijyen kapaklari, vb.) gikarin.

. Kafa bandini, boyun bandini veya tasiyici aksesuari
biikmeyin veya yeniden sekillendirmeyin ve ses
onleyicileri sikica yerinde tutmak icin yeterli gictin
bulundugundan emin olun.

. Susturucular ve zellikle tamponlar zaman iginde
yipranabileceginden catlama ve sizintilara karsi sik sik
kontrol edilmelidir. Diizenli kullanimlarda tutarli koruma,
hijyen ve rahatligi korumak icin kopiik astarlari ve kulak
tamponlarini yilda en az iki kez yenileyin.

. Yukarida verilen gerekliliklere uyulmadig takdirde,
susturucularin saglayabilecedi koruma islevi ciddi
bigimde bozulabilir.

=8

o

=
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EN 352 Giivenlik Beyanlar:

+ Tamponlara hijyenik kapaklarin takiimasi, ses
onleyicilerin akustik performansini etkileyebilir.

Bu driin, bazi kimyasal maddelerden olumsuz
etkilenebilir. Ayrintili bilgi igin dreticiye bagvurulmalidir.
H510F, H520F: Bu susturucular biiyiik boyut serisine
aittir. “Orta”, “kliclik” veya “bilylk” boyutlu ses onleyici
serileri EN 352-1 uyumludur. “Orta” boyutlu ses onleyici
serisi, kullanicilarin biiytik cogunlugu icin uygundur.
“Kliglik” veya “biiyik” boyutlu susturucu serileri, orta
boyutlu serilerin uygun olmadidi kullanicilara uyacak
sekilde tasarlanmigtir.



H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Bas koruma ve/
veya yiiz koruma cihazlarina takilmis bu susturucular
‘biiyiik boy seri'ye aittir. EN 352-3 ile uyumlu bas
koruma ve/veya yiiz koruma cihazlarina takilmig olan
bu susturucular ‘orta’, ‘kiiiik’ veya ‘biiyiik’ boy serilere
aittir. ‘Orta’ boy susturucu serisi, kullanicilarin biyik
cogunlugu igin uygundur. ‘Kiiiik’ veya ‘biiyiik’ boy
susturucu serileri, orta boy serilerin uygun olmadigi
kullanicilara uyacak sekilde tasarlanmigtir.

22. NOT

+ Bu Kullanici Talimatlar’'na uygun kullanildiginda bu
kulak tikaci, endistriyel giriiltiiler ile araglar ve
ucaklardan kaynaklanan giriiltiler gibi siirekli seslere
ve silah atesleme gibi gok yliksek sesli ani guriltilere
maruz kalma derecesini azaltmaya yardimei olur. Ani
seslere maruz kalma sirasinda gerekli ve/veya dogru
olan ses 6nleyiciyi 5nceden belirlemek gutr. Silah
atesleme konusunda performansi; silah siirl, atesleme
sayisi, kulak tikacinin uygun sekilde segilmesi,
takilmast, kullaniimasi ve dogru bakim islemlerinin
uygulanmasi ve diger bazi degiskenler etkileyecekdir.
Ani giiriltiilere yonelik kulak tikaglar hakkinda daha
fazla bilgi edinmek igin www.3M.com/hearing adresini
ziyaret edin.

+ Isletim sicakligi araligi: ~20°C (-4°F) ile 50°C (122°F).

+ Dikkat: Uriin gérselleri yalnizca dmekleme amagldir.

3. ONAYLAR
3.1, AVRUPA ONAYLARI
EU

3M Svenska AB, bu belge ile PPE tip isitme koruyucunun
2016/425 sayili Yonetmelik (AB) ve CE isaretinin
gerekliliklerini karsilayan diger uygun yonergeler ile
uyumlu oldugunu beyan eder.

Optime |, Optime II, Optime III, H31P3:

PPE ; SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finlandiya, Kurum Onay No. 0598 tarafindan her yil
denetlenir ve tipi onaylanir.

H31A:

PPE; SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finlandiya, Kurum Onay No. 0598 tarafindan her yil
denetlenir ve Tip; Allgemaine Unfallversicherungsanstalt
— Sicherheitstechnische Priifstelle, Vienna Twin Towers,
Wienerbergstrasse 11, A-1100 Wien, Avusturya, Kurum
Onay No. 0511 tarafindan onaylanir.

Uriin EN 352-1:2020, EN 352-3:2020 uyarinca test
edilmis ve onaylanmistir.

GB

Bu belge ile 3M Svenska AB, PPE tip isitme koruyucunun
Kisisel Koruyucu Ekipman Yonetmeliklerine (Biytik
Britanya yasalarina eklenen ve degistirilen 2016/425 sayili
Yonetmelige ve diger uygun Yonetmeliklere) uygun
oldugunu beyan eder.
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PPE yillik olarak denetlenir ve tipi SGS United Kingdom
Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere Port,
Cheshire CH65 3EN, UK, Kurum Onay No. 0120
tarafindan onaylanir.

Uriin EN 352-1:2020, EN 352-3:2020 uyarinca test
edilmis ve onaylanmistir.

280120

EU ve GB

UKCA onay! tim rlinler icin gecerli olmayabilir. Gegerli
mevzuat, www.3M.com/PELTOR/doc adresinde yer alan
Uygunluk Beyani (Declaration of Conformity — DoC)
incelenerek belirlenebilir. DoC, bazi diger tip onaylarinin
gegerli olup olmadigini da gdsterecektir. DoC'unuzu
alirken, liitfen parga numaranizin konumunu belirleyin.
Susturucularinizin parga numarasi, kapagin altinda yer
almaktadir.

DoC’un (Uygunluk Beyani) bir kopyasi ve Yonetmelikler
ve Yonergelerde gerekli tim ilave bilgiler, Griiniin satin
alindigi tilkedeki 3M yetkilileriyle iletisim kurularak da elde
edilebilir. iletisim bilgileri igin bu kullanma kilavuzunun
son sayfalarina bagvurun.

4. STANDART TABLOLARININ

AGIKLANMASI

4.1. EU (AVRUPA BIRLIGI)

3M, isitme koruyuculari igin kisisel uyum testi yapiimasini
6nemle tavsiye eder. Aragtirma Birimi uygunluk, takma
becerisi ve kullanici motivasyonundaki farkliliklar nedeniyle
bazi kullanicilarin ambalaj iizerinde belirtilen soniimleme
etiket deger(ler)inden daha az giriiltii azaltimi elde
edebilecegini ileri slirmektedir. Sdnlimleme etiket deger(ler)
inin ayarlanmas| konusunda yardim almak igin ytirlirliikteki
yonetmeliklere ve kilavuza bagvurun. Gegerli
yonetmeliklerin bulunmamasi durumunda tipik korunmay!
daha iyi 6ngdrmek icin, séniimleme etiket deger(ler)inin
azaltilmasi tavsiye edilmektedir.

4.2. AVRUPA STANDARDI EN 352
EN 352-1, EN 352-3 Ses soniimleme ve boyutlandirma

Tablo Aciklama
ref.
AA | Koplk tamponlu kafa bandi ses dnleyici
AB | Koplk tamponlu boyun bandi ses onleyici
AC | Kopik tamponlu, katlanabilir kafa bandi ses
oOnleyici
AD

Koptik tamponlu tastyici aksesuar susturucu




Tablo Agiklama
ref.
Al | = Oktav bant merkez frekans (Hz)
A2 | MV = Ortalama Deger (dB)
A3 | SD = Standart Sapma (dB)
A4 | APV*=MV-SD (dB)
*Varsayilan Koruyucu Deger
AS | H = Yiiksek frekansl sesler (f = 2000 Hz)
icin ses dnleme tahmini.
M = Orta frekansli sesler
(500 Hz < f <2000 Hz) igin ses onleme
tahmini.
L = Diistik frekansli sesler (f <500 Hz) iin
ses Onleme tahmini.
SNR = [sitme koruyucu performansinin Tek
Sayi Derecelendirmesi
AB | S =Kigik
M =Orta
L = Bilyik

4.3. TASIYICI CIHAZLAR

Bu susturucular yalnizca Tablo B'de listelenen tasiyici
cihazlara takilmali ve bunlarla birlikte kullaniimalidir. Bu
susturucular, Tablo B'de listelenen tasiyici cihazlarla birlikte
test edilmistir ve farkli tagiyici cihazlara takildiginda, farkli
seviyelerde koruma saglayabilir.

Taslyic aksesuar tablosunun agiklamast:

Tablo Agiklama

ref.

B:A | Uyumlu tastyici cihazlar

B | Oretici

B2 | Model

B3 | Aksesuarkodu

B4 | Bas ebatlari: S = kiigiik, M = orta, L = bilyiik
5. GENEL BAKIS
51. BILESENLER
(Sekil C)

C:1 Kafa bandi (PVC)

C:2 Kafa bandi teli (Paslanmaz gelik)

C:3 Iki noktali sabitleyici (POM)

C:4 Dis kapak (ABS)

C:5 Tampon (PVC, PU)

C:6 Koplik astar (PU)

C:7 Katlanabilir kafa bandi (PVC, Paslanmaz gelik)
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C:8 Bas kayis! (Polyester, PP, PA)

C:9 Boyun bandi (paslanmaz gelik, PO)

C:10 Orta halka (PP)

C:11 Taslyici aksesuari (POM, Paslanmaz celik)

6.  TAKMA TALIMATLARI

Isitme koruyucuyu her kullanim 6ncesinde dikkatle
inceleyin. Hasarliysa, saglam bir isitme koruyucusu segin
veya guirliltiilii ortamlardan kaginin.

6.1. KAFABANDI

(Sekil D)

D:1 Dis kapaklarin yiksekligini, kafa bandini yerinde
tutarken kapaklari yukari veya asagi dogru kaydirarak
ayarlayin.

D:2 Kafa bandi bagin en Ust kismina, gosterilen sekilde
yerlestirilmeli ve susturucunun agirligini desteklemelidir.

6.2. BOYUN BANDI

(Sekil D)

D:3 Dis kapaklari kulaklarin Gizerine yerlestirin.

D:4 Dis kapaklar yerinde tutun, kafa bandi kayisini
basinizin (izerine yerlestirin ve yerine sikica kilitleyin.
D:5 Kulaklik kayisi, basinizin tepe kismina yerlestirilmeli
ve kulakligin agirigini desteklemelidir.

6.3. TASIYICI AKSESUARI

(Sekil D)

D:6 Taslyici aksesuarini taglyicidaki yuvasina takin ve
tiklama sesiyle yerine oturtun (D:7).

D:8 Calisma modu: Kafa bandinin tellerine, her iki tarafta
da bir tiklama sesi duyana dek igeri dogru bastirin.
Susturucunun giriilttiyi sénimlemesini
azaltabileceginden, calisma modundayken dis kapagin ve
kafa bandi tellerinin taslyicinin kenarina baski
yapmadigindan emin olun.

D:9 Havalandirma modu: Uniteyi calisma modundan
havalandirma moduna gegirmek igin, bir tiklama sesi
duyuncaya dek kulakigin dis kapaklari iizerinden disar
dogru gekin. Havalandirmay 6nleyeceginden, dis kapaklari
taslyiciya karst (D:10) yerlestirmekten kaginin.

7. URUNUN KULLANIM OMRU

Uriininiizil, Gretim tarihinden itibaren 5 yil iginde

tirmeniz onerilir. Uriiniin kullanim 8mri bilyiik dlgiide
(rlinin depolandig, kullanildig, servis ve bakim
islemlerinin yapildigi ortama bagl olacaktir. Kullanici,
hizmet 8mriiniin ne zaman sona erdigini belirlemek igin
{irindi diizenli olarak incelemelidir. Uriintn kullanim
6mrliniin sonuna gelmis olabilecegini gdsteren drnekler
asagida verilmektedir:

Catlaklar, deformasyonlar, gevsek veya eksik pargalar
gibi goriintr kusurlar.

Isitme koruyucusunun séniimleme performansinda
bozulma deneyimi.



8.  TEMIZLIK VE BAKIM

10. SAKLAMA

Dis kabuklari, kafa bandini ve kulak tamponlarini
temizlemek igin 1lik su ve sabunla nemlendirilmis bir bez
kullanin.

NOT: Ses onleyiciyi suya BATIRMAYIN.

Ses onleyici yagmur veya ter nedeniyle islanirsa
susturuculari diga dogru gevirin, kulak tamponlarini ve
koplik astarlari gikarin ve yeniden monte etmeden énce
kurumasini bekleyin. Kulak tamponlari ve kdpiik astarlar
kullanima bagli olarak yipranabileceginden, catlama veya
diger hasarlara kars! dtizenli araliklarla kontrol edilmelidir.
Diizenli kullanimlarda 3M tutarli sénimleme, hijyen ve
rahatligi korumak amaciyla kopiik astarlarin ve kulak
tamponlarinin yilda en az iki kez yenilenmesini
6nermektedir. Sicak ve nemli ortamlarda, kabul edilebilir
hijyeni saglamak igin daha sik degistirmek gerekebilir.
Hasarli kulak tamponlari yenilenmelidir. Asagida verilen
Yedek Parcalar bélimiine bagvurun.

8.1. KULAK TAMPONLARINI GCIKARMA VE
DEGISTIRME
(Sekil D)

D:11 Kulak tamponunu gikarmak igin, parmaklarinizi kulak
tamponunun i¢ kenarinin altina kaydirin ve diiz bir sekilde
sikica gekerek gikarin.

D:12 Mevcut astar(lar)i gikarin ve yeni kopiik astar(lar)i
takin.

D:13 Kulak tamponunun bir kismini kulakligin oluguna
takin ve kulak tamponu yerine bir tiklama sesiyle
oturuncaya dek aksi taraftan bastirin.

9. YEDEK PARGALAR VE AKSESUARLAR
Oriin Agiklama
numarasi

HYX1 Optime | (H510A, H510B, H510F,
H510P3) icin hijyen seti

HYX2 | Optime Il ve H31 (H520A, H520B,
H520F, H520P3, H31) igin hijyen seti

HY54 Optime Il (H540A, H540B, H540P3)
icin hijyen seti
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« Uriind, kullanim 6ncesinde ve sonrasinda temiz ve
kuru bir alanda saklayin.

+ Uriinii her zaman orijinal ambalajinda saklayin ve her
tiirli dogrudan 1s1 kaynagindan veya dogrudan giines
1s1§indan, tozdan ve hasar verebilecek kimyasal
maddelerden uzakta muhafaza edin.

+  Saklama isisi araligi: —20°C (—4°F) ile 40°C (104°F).
+ Bagil nem: <%90.

+  Kafa Bandi ve Boyun Bandi siiriimleri:
Kafa bandina veya boyun bandina herhangi bir gli¢
uygulanmadigindan ve tamponlarin
sikigtinimadigindan emin olun.

« Taslyici aksesuari versiyonu:
Susturucularin galisma modu pozisyonunda (bkz. Sekil
D:8) ve tamponlarin sikistiriimamis durumda olmasini
sadlayin.

11. SIMGELER

Bu bolim genel bilgi amaglidir ve etiketlerde, ambalajlarda
velveya liriniin kendisinde bulunabilecek farkli simgelerin
anlamlarini agiklar.

Simge Aciklama

Yagmurdan uzak ve kuru ortamda
(maks. %90 nem) saklayin.

Uriintin saklanacagj maksimum ve
minimum sicaklik sinirlar.

Caligtirma talimatlari ile ilgili bilgiler.
Cihaz calistirilirken, caligtirma
talimatlan dikkate alinmalidir.

Cihazi calistirirken dikkatli
olunmalidrr. istenmeyen sonuglari
6nlemek igin, meveut durumda
operator farkindaligi veya operator
eylemi gerekmektedir.

Uriinlerin iiretildigi tike. “CC, iki
harfli ilke kodu CN = Gin, SE = isveg
veya PL = Polonya (ISO 3166-1) ile
degistirilecektir. Uretim tarihi
YYYY-AA olarak belirtilmistir.
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Simge Agciklama

Bir Girliniin dreticisi.

WEEE (Elektrikli ve Elektronik
Ekipman Atig).

Uriin, elektrikli ve elektronik
bilesenler icermektedir ve standart
¢Op toplama araglarina atilmamalidir.
Liitfen elekirikli ve elektronik
ekipmanlarin imhasina iliskin yerel

]
yonergelere bagvurun.

12.  GARANTi VE SORUMLULUGUN
SINIRLANDIRILMASI

NOT: Asagidaki beyanlar Avustralya ve Yeni Zelanda igin
gegerli degildir.
Tiketiciler yasal haklarina bagvurmalidir.

12.1. GARANTI

Herhangi bir 3M Kisisel Givenlik Bolimd driininiin
malzeme veya iscilik agisindan kusurlu bulunmasi veya
belirli bir amag igin acik garanti ile bir sekilde uyumlu
olmamasi durumunda 3M'in yegane yikimliiliigii ve sizin
tek bagvuru yolunuz, konuyu zamaninda bildirmeniz ve
Uriiniin 3M'in yazili talimatlarina uygun sekilde depolandig,
muhafaza edildigi ve kullanildiginin kanitianmasi kaydiyla,
s0z konusu parca veya Urtinleri 3M'in inisiyatifi altinda
onarma, yenileme veya satin aima ticretini iade etmekle
sinirlidir.

YASALARIN YASAKLADIGI DURUMLAR DISINDA, BU
GARANTI MUNHASIRDIR VE PATENT IHLALINE KARS!
OLAN DURUMLAR VE MULKIYET HAKKI HARIG OLMAK
KAYDIYLA, AGIK VEYA ORTULU HER TURLU TICARETE
ELVERISLILIK, BELIRLI BIR AMACA UYGUNLUK
GARANTI VEYA KOSULLARININ VEYA KALITE ILE
ILGILI OLAN VEYA TICARET ANLASMALARINDAN,
TICARI TEAMULLERDEN VEYA TICAR] KULLANIMDAN
DOGAN DIGER GARANTI VEYA KOSULLARIN YERINE
GEGER.

3M'in bu garanti kapsaminda, yetersiz veya yanlis
depolama, tasima, veya bakim; Urlin talimatlarinin takip
edilmemesi; veya Urlinde kaza, ihmal veya yanlis kullanim
sonucunda meydana gelebilecek degisiklik veya hasar
nedeniyle arizalanmig herhangi bir tiriine iliskin herhangi
bir yikimltiligi bulunmamaktadir.

12.2.  YUKUMLULUGUN SINIRLANDIRILMASI
YASALARIN YASAKLADIGI DURUMLAR DISINDA 3M BU
URUNDEN DOGRUDAN, DOLAYLI, OZEL, TESADUFI
VEYA NIHAT OLARAK KAYNAKLANAN HERHANGI BIR
KAYIP VEYA HASARDAN (KAR KAYBI DAHIL), ILERI
SURULEN HUKUKi TEORI DIKKATE ALINMAKSIZIN,
HIGBIR DURUMDA YUKUMLU OLMAYACAKTIR.
BURADA BELIRTILEN GOZUMLER KISIYE OZELDIR.

12.3. DEGISIKLIK YAPILMAMASI

Bu cihazda yapilacak degisiklikler, 3M Sirketinin yazilt izni
olmadan gereklestiriimemelidir. Yetkilendiriimemis
degisiklikler garantiyi ve kullanicinin cihazi calistirma
yetkinligini gegersiz kilabilir.



MpoTuwymHi HaBywHukn 3M™ PELTOR™ OPTIME™
H510A, H510B, H510F, H510P3

H520A, H520B, H520F, H520P3

H540A, H540B, H540P3

MpoTuwymHi HaBywHukn 3M™ PELTOR™ H31
H31A, H31P3

1. BCTYN

1.1. MPU3HAYEHHA
Lli npoTuLwyMHi HaByLLIHUKV MPU3HAYEH] NS 3aX1CTy
npaLyiBHYKiB Bif HebeaneyHo BICOKOrO PiBHS LuyMy. Yci

KOpVICTyBB"Ii MarTb yBaXHO 03HaMOMUTUCS 3 HACTAHOBaMM

Ta crnocoGamm BUKOPUCTAHHS Liporo Bipoby.

Bupo6u 3M PSD npuaHayeHi nuLue Ans npodpeciitHoro
BUKOPUCTAHHS.

Y €poni gesiki Bupodu 3M PELTOR MoXyTb Takox B
OKpeMMX BUNajikax HaalaBaTUCs 10 BUKOPUCTAHHS He Ha
BUPOBHULTBI.

HacraHosy 3 excnnyataLii cnif, BUBYMTY i HEYXUNBHO
BUKOHYBATH.

1.2. IHOMBIOYAJIbHI 3ACOBU

TepMiH «iHaMBigyanbHi 3acobu» B Mexax Liboro
[TIOKyMeHTa 03Hayae 3acoGy 3axvCTy rornosi, 3aco6u
3axucty obnuyust i (ao) HocwBHI 3acobu 6e3 3axucHUX
BacT1BOCTEN.

2. 3AXOOW BE3NEKK

2.1. BAXNMBO!

[MNepen BUKOPUCTaHHSM CTliAl YBAXHO NPOYUTATH Lit0
HaCTaHoBY i1 y NOAAnbLUIOMY AOTPUMYBATUCS HABEAEHUX Y
Hilh NpaBun TexHikv Geanekw. 3Gepiratit HacTaHoBY Ans
BMKOPUCTaHHS! B MaibyTHbOMy. Mo AeTanbHilly
iHcbopmaLyiio abo B pasi BUHUKHEHHS 3anuTaHb 3BepTaTUCs
10 cnyx6y TeXHIYHOT NiATPUMKI komnakii 3M (KoHTaKTHY
iHthopMaLljto AKB. Ha OCTaHHiit CTOPIHLY).

/N 3AcTOPOrA

Lleit 3aci6 3axucTy opraHiB cryxy A03BONSE 3MEHLLUTH
BMNMB HE6E3NEYHOTO LUYMY Ta iHLLKX Ty4HUX 3BYKIB.
HenpasunbHe B1KOpUCTaHHS! aG0 HEBIKOPUCTAHHS
3aco6iB 3ax1CTy OpraHiB CAIyXy Mif Yac BMBY
HebearneyHoro LLyMy MOXe NPU3BECTY 10 BTPATH CyXy
abo TpaBMyBaHHs opraHis cnyxy. IHdopmalyiio Lwoao
NPaBUMBHOTO BUKOPUCTAHHS MOXHA AiCTaTH B iHCMIeKTOpa,
Yy HacTaHoBax 3 exkcrnyaraLyii abo TenecoHom y cryx6i
TEeXHIYHOI NiATPUMKY Komnakii 3M. FKLLO HaBKONMMLLHI
3BYKV 303I0TCA NPUIMYLUIEHMI, HyeTbCSA A3BIH aB0
[A3WK4aHHS M Yac Yi nicnst LYMOBOTO BNAUBY (30kpema
nocTpinie) a6o € iHLwi NifcTaBy Nigo3ptoBaTy HasiBHICTb
npo6nemu 3i CriyXxom, Criif HeraitHo 3anuwmuTiA
Cepe/oBMLLE 3 BICOKVM PIBHEM LMY | 3BEPHYTICS 1O
nikaps Ta (abo) ceoro 6eanocepeaHbOro KepiBHMKA.

HeAOTpMMaHHﬂ LMX HAaCTaHOB MOXe 3HU3UTU CTYNIHb

3axucTy, Akuil 3a6e3neyyroTh NPOTUWYMHI
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HaBYLIHUKH, i Npu3BecTn A0 BTPaTH Cnyxy.

a. Komnarist 3M Hanonerniso pexkomeHaye iHausiayanbHo
niabupaty 3acobu 3axucty oprakis cnyxy.
[locnimkeHHs NoKa3ytoT, L B GaraTbox BUNaakax
3HIDKEHHS PIBHSI LLYMY ANS KOPUCTYBAYiB MoXe ByTu
MEHLLNM, Hix 0BiLSH0Tb NAcnopTHI (3a3HaueHi Ha
eTuKeTLyi a0 NakoBaHHi) 3Ha4EHHS NoKasHKa
nocnabrexHs, Yepes piaHuLo B NpunacyBanHi BUpooy,
HaBIYKI NPUNACcOBYBaHHS Ta MOTMBALIO KOPUCTYBaYA.
YKa3iBKu LLOAI0 KOPUryBaHHS NACMIOPTHMX MOKA3HMKIB
MICTATHCS B 3aCTOCOBHIX HOPMaX i HacTaHoBax. Y pasi
Bi/ICYTHOCT 3aCTOCOBHMX HOPM /17151 €CHEKTUBHOTO
OLliHI0BaHHS! 3BU4aiiHOrO PiBHS 3aXuCTy
PEeKOMEH/YETbCS BBAXATH, LLO (aKTVUHI MOKa3HHKN
nocnabreHHs MeHLLi Bifj NacnopTHMX.

HanexwTb nepekoHaTics, Lo 3aci6 3ax1cTy opraHis

cnyxy 6yno HanexHuM YuHoM B1BpaHo, NpUNacoBaxo,

BiPEryNboBaHo, a TakoX MPOBEAEHO i Oro TEXHIYHE

obcrnyroyBaHHs. Y pasi HeHanexHoro npunacysaHHs

L{b0ro B1poBby /oro eeKTMBHICTb Y nocnabneHHi Wwymy

3MEHLUNTLCA. [opsAOK HANEXHOTO NPUNacoByBaHHS

HaBe/}eHWI B HACTaHOBI, LLIO € B KOMMIEKTi NoCTa4aHHS.

Iepeq KOXHIM BIKOPUCTAHHSM il PETeNbHO

ornsipaTi 3acit 3axucTy oprasis cnyxy. Y pasi

BUSIBNIEHHS! NOLUKOZPKEHHS HeobXiaHo B1GpaTy

HEMNOLUKOZXKEHWI 3acib 3axucTy opraHis cnyxy abo

YHUKATV Cepe/IoBiLLA 3 BUCOKM PIBHEM LLyMY.

. Y pasi HeobXigHOCTi BUKOpUCTaHHS OAATKOBMX 3acobiB
iHAVBILYyanbHOro 3axvcTy (Hanpuknag, 3aXvCHNX
OKynsipiB, pecnipaTopi ToLLo) BUGUpaTV MoAeNi 3
THYYKMM, TOHKAMM Ay)KKaMi a0 pemiHLAMM, 106
3BECTY 10 MiHiMyMy B3aemogito 3 ambyLuypamin
MPOTUILLYMHIX HaBYLIHWKIB. YCYHYTI BCi CTOPOHH
npeaMeTy (HanpuKnag, BONoces, ronoBHi yoopw,
NPYKPACK, HABYLLHWKW, FiriEHiYHi KOMNNEKTY TOLYO), ki
MOXYTb B33EMO/ISTI 3 YLLNbHEHHAM amByLyp
MPOTUILLYMHIX HaBYLUHVKIB | 3MEHLLYBAT) piBeHb
3aXUCTY NPOTULLYMHMX HaBYLLHVKIB.

. 3aBOPOHEHO 3rnHaTY il 1echopMyBaTH FONOBHY YN
LUMIAHY AYXKY Ta KpiNneHHs Ao iHABInyanbHux 3acobis;
cnify NepeKoHaTICS, L0 NPOTMLLYMHI HaBYLIHUKIA
HapjitHo TPUMAIOTECS Ha MiCLy.

[MpOTWLLYMHI HaBYLLHVKM 11 30Kpema ambyLLypu MOXyTb
3HOLLYBATUCS! Y MipY BUKOPUCTaHHS. X HeOBXiaHo
perynsipHo NepeBipsTI Ha HasiBHICTb TPILUWH aBo
BUTOKY aMOpTU3aL{iiiHOi piavHK. Y pasi perynsipHoro
BUKOPUCTaHHS ANs 3a6e3neqeHHs HaNexXHoro 3axucry,
ririeHn Ta komcpopTy ambyLypy Ta cniHeri BKnaakv
HeobXiAHO 3aMiHiOBaTY LUOHAMEHLLE ABibi Ha pik.

. Y pai He[OTPUMaHHS HaBEEHNX BALLIE BMOT PiBEHb
3axvCTy, Lo 3abe3neqyeTbesl HaByLIHUKaMU, 3HAYHO
3HU3MTBCS.
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Bumoru wopo 6e3neky 3rigHo 3 EN 352

+ HapsranHs ririeHi4HX KOMNNEKTIB Ha amByLLypy Moxe
MOPLUNATY aKYCTUYHY EDEKTUBHICTD.

Lleit Bpi6 Moxe ByTy NOLIKOAKEHMI AeskAMI
XiMiYHUMM peyoBnHamu. Mo JoknapHily iHdopmaljiio
crlif 3BepTaTUCs A0 BUPOBHMKA.

H510F, H520F: Lli npoTuLuymHi HaByLIHIKM
BUMYCKAIOTLCSA B Pi3HNX poamipax. MpoTuwymHi
HaBYLUHVKW, LLO BiAnoBifatoTb cTaHaapty EN 352-1,
MOXyTb 6yTi cepeaHboro, Manoro abo Benmkoro
poamipy. MpOTULLYMHI HABYLLIHNKI CEPEAHBOTO PO3MIPY
niaxoasTb Ans GinbLuocTi kopuctysauia. MpoTuLyMHi
HaBYLUHVKI Manoro abo BENMKOro po3mipy npuaHayeHi
NS KOPUCTYBAYIB, SIKUIM HE MiAXOAATb HaBYLUHUKI
CepeaHbLOro poamipy.

H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Lli npotuiuymi
HaBYLUHVKA 3 KPINNEHHAM [0 3ac0biB 3axvCTy ronosM i
(abo) 06nmy4s Hanexartb A0 BEMMKOro PO3Mipy.
[MpOTVLLYMHI HaBYLLHMKM 3 KpiNneHHsM [0 3acobiB
3axucTy ronos i (abo) 06nn44s 3a cTaHgapTom

EN 352-3 BunyckatoTbCsi cepeaHboro, Manoro i
BENMKOro po3mipia. MpOTULLYMHI HaBYLLHWKW
CepeaHLOro poamipy niaxoasaTs Ans Ginbwocti
kopucTyBauiB. HayLuHMKky Manoro abo Benvkoro
PO3Mipy NpU3HaYeHi NS KOPUCTYBAYIB, SKUM HEe
MiAXOMATb HABYLUHMKY CEPEAHBOTO PO3MIpY.

2.2, NPUMITKA.

+ Y pasi BUKOPUCTaHHS! 3 JOTPUMAHHSIM HaCTaHOBM 3
eKcnnyaraLji ueit 3aci6 3axucTy opraHis cnyxy
[ZionoMarae 3MEHLUNTM BIMB CTAMMX LUYMIB, TaKkuX sik
MPOMMCIIOBI LMW, LUYMU Bif} TPRHCMOPTHUX 3aco6iB i
niTansbHUX anaparis, a TakoX iIMNYMbCHIX LUYMIB
BICOKOI ry4HOCTI, Hanpuknag noctpinia. HeobxinHuit Ta
(abo) hakTU4HWI1 3aXUCT OpraHiB CryXy B pasi Bnnmey
iMNYIBCHIX LLYMIB BU3HAYMTM BaxKo. Y pasi nocTpinis
Ha fiKicTb poBOTI 3aXMCHOTO MPUCTPOIO BNAMBAE T
36poi, KinbKicTb nocTpinis, NpasunbHUi £oGip,
MpUNacyBaHHst Ta BUKOPUCTaHHS! 3aC0BiB 3axucTy
OpraHiB CryXy, HanexHui JOrs 3a HUMK, @ TaKoX
iHLi cpakTopu. [leTanbHiluy iHthopmaLio LWopo 3acobis
3aXVCTy OpraHiB CRyXy Bif iMMynbCHOTO Wymy
HaBefieHo Ha cTopiHLi www.3M.com/hearing.

[lianasoH poboumx Temnepatyp: Big MiHyc 20 °C (miHyc
4 °F) po 50 °C (122 °F).

Ygaral! IntocTpaji HaeaeHi BIAKIIOYHO 3
iHthopmaLiiHOK MeTol0.
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3. CXBAJEHHA
3.1, CXBAJIEHHA 1A €EBPOMK
€Cc

Linm komnanis 3M Svenska AB 3asBnse, Lo 3aci6
3aXVCTY OpraHiB CRyxy, Akuit HanexwTb A0 313,
Bifnosinae Pernamenty €sponeiicbkoro Cotosy

(EU) 2016/425 Ta iHWWM BiANOBIAHUM ANPEKTUBAM Anst
BMKOHaHHS BUMOT LLiofi0 MapKyBaHHs CE.

Optime |, Optime II, Optime III, H31P3:

LLlopiuHy nepesipKy Ta TMNOBY anpoAalLlito Lboro BUpoby
sk 313 3gilicHioe komnawist SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finland (®iHnarpis), ynosHosaxeHmit
opraH Ne 0598.

H31A:

LLlopiyHuit koHTpOnNb Liboro BupoBy sik 313 3pilicHioe
SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland
(PiHnsHais), ynoHoBaxeHwi oprad Ne 0598, Tunosy
anpobatjiio — Allgemaine Unfallversicherungsanstalt —
Sicherheitstechnische Priifstelle, Vienna Twin Towers,
Wienerbergstrasse 11, A-1100 Wien, Austria (AscTpisi),
ynosHosaxeHuit opraH Ne 0511.

Bupi6 BnpoByBaHo Ta cxBaneHo BiAMoBifHO A0
cTanpapris EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.
BenukoGpuTanis

Lium komnanis 3M Svenska AB 3asiBnsie, Lo 3aci6 3axucty
cnyxy, sikui HanexwTb Ao 313, ianosinae PernameHTy
3acobiB iHamBiayanbHoro 3axucty (PernamenTy 2016/425
Ta iHLLKMX 3aCTOCOBHMX VPEKTUB Y NOPsAKY iMnnemeHTaLi
[0 3aKoHopaBCcTBa BenvkoBpuTaHii 3 BignoBigHMM
3MiHaMm).

LLlopiyHuit koHTpOnNb | TUNOBY anpoGaLito Lisoro Bupoby sk
313 apjitchioe komnanis SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65
3EN, UK (BenukobpwTaHisi), ynoBHoBaxeHMil opran Ne
0120.

Bupi6 BunpobyBaHo Ta cxBaneHo BiAnoBiaHo A0
craHpapti EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

g 0120

€C i Benukobpurtanis

AnpobaLjito Ha BiANoBIAHICTL HopMaTBam BenukobpuTarii
(UKCA) moxyTb MaTy He BCi Biupo6bu. 3acTOCOBHI B LibOMY
pa3i HopMM 3aKOHOAABCTBA MOXYTb ByTi BU3HAYEH
wnsxom nepernsgy feknapaii signosiaHocti (DoC) 3a
nocunanHsam: www.3M.com/PELTOR/doc. Y DoC Takox
3a3HaYaETbCS, YU 3aCTOCOBYIOTHCS iHLLI BapiaHTX TUMOBOT
anpobaLyii. Mepernsaatoun DoC, noTpi6Ho 3HaitTh
KaTanoxHuit Homep cBoro Bupo6y. Homep NpoTULLIYMHIX
HaBYLUHVKIB HaJPYKOBAHO Ha YaLuLyi.

Konito DoC i soaaTkoBy iopmaLyiio, Lo BUMAraeTbCs
3riAHO 3 pernameHTamm it AUPEKTUBaMM, MOXHA TaKOX
OTpUMAaTH, 3BEPHYBLLNCH A0 KomnaHii 3M y kpaiki



npuabanHs Bupoby. KoHTakTHy iHthopmaLjito HaefeHo
Ha OCTaHHiX CTOpiHKaXx L€ HacTaHoBY.

4. NOACHEHHA [0 TABNULb
CTAHOAPTIB

41. €C

Komnatis 3M Hanonernso pekomexaye iHausigyanbHo
ninGupaty 3acobu 3axucty opraHis cnyxy. JocrimKkeHHs
noKa3yloTb, LU0 B BaraTbox BUNaKax 3HIKEHHS PiBHs
LUYMY [37151 KOPUCTYBaYiB MoXe ByTv MEHLLMM, Hix
06iLiftoTb NacnopTHi (3a3HayeHi Ha eTukeTwi abo
nakoBaHHi) 3Ha4eHHs MokaaHuka nocnabneHHs, Yepes
pi3HuLito B MpunacyBaHHi BUPoBY, HaBUYKK
npuUNacoByBaHHs Ta MOTUBALIO KopUCTyBaya. Ykasisku
LOZI0 KOPUrYBaHHS! NACMOPTHUX MOKA3HWKIB MICTSTLCS B
3aCTOCOBHMX HOpPMaX | HacTaHoBax. Y pasi BiACYTHOCTI
3aCTOCOBHMX HOPM [i151 €(HEKTUBHOTO OLIiHIOBAHHS
3BUYAHOTO PIBHS 3aXUCTY PEKOMEHAYETHCA BBAXKATH, LU0

(haKTUYHi NOKa3HWKK NocnabneHHs MeHLLI Bif, NacnopTHuX.

4.2. E€BPOIMENCHKUA CTAHOAPT EN 352.
EN 352-1, EN 352-3. Moka3H1K NOrNuHaHHs wymy i
po3mipn

Tabn., Onuc
nos.
AA HaByLUHVKIA 3 FOMOBHOIO AYXKOKO Ta

CriHEHMMI BKNaaKkamu

AB HaByLIHIKI 3 WMIHOK AYXKOIO Ta
CIHEHUMY BKNaAKaMy

AC HaByLUHVKK 3i CKnaziaHoK rONOBHOID
AYKKOIO Ta CRiHeHMMM BKnaaKamy

AD HaByLuHWKi 3 KpinneHHsm fo
iHavBinyansHux 3acobiB Ta criHeHUMM
BKNazKamm

A1 f — cepeaHs reoMeTpUUHa YacToTa

oktaBHoi cmyru (')

A2 MV — cepenHe sHaueHHs (16)

A3 SD — craHpapTHe BigxuneHHs (ab)

A4 | APV*=MV-SD
* MpuiHSTUA NoKasHKK 3axvcTy (8b)

Tabn., Onuc
noas.
AS H — oujHka echekTiBHOCTI 3ac06iB

3aXuCTy CNyXy Bif BNWBY 3BYKIB
Bucokoi yactoty (f =2000 My).
M — owjiHka echekTnBHOCTI 3acobiB
3aXVCTY CAIYXY Bifl BNAMBY 3BYKiB
cepeaHbOi 4acToTn
(500 My < f <2000 Mwy).
L — oujHka echexTuBHOCTi 3acobiB
3aXUCTy CNyXy Bif 3BYKIB HU3bKOT
yactotv (f <500 ).

SNR — 0AMHUYHMA NOKA3HMK MOTIMHAHHS
Lymy, Mipa ecekTvBHOCT 3acoby
3aXVCTy OpraHiB cryxy

AB S — Manwit poavip
M — cepegiit poamip
L — Benukuii poamip

4.3. IHAUBIOYANbHI 3ACOBMN

Lli npoTULLYMHI HaBYLLHMKY Ha[aKOTLCS A0 KPINNEHHs i
excnnyaraii nuLe 3 MoensMu iHAvBIayansHuX 3acobis,
3a3HaveHnx y Tabnuui B. Lii npotuwymHi HaByLwHWKY Bynn
BUNpoByBaHi pa3oM 3 HaBeeHUMM B Tabnui B
iHAvBiAyanbHUMY 3ac06amK, B pasi BCTAHOBNEHHS Ha
iHLMX iHaVBILYyanbHIX 3acobax piBeHb 3ax1CTy MoxXe
BipI3HATMCS.

[MosicHeHHs Ao TabnuLi KpinneHHs A0 iHAVBIAYanbHUX
3acobis:

Tabn., Onuc
nos.
B:A CyMicHi iHauBigyanbHi 3acobu

B:1 BupOGHHK

B2 Mogens

B3 Kop kpinneHHs

B4 Po3mip rorosu: S — manwii;
M — cepepHiit; L — Benukuit.
5. ornsg
51. EJNEMEHTU
(Puc. C)

C:1. TonoeHa Ayxka (nonisikinxnopua (MBX))

C:2. Kapkac ronosHoi ayxku (HepxagiliHa cTanb)

C:3. [1BoT04KOBE KpinneHHst (noniokcumeTuneH (MOM))
C:4. Yawuka (akpunoHitpun-GyTaiex-ctupon (ABC))

C:5. Ambywypa (nonisikinxnopua (MBX), noniypeta (MY))
C:6. CniHeHa Bknagka (1Y)

C:7. TonoeHa Ayxka cknagaHa (MBX, HepxasiitHa cTanb).



C:8. MonosHui pemiHeLls (noniedpip, noninponinex (M),
noniamia (MA))
C:9. LUnitHa ayxka (HepxasiitHa ctanb, nonionedit (MO)).
C:10. Kinbuesa npoknagka (M)
C:11. KpinnenHs 8o iHaveinyanbHux 3acobis (MOM,
HepxasiliHa cTarnb)

6. MOPAOOK MPUMNACOBYBAHHSA

TMepen KOXHIM BUKOPUCTAHHSM Ciifj PETeNnbHO ornsaaTh
3acib 3axucTy opraHiB criyxy. Y pasi BUSIBNEHHS
NOLUKO/PKEHHS! He0bXiaHO BUGPATI HEMOLLIKOZXEHNIA 3acih
3axvcTy opranis cnyxy abo yHuKkaTi cepeaoBiLa 3
BUCOKMM PIBHEM LLYMY.

6.1. TOJIOBHA IV)XKKA

(Puc. D)

D:1. BigperynioBaTit BUCOTY YaLLOK NEPECyBaHHsM Bropy
Ta BH3, YTPUMYIOUM FOFIOBHY YXKKY Ha MiCL.

D:2. lonoBHa fyxkKka Mae NPOXOANUTY Yepes BEPXHI0
4acTHy ronoBM, sik Lie MokasaHo Ha pUCYHKY, Ta
NiATPUMYBATY Bary NPOTULLYMHX HABYLUHUKIB.

6.2. LUMUHA OYXXKA

(Puc. D)

D:3. PosraluyBaTh YaLlku Ha ByXax.

D:4. YTpuMytoum YaLLKki B NOTPIBHOMY NONOXKEHHI,
poaTallyBaTy ronoBHHiA peMiHeLlb Ha TiMeHi Ta LWinbHO
3adikcyBaTit B NOTPIBGHOMY NONOXEHHI.

D:5. MonoBHuiA peMiHeLb Mae NPOXOANTY Yepes BEPXHI0
4acTiHY ronoBy Ta NiATPUMYBATH Bary rapHiTypu.

6.3. KPINNEHHA OO IHAUBIOYANBHUX
3ACOBIB

(Puc. D)

D:6. BctaBuTy KpinneHHs B OTBIP Ha iHAVBIAYanbHOMY

3aco6i A0 knatanHst (D:7).

D:8. Pobounit pexvm. HatueHyTV Ha [ipOTAHMIA kapkac

TOMOBHOI /4YXKIN B HANpPsIMKY I0CEPEAMHU A0 KNaLaHHs 3

06ox GokiB. MepekoHaTHCS, LU0 YaLLKV Ta APOTSHWIA Kapkac

TOMNOBHOI [ly)XKW HE NEPeTUCKaTLCS Kpaem

iHavBinyansHoro 3acoby B poGoYoMy pexumi, OCKinbky Lie

MOXe 3HU3UTN eCHEKTUBHICTL NOCNABNEHHS LyMy

MPOTHLLYMHUMM HaBYLLIHIKaMM.

D:9. Pexum BeHTunsiuji. LLlob nepesecti npucTpiit 3

po604Oro pexvmy B pexum BEHTUNALT, BIATAMTY HA30BHI

Yallkv HaBYLIHKKIB A0 knaLiakHs. Cria yHukaTyh

PO3MiLLIEHHs! YaLLOK Ha NoBepXHi iHavBiayansHoro 3acoby

(D:10), ockinbky Lie NepeLIKoKae BEHTUNSALL.

7. CTPOK CnyXXBU BUPOBY

PekoMeHayeTbCs 3aMiHioBaTy BUPIO He Mi3HilLe N'ATY pokiB
i3 [iHst BUroTOBrIEHHs. CTPOK Criyx61 BipoBy 3HauHo0
Mipoio 3anexuTs Bif ymMoB 36epiraHHs, exkcnnyaradii,
obcnyroyBaHHst /1 peMoHTY. KopucTyBay Mae perynsipHo
ormsigaTi BUPI6 Ha MPeAMET BU3HAYEHHs NpUaaTHOCTI A0
noganbLuoi excnnyaravji. Mpuknaau 03Hak Bu4epnaHHs
CTPOKY ekcnnyarajji:

*  MOMITHi He036POEHIM OKOM AeHeKTH, SK-0T, TPILLMHM,
[nechopmalLlist, noraHo 3akpinneHi abo BiACyTHI AeTani;

*  noripLUeHHs echeKTMBHOCTI NocnabneHHs Wymy.

8. OYMLUEHHA | TEXHIYHE
OBCIYrOBYBAHHS

[INs OUMLLIEHHS 30BHILLIHBOrO MOKPUTTS, FONOBHOT AYXKM Ta
ambyLuyp BUKOPUCTOBYBATY TKaHUHY, 3MOYEHY TEnsoKw
BOZI0H0 3 10AaBaHHAM MUNa.

NPUMITKA. BABOPOHEHO 3aHyptoBaTh 3aci6 3axucty
opraHiB cryxy y Bogy.

Y pasi HamokaHHs 3acoby 3ax1CTy OpraHiB CrIyXy Bif AOLLY
a60 NoTy, BUBEPHYTV NPOTULLYMHI HaBYLLHWKY, 3HATH
ambyLLypy Ta CriHeHi BKNAZKY i 3anULWKTL iX A0 MOBHOTO
BMCVXaHHS, MICNIA YOr0 BCTAHOBWUTM iX Ha MicLie. 3 Yacom
ambyLLypy Ta CriHeHi BKMafKM 3HOLLYIOTBCS, TOMY iX
HeobXiAHO perynsipHo NepeBipATI Ha HasBHICTb TPILUMH
a0 iHLLKX MOLUKO/PKEHb. Y pasi perynspHoro
BUKOPUCTaHHS KOMNaHist 3M pekoMeHaye LoHaiMeHLe
[OBidi Ha pik 3aMiHIoBaTV CriHeHi BKNaakv Ta amByLuypy Ans
3abe3neyeHHs HanexHoro nocnabneHHs Wymy, ririeHn Ta
KkomdpopTy. Y pasi ekcrinyaTauji B cepefosimLLax i3
BVCOKOIO TEMNEPaTYpOO 1 BOMOTICTHO 3 MipKyBaHb ririeHIn
MOXe 3HafobuTIUCS YacTilua 3amiHa. Y pasi NOLIKOMKEHHS!
ambyLuypy i HeobXiaHo 3amiHuTL. [ue. po3ain «3anaci
YacTuHW» fani.

8.1. 3HATTA TA 3AMIHIOBAHHA AMBYLLYP
(Puc. D)

D:11. LL|o6 3HsiTv ambywwypy, niggectit nansyi nig
BHYTPILLHIl kpail amByLLypy Ta NOTAMA.

D:12. Butsartu crapi cniHeHi BKMazku Ta BCTaBUTU HOBI.
D:13. BerasuTit oauH Gik ambyLuypy B na3 yatuku Ta
HATUCHYTV Ha NpoTinexHuiA ik, foku amByluypa He cTaHe
Ha micLje.

9. 3AMACHI YACTUHY 1 AKCECYAPU

Homepn Onuc

BUPOGIB
HYX1 [irieHiyHuit Habip ans Optime | (H510A,
H510B, H510F, H510P3)

TirieHiyHuit HaGip ans Optime 11§ H31
(H520A, H520B, H520F, H520P3, H31)

HYX2

HY54 TirieHiyHuit Habip ans Optime Il
(H540A, H540B, H540P3)




10. 3BEPIFAHHA

n Onuc

+  [loi nicns kopucTyBaHHs BUpi6 cnif 36epiratv B
UMCTOMY CyXOMY MicLy.

+  30bepiraT B 3aBOAICHKOMY NakoBaHHi, He AoMyckatoun
NpSIMOT Aii COHSYHOTO NPOMIHHSA, HarpiBanbHUX
NpUCTPOIB, NUNY Ta LLKIAMBIX XIMIYHUX PEYOBIH.

+  [lianasoH Temneparyp 3bepiranHs: Big MiHyc 20 °C
(MiHyc 4 °F) no 40 °C (104 °F).

+  BigrocHa BororicTb nositpsi: MeHiue 90 %.

* MopudikaLji 3 ronoBHOIO it LLNIHOKO [YXKKOI0
Cnig nepeKoHaTICS, LLO A0 FOMOBHOI YW LUMAHOI AYXKN
He [10KTa[leHO HaAIMIPHUX 3yCHrTb, @ ambyLLypu He
[nechopMoBaHi.

+  Mopudikaist 3 kpinneHHsM A0 IHAVBIAYaNbHUX
3acobis
Cniif, nepexoHaTyCs, LLO NPOTULLYMHI HaBYLUHMKY
BCTaHoBNeHi B poboye nonoxeHHs (ave. puc. D:8), a
ambyLuypu He AechopMOBaH.

11, MO3HAYKU

Lleit poagin Mae 3aranbHuit xapakTep. TyT TnymMayaTecs
no3Hauku Ha eTukeTkax Ta (abo) Ha BUpoGi.

MosHauka Onue

Tpumatin B cyxoMy NpuMiLLeHHi
(BororicTb He Bue 90%), He
[ionycKaTin NOTPaNnsHHS BOAY.

HaiiBua it HaitHx4a TemnepaTypu
36epiranHs.

BinomocTi, NoB's3aHi 3 HaCTaHOBOI 3
ekcnnyaraui. i yac excnnyaravi
BMPOBY AOTPUMYBATUCS NONOXEHD
HaCcTaHoBM.

[ia yac kopucTyBaHHs BUPOGOM
HeobxifHa obepesxHicTs. Bin
onepaTopa BiMaraioTbCs 06auHiCTb
abo ne.Hi Aii, o6 3anobirtn
HeBaxaHUM Hacnifkam.

Kpaika BUroToBneHHs BUpOGiB.
BawicTb «CC» byae koa kpaiHu: CN
— KHP, SE — LUsevjs abo PL —
Monbuya (ISO 3166-1). fata

o
A
i
A
o

BUrOTOBMEHHS y chopmati PPPP-MM.

BupoBHMK.

WEEE (YTunisavjist enektpuiHux Ta
€neKTPOHHIX BUPOGiB).

Bupi6 micTuTb enexTpudHi it
€NeKTPOHHI KOMMOHEHTY, TOMY 11010
3aBOPOHAETLCA YTUMI3yBaTH PasoM 3
nobyToBum cmiTTam. Crig
JOTPUMYBATMCS! MICLIEBUX IMPEKTUB
3 yTUnisaLji enexTpudHIX Ta
€eneKTPOHHIX BIPOGiB.

12.  TAPAHTIA TA OBMEXEHHA
BIANOBIAANBHOCTI

MPUMITKA. MoaanbLui nonoxeHHs He 3aCTOCOBYHOTHCS B
Asctpanii Ta Hosilt 3enaHgji.

CnoxvBayi NOBUHHI NoknaaaTves Ha ceoi nepeadayeHi
3aKOHOM rpaBa.

121. TAPAHTIA

Akwo 6yab-sikuit BUPIO Binainy 3acobis iHaBinyansHoro
3axucty komnaii 3M Bu3HaHui Takum, Lo Mae fedekTn
marepiany, SKOCTi BUroTOBrEeHHs! abo He BignoBiaae
6yab-AKkilt NpAMIN rapaHTii AN KOHKPETHOI METH, EAVHIM
0608's13koM 3M Ta BaLLMM BUKMIOYHMM 3aCOBOM NpaBoBOrO
3axucty byne, 3a Bu6opom komnanii 3M, peMoHT, 3amiHa
a6 noBepHeHHs BapTOCTi NpuABGaHHs Takux YacTiH abo
BUPOGIB MiCNA CBOEYACHOTO NOBIOMIEHHS PO npobnemy
Ta niaTBEpAXEHHS TOro, Lo Bupib 36epirascs,
o6cnyroByBaBCs Ta BUKOPUCTOBYBABCS BiAMOBIAHO 0
MUCbMOBMX HCTPYKLA 3M.

KPIM BVMALKIB, KO/ LIE 3AB0POHEHO
3AKOHOLABCTBOM, LAl FAPAHTIS € BUKIIOYHOLO
TA 3AMIHIOE BY/Ib-AKY MPAMY ABO HEMPAMY
TAPAHTIIO TOBAPHOI SKOCTI, MPUIATHOCTI N5
BMKOPVCTAHHS! 3A MEBHVM MPUSHAYEHHAM ABO
IHLLY FAPAHTIKO SIKOCTI Y¥ YMOBY MPO AKICTb, A
TAKOX TI FAPAHTI, LLIO 3YMOBNEHI 3BUYAVHOIO
MPAKTVKOHO BELEHHA AINOBVX OMEPALYI,
TOPFOBENbHUMY TPAIVLIAMY ABO 3BUYAAMM,
KPIM MPABA BNACHOCTI TA 3 METOHO 3AMOBIFAHHS
MOPYLUEHHIO MATEHTHOIO MPABA.




BinnosigHo Ao Lii€i rapaHTii komnawist 3M He Mae KoaHMX
3060B'A3aHb L4070 By/Ab-AKOro BUPOBY, AKNIA BUILLOB i3
nagly y 38'A3Ky 3 HeHanexHUM abo HenpasunbHUM
30epiraHHsiM, MOBOKEHHSM Yu 0BCNYroByBaHHAM;
HEOTPUMAHHSM IHCTPYKLI i3 BUKOPUCTaHHS;
mopmdikaLieto abo noLukomkeHHsaM Bupoby B peaynbTari
HeLLacHoro BUNaaKy, HeabarnocTi abo HerpasubHorO
BUKOPYCTaHHS.

12.2. OBMEXEHHSA BIANOBIAANBHOCTI
KPIM BUMA[IKIB, KON LIE 3ABOPOHEHO
3AKOHOJJABCTBOM, KOMMAHIS 3M 3A XOHNX
OBCTABWH HE HECE BIAMNOBIOANBHOCTI 3A
BYb-AKI MPAMI, HENPAMI, OCOBNMBI, JOAATKOBI
Y1 NOBIYHI BTPAT ABO 3BUTKM (Y TOMY YiCHI
3BUTKNM, NOB'A3AHI 3 HEJOOTPUMAHHAM
MPUBYTKY), 3YMOBIEHI [JAHM BMPOBOM,
HESAMNEXHO B[} NPABOBOI TEOPIi, FKA
3ACTOCOBYETBCA. BUKNALEHI B LIbOMY
[OKYMEHTI 3ACOBM MPABOBOIO 3AXMCTY €
BUVKIOYHUMU.

12.3.  3ABOPOHA MOJMU®IKALYI

Llei B1pi6 3a6opoHeHo MoavdikysaTh 6e3 nMcbMoBOT
3roau komnarii 3M. HecaHkujoHoBaHi MoavdikaLii MOXyTb
NpY3BECTY 10 BTPATY rapanTii Ta npaBa Kop1cTyBaya
BMKOPUCTOBYBATI BUPI6.
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3M Australia Pty Limited
1 Rivett Road

North Ryde N.S.W. 2113
+61 (1) 800 024 464

3M (East) AG

“BRIDGE Plaza” 4th floor
12 Bakikhanov street.
Baku AZ1065, Azerbaijan
+994 12 404 5050

3M Belarus
MpepcraButenscteo 3M B
Benapycy, BusHec-LeHTp
“Omera Tayap”, 51 atax

Mp-1 3epxuHckoro, 57

220089 a/s 23 MuHck, Benapych
+37517 37270 06

3M Belgium bvba/sprl.
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+32272251 11

3M (East) AG Predstavnistvo
RS

Omladinskih brigada 90b,
11070 Beograd.

+381(0) 11 2209 400.

3M Bwnrapus

Mnapoct 4, 6uatec napk ocus,
crpapa 4, etax 2

1766 Cochus, Bbnrapus

Ten: 02/9601911,

chakc 02/9601926

MhEHRAF
LT EAE2225, FE
4% : 200233

EBYE : 0212210533

3M EEHRAT
FABEEISE
HELZFIPILOFAE
(852) 28066111

s ME|AFAZ| AL

AFQIOHE ALY El

MEEYA EZT 0l2|= &
273 SIS S H YL 195
A E : 080-033-4114

R LEE

3M Cesko, spol. s r.o.
V Parku 2343/24

148 00 Praha 4

Czech Republic

+420 261 380 111

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+49 213114 26 04

3M Denmark als
Hannemanns Allé 53
DK 2300 Kabenhavn S
+45 43 48 01 00

Tengilidur 4 islandi:
Hannemanns Allé 53
DK 2300 Kabenhavn S
+45 43480100

3M (East) AG
Podruznica v Ljubljani
Cesta v Gorice 8,
S1-1000 Ljubljana
+386 12003 630

3M Eesti OU
Veerenni 40A,
10138 Tallinn, Eesti.
+372 6 115 900

3M Egypt Trading Ltd.

Sofitel Tower, 19th Floor, Corniche
EI-Nil St.

Maadi, Cairo

+202 525 9007

3M Espana S.L.

Juan Ignacio Luca de Tena,
19-25

28027 Madrid

+34 91 321 62 81

3M France

1 Parvis de l'innovation $20203
95006 Cergy Pontoise Cedex
Tél: +33-1-30-31-61-61

3M Gulf Ltd.

P.O. Box 20191

Building 11, Third Floor,
Dubai Internet City, Deira
+9714 367 0777
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3M Hellas MEPE
Kneioiag 20, 151 25
Mapoual

+30 210 68 85 300

3M Hungaria Kft.
Inforpark E Epiilet,

1117 Budapest
Neumann Jéanos utca 1/E
+361270 7777

3M India Ltd.

Post Box No: 5606, GPO,
Bangalore - 560 001

080 - 66595563

3M Ireland

The Iveagh Building
Carrickmines Park
Dublin D18 X015

Tel: +353 (0)1280 3555

3M n~ya ‘e

91 p'minn Nt aIm
46120 n'7xn - 2042 .T:n
+972 9 961 5000

3M ltalia srl.

Via Norberto Bobbio, 21
20096 Pioltello (MI)
+39 027035 1

3M KazakctaH XLLUC

KasakctaH Pecnybnukacsl,
050051 Anmarsl K., «Kektem-2»
6uaHec-opTanblifbl, POHBU3NH K-Ci
17A, 3-wi kabatTbl

Ten.: +7 727 333 0000,

chake: +7 727 333 0001

3M Latvija SIA,
Kelnes iela 1,

Riga, LV-1014, Latvija.
+37167 066 120

3M Lietuva

A. Gostauto g. 40A
LT-03163, Vilnius
+370 5216 07 80

3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29
2629 JD Delft
+31(0)15 7822406



3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Rosedale AUCK-
LAND 0632, New Zealand

+64 (0)800 364 357

3M Norge AS
Teerudgata 16
Postboks 300, 2001 Lillestrgm.
TIf: +47 06384

3M (EAST)

AG PODRUZNICA RH
Avenija Veceslava Holjevca 40
10010 Zagreb

+385 12499 750

3M Poland Sp. z 0.0.
Aleja Katowicka 117,
Kajetany K / Warszawy
05-830 Nadarzyn

+48 22 739 60 00

3M Espana, S.L., Sucursal em
Portugal, Edificio Office Oriente
Rua do Mar da China,
n°3-3°PisoA.

1990-138 Lisboa.

+351 21 313 4500

3M Romania

Bucharest Business Park, Str.
Menuetului 12, cladirea D, et.3,
013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M Sanayi ve Ticaret A.S.
Sehit Sinan Eroglu Cad.
Akel Is Merkezi No:6, A Blok
Kavacik/ Beykoz

34805 Istanbul — Turkei

+90 216 538 07 77

3M Tiirkiye

Barbaros Mah. Mor Stimbiil Sok.
No:7/3F 27-51

Nidakule Atasehir Gliney 34746
Atasehir/istanbul

Telefon: (+90) 216 538 07 77

3M (Schweiz) GmbH,
Eggstrasse 91, Postfach,
8803 Riischlikon, Switzerland,
Tel: 044 724 90 90.

3M Technologies Pte. Ltd.

10 Ang Mo Kio Street 65, Singapore
569059

Tel: +65 6450 8888

Emergency Tel: +65 6591 6888
(8.15am — 5pm)

3M Slovensko s.r.o.

Polus Tower I,

Vajnorska 100/B,

831 04 Bratislava, Slovensko
Tel: +421 249 105 211

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

Suomen 3M Oy

PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo

p. +358 9 525 21

3M Svenska AB
Herrjérva torg 4
170 67 Solna
+46 8 92 21 00

3M United Kingdom PLC

3M Centre, Cain Road
Bracknell, Berkshire, RG12 8HT
+44 870 60 800 60

3M Osterreich GmbH
Kranichberggasse 4

1120 Wien

+43 1 86686 0

3M Personal Safety Division

3M Center, Building 0235-02-W-70
St. Paul, MN 55144-1000
Technical Assistance:
1-800-243-4630

3M Personal Safety Division,

3M Mexico S.A. de C.V.

Av. Santa Fe No. 190

Col. Santa Fe, Del. Alvaro Obregon
Mexico D.F. 01210
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3M Personal Safety Division
3M Canada Company,

P.0. Box 5757

London, Ontario, N6A 4T1
Technical Assistance :

1800 267-4414

3M Japan Limited
6-7-29, Kita-Shinagawa
Shinagawa-ku,

Tokyo 141-8684,
Japan

3M Thailand Limited

Sermmitr Tower,159 Asoke montri
Rd.,

Klongtoey Nua,Wattana,BKK 10110
02-2608577#1305

PT 3M Indonesia

Perkantoran Hijau Arkadia,
Tower F, It 8

JI. TB. Simatupang Kav. 88
Jakarta Selatan 12520 Indonesia,
62-21-2997-4000 (hunting)

3M Ykpaina

BisHec-LieHTp “TopuaoHT Mapk’, 7
nos., Byn. M. Amocoga, 12, Kuis
03680, Kuis, YkpaiHa

Ten: +38 (044) 490 57 7



STIHL

0456-702-0013 B23
FP3076REVD

Uu011874235 / 3100041343

For GB:
ANDREAS STIHLAG & Co.KG ~ ANDREAS STIHL LTD.
Badstrasse 115 Stihl House Stanhope Road
71336 Waiblingen GU 15 3 YT, Camberley Surrey
Germany Great Britain
www.stihl.com
STIHL Number STIHL Product name 3M Product name
0000-889-9021 ADVANCE X-Climb | 3M™ PELTOR™
ADVANCE GPA/GPC 28 | H31P3E, ORANGE
0000-884-0420 ADVANCE X-Climb | 3M™ HYX2
@ @ ADVANCE GPA/GPC 28 | H31P3E HYGIENESET
[
0000-889-9020 FUNCTION Universal 3M™ PELTOR™ OPTIME™ |
H510P3E, ORANGE
0000-884-0422 FUNCTION Universal 3M™ HYX1 H510P3E
HYGIENESET

Manufactured by 3M 3M PELTOR





